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Nibbingſka familjens halshuggning. 


Fe genom Stockholms blodbad allenaſt trodde den 
grymme Chriſtian Tyrann fig hafwa ſtyddat fin thron 
och grundlagt Sweriges bervende under Danmark; äf⸗ 
wen till landsorterna utſände han bödlar att fortſätta 
de maͤktiga ſlägternas utrotande. Jöns Beldenacke, ſom 
Chriſtian giort till biſkop i Strengnäs, och Didrik 
Slaghög, fom fått ſamma plats i Stara, läto, hwar på 
fin ort, uppſpana och mörda alla Sturens och foſterlan⸗ 
dets wänner. På ſamma ſätt framfor en annan af 
hans utſkickade, Junker Tomas, i Finland. Men Chri⸗ 
ſtians fruktan gållde icke blott de höga; allmogen maͤſte 
äfwen erfara det mißtroende fom åtföljer ett ondt ſam⸗ 
wete. Att den icke ſkulle funna nyttjas till uppror, om 
ännu någon undſluppen ädling wille mana den dertill, 
förnyade Chriſtian det gamla beſlutet i Linköping af år 
1153, fom förböd bönderna att bära wapen och lät på 
många ſtällen borttaga fådana från dem. Med harm 
och förödmjutelje måfte ſwenſtarne tåla att de öfwermo⸗ 
dige danſtarne foro omkring i byarne och under haͤnfulla 
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ord ryckte dem ur händerna deras bågar, bößor och ſwärd. 
Wid ett fådant tillfälle ffall en ſwenſk låtit undfalla 
fig de orden: att jern och ſwärd icke ffulle fattas få läns 
ge de till Tyrannens ſtraff finge behålla fina fötter att 
förfölja och ſina händer att hämnas med. 

Nägot öfwer en mänad efter ſin kröning, eller i 
December 1520, begaf Chriſtian fig på aͤterwägen till 
Danmark. Ofwerallt hwareſt han framfor lemnade han 
blodiga minnen efter fig; uppreſta galgar och ſtegel bes 
tecknade hans wäg. Icke en gång fina wänner ſtonade 
han, om de på minſta ſätt wäͤckt haus mißtanka. En⸗ 
daft i följd af en ſädan, lät han i Nyköping hänga fin 
gunſiling Klas Holſt. J Linköping, der han tillbragte 
Julhelgen, förrådde bifkop Braſk åt honom twenne af 
Sturens tjenare, hwilka på det ohyggligaſte ſätt dödar 
des. Sa fann han ockſaͤ hwar han kom, i denna ſlaf— 
wiſka tid, beredwilliga redſkap för fina milda afſigter. 
Af alla hans blodiga gerningar är dock ingen grymma⸗ 
re, än den han föröfwade mot de ſmaͤ oſkoldiga Rib— 
bingarne. Förhållandet wid deras död berättad, i forts 
het här. i 

Från den illſluge och liſtige biffop Braff begaf Chris 
ſtian fig genom Wadſtena till Jönköping. Der bodde 
på den tiden en anſedd man, Lindorm Ribbing. Han 
hade warit Sturen tillgifwen, likaſom näſtan alla af 
Ribbingſta ſlägten. Det war derföre fom denna ätt i 
ſynnerhet förföljdes, och hwar helſt någon af def meds 
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lemmar kunde ertappas, war namnet nog att bereda def 
dödsdom. Genaſt mid fin framkomſt låt Chriſtian ef 
terſpana herr Lindorm. Af fruktan för Tyrannen hade 
han undangömt fig; men hans tillflyktsort kunde för de 
utſände ſpeſarne icke länge döljas. Han upptäcktes och 
mäſte gå till döden. Afwen hans trogne tjenare, fom 
ſökt rädda fin herres lif, ſkonades icke. De maͤſte alla 
med fina hufwuden umhälla fin trohet. Annu ſakna⸗ 
des haus maka och haus båda ſpäda ſöner, den ena 8, 
den andra 6 år. Afwen de upptäcktes kort derefter. 
Man känner icke hwilken lott träffade den olyckliga mo⸗ 
dren, men de båda barnen beſlöt Tyrannen att ombrin⸗ 
ga, fruktande att de med tiden ſkulle uppwära ſaͤſom 
hämnare både af fin faders död och ſitt faderneslands 
förtryd. En dag lät han framföra dem till en plats 
framför det hus han fjelf bebodde. De anade icke det 
öde ſom wäntade dem, utan ſprungo under glädtigt jol⸗ 
ler wid fina bödlars ſida. Då de framtraͤdt ſlog man 
knutar på deras långa, ljuslockiga hår och genom dem 
träddes kaflar. Pa deja höllos de i luften, då de, på 
en wink af Chriſtian, halshöggos. Han åffådade ſjelf 
från en altan det blodiga uppträdet, och hans barbari⸗ 
ffa nöje war att fe huru kropparne liflſa nedföllo — 
hwilket tigerhjerta! — Den äldre brodern halshöggs förft ; 
då den yngre fåg det rinnande blodet och fin broders röd⸗ 
fläckiga fläder, wände han fig till bödeln, fom fattade i 
honom, och fade i fin menlöfa oſtuld: (Kare man, blo⸗ 


6 


da icke ner min ſkjorta fåfom min brors; jag får an⸗ 
nars rig af min moder.” — Defa ord af det offyldiga 
barnet trängde till bödelns hjerta. Han kaſtade ſwär⸗ 
det ifrån fig och fade: (jag ſkall icke bloda din ſkjorta, 
om än min egen derwid ſtulle blöda.” Alla närwaran⸗ 
de rördes till tårar — endaſt konungen förblef fall och 
obeweklig. J wildt raſeri lät han framkalla en annan 
tjenare, i hwars ſamwete ej något betänkande uppſtod 
att efterkomma den grymma konungens bud, och honom 
befallte han att förſt afhugga barnets och ſedan den 
medlidſamme bödelns hufwud. 

Med ſaͤdana gerningar, för hwilka hjertat ryſer och 
fom menſkligheten wille hafwa utplånade ur fina tide⸗ 
böcker, utmärkte Chriſtian fin korta regering i waͤrt fås 
dernesland. Men under det han ſaͤ framfor, wandrade 
redan hämnaren i Dalarnes ſkogsbygder. Och Chris 
ſtians werk, bygdt på wald, orättwiſa och grymhet, 
ramlade för den makt fom åtföljer kärlek till lag, fris 
het och foſterland. 


Wi uppräkna här några af de halshuggningar och 
1 1 dödsſätt ſom träffat namnkunnige ſwen⸗ 
a män: 


1280 lät Magnus Ladulås halshugga I:ne riksrader, 
Jöns Carlsſon, Börje och Jöns Philipſöner af 


1306 


1319 


1320. 
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Folkunga⸗ſlägten, hwilka anſtiftade flera uppror 
och ſträfwade efter kronan. 

blef den namnkunnige och berömde riksföreſtanda⸗ 
ren Torkel Knutsſon halshuggen på Södermalms⸗ 
torg i Stockholm, på konung Birgers befallning, 
ſedan han i 12 år warit en duglig förmyndare 
för nämnde konung. 

halshöggs och ſteglades amiralen Johan Brunke 
på det efter honom kallade Brunkebergstorget i 
Stockholm, för det han med råd och dåd gått fin 
fonung Birger tillhanda da denne lät hungra 
ibjäl fina bröder Erik och Waldemar. 

Konung Birgers olydlige fon och bröſtarfwinge, 
hertig Magnus, halshöggs, för fin faders tyran⸗ 
ni, på Helgeandsholmen i Stocholm den 27 
Oktober. 

blef riksraͤdet Carl Nilsſon Faͤrla, af riksraͤdet 
Bo Jonsſon Grip, ihjälſlagen framför altaret i 
Riddarholmskyrkan. 

Riksrädet Broder Swensſon Tjurhufwud hals⸗ 
höggs nämnde år i Wadſtena på Carl Knuts⸗ 
ſons befallning. 


den 4 Maj ihjälſlogs Engelbrekt Engelbrektsſon, 


på en holme i Hjelmaren, af riksraͤdet Maͤns 
Bengtſon Natt och Dag. | 

i Januari månad lät daͤwarande riksdrotſet Chri⸗ 
ſter Nilsſon och riksmarſten Carl Knutsſon offyls 


1442, 


1460 


1483, 


1491 


1502 


1505 


digt halshugga riksraͤdet och guvernören öfwer 
Norrland Erik Puke. 

Erik XI:s kanſler, Johannes Jerechini, utnämns 
des till erkebiſtop i Upſala 1409, men maͤſte rym⸗ 
ma ſtiftet för fina grofwa ſynder, blef ſedan Ki 
ſkop på Island; men är 1442, då biſkopen i full 
ſtrud ſteg för altaret och afſjöng mäßan, blef han 
af fina ſocknemän ſtoppad i en ſäck och nedſänkt i 
Btuaraͤn. 

afdagatogs med förgift biſkop Olof Gunnarsſon i 
Weſteraͤs. 

Rifsrådet Peder Brahe till Tärna och haus frän— 
de Pehr Kettilſon Körning blefwo uppbrände i 
en lada, da de anförde trupper emot upproriſke 
bönder. 5 

ſlog kyrkoherden Sigfrid i Ofwerſela preſtgärd ihjäl 
höfwitsmannen på Stekeholm Erik Carlsſon Wa⸗ 
fe, emedan denne wille waͤldgäſta hos kyrkoherden. 
blef riddaren och höfwitsmannen på Nyköpings 
ſlott Erik Eriksſon Gyllenſtjerna ihjälſlagen af 
Oſtgotharne. 

halshöggos på konungens befallning borgmäſta— 
ren, raͤdmännen och flere af de förnämſta borgare 
i Kalmar. 


1510 dog biſtopen i Abo Johan Olofsſon af ett ben 


ſom faſtnat honom i halſen. 


1520 


on. 


1529 
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halshöggs på Raſeborgs flott i Finland biſkopen 
i Linköping Hemming Gadd. 

Chriſtian Tyrann war ej nöjd med blodbadet i 
Stockholm, han ſände ſina ſlagtare till alla orter, 
äfwen till Finland, der hoͤfwitsmannen öfwer 
Tawaſtehus halshöggs tillika med tio andra Swe⸗ 
riges hjeltar. 


blef wäpnaren och riksraͤdet Bengt Gregersſon 


Lilje halshuggen. 


„den 8 Now. halshöggos wid Stockholms blod⸗ 


bad à Stortorget i Stockholm, på Chriſtian Tys 
ranns befallning, 82 riksraͤd, biſkopar, adels man, 
borgmäſtare och rådmän m. fl. anſedde perſoner. 
den 6 Februari halshöggos i Joͤnköping Lindorm 
Ribbing med hans twaͤ ſöner. 

ibjälſlogs, af bönderna i Wingaͤker, lagmannen i 
Södermanland och Oſtergöthland, riksraͤdet Nils 
Boſon Grip, ſedan han 1523 blifwit, ſaͤſom 
Chriſtian Tpranns medhaͤllare, förklarad fom ri 
kets fiende. 

halshöggs och ſteglades biſkopen i Weſteraͤs Pe 
trus Jakob Sunnanwäder för förrädiſka ſtämp⸗ 
lingar mot Guſtaf J. För ſamma brott hals⸗ 
höͤggs nämnde år domproſten Knut i Weſteraͤs, 
ſom nyligen blifwit wald till erkebiſkop i Upſala. 
miſte riksraͤdet Nils Olofsſon lifwet för foͤrrädiſka 
ſtämplingar. 
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1529 blefwo riksraͤderne Magnus Bryntesſon Liljehök 
och Nils Olofsſon Winge, för anſtällda uppror, 
halshuggne på Brunkeberg. 

1532. Rikshofmäſtaren, lagmannen och riddaren Thure 
Sönsfon Roos, fom anſtällde uppror mot Guſtaf 
Joch rymde till Chriſtian Tyrann, fanns en mor⸗ 
gon liggande hufwudlös på gatan i Kongelf. 

1535. Höfwitsmannen på Wiborg, grefwe Johan von 
der Hoije, fom rymde från riket, ihjälſlogs på 
Fyen nämnde år. 

f. à. Erkebiſkop Guſtaf Trolle, fom förrådt fädernes⸗ 
landet, maͤſte tillika med Chriſtian Tyrann fly 
frän Swerige. Blef i Danmark fängſlad, inſatt 
på Schleswigs flott, der han ſlutade ſitt oroliga 
Lif, hatad af både ſwenſkar och danſkar. | 

1546 drunknade riksrädet Nils Pederſon Bjelke i Brä⸗ 
wiken. 

1567 ihjälſlogs wid Alſike, på Erik XI Vis befallning, 
hans fordne informator Dionyſius Burreus. 

ſ. ä. mördades, på Erik XIV:s befallning, den oſtyldige 
riksmarſken Swante Sture ſamt riksraͤdet Iwar 
7 och friherre Abraham Guſtafsſon Sten⸗ 

0 


1568 den 29 September blef ſtaͤthaͤllaren öfwer Smaͤ⸗ 
land, Sten Eriksſon Lejonhufwud, offyldigt till 
döds ſtucken af en drabant på Erik XI Vis befall⸗ 
ning och ſiſta dagen han bar kronan. 


1568 
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blef Erik XIVũs gunſtling, Jöran Persſon, aflif⸗ 
mad och ſteglad på Brunkeberg. 


1574. Krigsöfwerſten i Småland och Oſtergöthland, 


1599. 


ſ. à 


* 


1600 


1605 


Charles de Mornay, fom åt konung Johan wärf⸗ 
wade 5000 fkottar, tros hafwa welat rädda fo 
nung Erik ur fängelſe och genom en ſwärdsdans 
mörda konung Johan, blef på deßa mißtankar 
dömd till döden och aflifwad. 
Friherre Olof Guſtafsſon Stenbock blef för flera 
fel, men iſynnerhet derföre att han ſkjutit på och 
fårat Erik XIV ſedan konungen gifwit fig fången, 
af hertig Carl till döden dömd och, bakbunden 
wid ett träd, ihjälſtucken och på platſen begraf⸗ 
wen. 
lät hertig Carl halshugga fråthållaren i Kalmar 
Johan Sparre och haus underhöfwitsmän Chri⸗ 
ſtoffer Gyllengrip och Lars Raͤlamb. — Det war 
ſamme Johan Sparre fom 1595 en maͤnſtensnatt, 
wid hemgaͤende från ett gaͤſtabud, duellerade med 
Carl Sparre på Stortorget i Stockholm. 
den 20 Mars halshöggos i Linköping riksraͤden 
. och Guſtaf Banér, Erik Sparre och Thure 
jelke. 
halshöggs riksrådet Hogenſchild Bjelke på Stor- 
torget i Stockholm. Hans hufwud uppſattes på 
den då för tiden wid Söderſtroͤm frående ſtads⸗ 
porten, men kroppen begrofs i Riddarholmskyrkan. 
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1651 den 22 December afrättades Arnold Meßenius på 
Guſtaf Adolfs torg, och ſamma dag hans ſon, 
Johan Meßenius, utanför norra förſtaden på af⸗ 
rättsplatſen nedanför ſandbacken, der han lades 
på 5 ſtegel, men högra handen faſtſlogs på kaͤken 
d Stortorget. 

ſ. ä. Bonden Lars Mänsſon i Laſkerud i Wermland 
dömdes den 19 Februari till döden för det han 
utöſt ſmädelſer mot paſtorn i ſocknen. 

1653 aflifwades hufwudmännen för bondupproret 1652 
nedanför Brunkeberg, på det ſätt, att den ſ. k. 
Bondekungen blef med ſin egen klubba, den han 
nyttjade fom ſpira, ſönderkroßad från fötterne till 
hufwudet och ſedan halshuggen och ſteglad. Ett 
lika ſtraff undergingo denne få kallade bondekungs 
marſk, drots och kanſler. Ofwer denne falſke fo 
nung uppſattes följande epitaphium: 

En bonde i ſin hud, en konung uti tankar, 
En narr in folio och korparnes konfekt, 

I ſtället för en graf är här vå ſtegel ſträckt; 
J bönder, fe hans färd och bli i edra ſtranker. 

1655 den 5 December dog generalen och riksraͤdet Paul 
Khewenhüller, då han ſtod och wärmde ſig fram⸗ 
för ſpiſeln i riksſalen på Stockholms flott, ſedan 
han med de öfriga rilsraͤden bewiſtat kronprinſens, 

| ſedan Carl den XI, döpelſe⸗akt. 

ſ. ä. Swenſta general⸗majoren J. W. Wreſowitz war 


1656 


1658 


1660. 
1681. 


1694 


1703. 
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en grym krigare. De fom dogo i öppen ſtrid 
emot honom woro lyckliga, ty faͤngarne hängde 
han. Andteligen träffade honom en hämnande 
Nemeſis, ty han blef fångad af några polſta bön⸗ 
der och på det grymmaſte ſätt med ſtörar och käp⸗ 
par ihlälſlagen. 

höggo ryßarne hufwudet af guvernören i Riga, 
grefwe Henrik von Thurn. 

lät drottning Chriſtina i Fontainebleau mörda ſin 
fordne älſkare, öfwerſtallmäſtaren Johan Monal⸗ 
deſchi, fom förſt afled efter 3 timmars maßakre⸗ 
rande. 

Riksraͤdet och ambaßadören Chriſtian Carl Schlip⸗ 
penback drunknade mellan Dalarön och Landsort. 
Då en ſoldat i Stockholm ſtulle på wanligt ſätt 
med bilan halshuggas och bödeln redan gjordt 
tre fåfänga bugg på mißgerningsmannen, angrep 
krigsfolket, hwaraf ſpetsgaͤrden beſtod, ſamma bör 
del och ſlog honom på ſtället till döds. 

den 14 December upphängdes i twenne timmar 
ſwenſte kaptenen, ſedermera ryfke ſtatsminiſtern, 
Johan Reinhold Patkull in effigie på kaͤken a 
Stockholms Stortorg och ſedan afhöggs hans hö 
gra hand af bödeln, då på ſamma gång en ſmä⸗ 
deſtrift af honom offentligen brändes, hwilket ſed⸗ 
nare ſkedde äfwen andra gången ar 170t. 

Biſkop Wirenius hade wid ſitt bord fått ett bref 
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från. Carl XII, och ett annat bref med famma 
poſt att hans fon, Johan Cederſtjerna, ſtupat mid 
Thorn, och följden deraf war ett ſlaganfall fom 
ſlutade hans dagar. En ſägen berättar att han 
begrafdes ſkendöd och att Wirenius ſedan brutit 
fig ur kiſtan och funnits liggande på golfwet i 
grafkoret i Wexriö domkyrka. 

1707 halshöggs på backen wid Norrtull generalen Otto 
Arnold Paykul och begrofs på ſtället. 

1711. I Stadshagen wid Stockholm mördades den 22 
Juli ryttmäſtaren Chriſter von Dellinghauſen af 
en falſt wän, fändricken Otto Ferdinand von Fiß⸗ 
bach, fom derföre blef raͤdbraͤkad och ſteglad. 

1749 halshöggs baron Georg Henrik Görtz på afrätts⸗ 
platſen utom Södermalm och begrofs derſtädes. 

1720 den 4 Juli halshöggs proſten i Waſa, Petter 
Brenner, på galgbacken utom Södermalm och be— 
grofs på platſen. Han erhöll följande graffkrift: 

En gud: och ſamwetslöſer preſt 
Ar här begrafwen galgen näſt; 
Hans kropp war intet bättre wärd, 
Ty eljeſt han fått frommas färd. 

1739 mördades majoren Malcom Sinclaire i Schleſien, 
ſänd af Carl XII från Turkiet till Swerige. 
1743 blefwo generalerna H. M. von Buddenbrock och 
Carl Emil Lewenhaupt aflifwade på Paykulsbacken 

wid Norrtull. 
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1743 blef generalmajoren Pehr Adlerfelt dödsffjuten 
på Guſtaf Adolfs torg af den upproriffa Dals 
allmogen. 

1756 den 23 Juli halshöggs öfmwerften Erik Brahe för 
det han åfoftade utwidga konungamakten. 

1790 den 8 September halshöggs på Ladugaͤrdslands⸗ 
torget i Stockholm, hufwudmannen för den berpk⸗ 
tade ſammanſwärjningen Anjala⸗förbundet,“ oͤf⸗ 
werſten Johan Henrik Häſteſko. 

1792 den 27 April halshöggs och ſteglades konung Gus 
ſtaf IIl:s mördare, kaptenen Johan Jakob Ankar⸗ 
ſtröm, ſedan han förut ſchavotterat à 3:ne torg i 
Stockholm och fått 5 par ſpö tre dagar à rad, 
nemligen den 19, 20 och 21 April. 

1797. Jonas Bengtſon fraͤn Skatelöfs ſocken, en namn⸗ 
kunnig riksdagsman wid alla riksdagar från 1756 
till 1789, mördades af en tjuf. 

1810 den 10 Juni mördades i Stockholm riksmar⸗ 
ſkalken Axel von Ferſen. 


S 


10. 
11. 
12. 


14. 


alla boklaͤdor i Riket ſäljas följande: 


Allmänna Hiſtorier. 


Wilda Skogsmenniſkor i Europas ſtoga e 
Tornerſpelen i fordna tidtrree + 4 
Scener ur Korstägens Hiſto ria 
Engelſta Folknöjen: Boxging, Kapplöpning, Hundſtrid 
och Tuppfiktning mm 
Trenne beryktade Girigbu kau 
Turkiſta Sultanen Abd⸗Ul⸗Medjid + + «+ . 
Nikolaus I, Ryßlands Kejſare, ſamt början af Ny 
Turkiſta krig gn N 
Schamyl och Kaukaſiſta folkens krig med Noßland K 
Omer Paſcha och batalierna wid Oltenitza, Sinope, 
Redut⸗Kahle och Siliſtri ang 
Märkwärdiga ſeder och bruk hos Kineferna + + + + 
Den ſtore Keiſaren Napoleon I Bonaparte 
Spanſta Ingqviſitione nds 
Päfwen Gregorius VII bannlyſer Kejſar Henrik iv, 
ſamt de rysliga följderna deraalk 
Baron F. Trencks lidanden i nära 11:aͤrigt fängelſe . 
Slaf jagten nn 66 
Wilhelm ef rer AR 6 + 4 
Riddartiden. Med 5 träfnitt . « » « & >» 6 4 
Franſta Konungen Ludvig KVI:s och hans Drottz 
ning Marie Antoinettes halshuggning + + 
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Grefwe Ferſens mord. 


Sw. Hiſt. N:o 52. 2 fk. b:ko. 


Grefwe Ferſens mord. 


Dina ohyggliga tilldragelſe frår alldeles iſolerad I 
ſwenſka hiſtorien, fom ei eger någon motſwarighet der⸗ 
till. Hon wiſar ett drag i folklynnet, dittills näſtan 
okändt, och fom ſtyrelſerna aldrig tagit i beräkning. 
Man har alltid kallat ſwenſka nationen fall, trög och 
flegmatiſt. Man har deri gjort henne orätt. Ehren⸗ 
ſwärd bedömde henne riktigare, då han fade att ſwen⸗ 
ſtarne wore ett kallt folk, fullt af hetſigheter. Kanfke 
träffar äfwen detta omdöme ide eller alldeles det werk⸗ 
liga förhållandet, men det kommer ätminſtone detſam⸗ 
ma temligen nära. Wißt är att den medfödda földen i 
lynnet ſtundom kan retas till en ptterlig grad af hetta, 
och att ſwenſken wid ſaͤdana tillfällen är i frånd att ut⸗ 
weckla en fruktanswärd grad af kraft. Upploppet wid 
900 Auguſts likfärd är ett af de meſt talande bewiſen 
erpå. 

Prins Chriſtian Auguſt, fon till hertigen af Hol⸗ 
ſtein Auguſtenburg, föddes på ſlottet Auguſtenburg den 
9 Juli 1768. Sedan han i ungdomen warit i öſterri⸗ 
kiſt tjenſt, gick han ſedermera i danſk och blef omſider 
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ſtäthällare i Norge. Den kärlek han genom ſina ut⸗ 
märkta egenſkaper, fin mildhet, rättwiſa, klokhet och fal⸗ 
lenhet för både krigets och fredens yrken, wann hos norr⸗ 
männen, ädrogo honom äfwen grannſtatens blickar, och 
då, efter revolutionen i Swerige 1809, en thronföljare 
ſkulle utſes, emedan Carl XIII war barnlös, föll walet 
pa prinſen. Han lemnade Chriſtiania den 7 Januari 
1810 och höll den 22 ſamma månad fitt högtidliga 
intåg i Stockholm, der han inför ſtänderna afgaf ſin 
förſäkran, förklarades för Carl XIIIs adopterade ſon och 
antog efter honom namnet Carl Auguſt. Afwen i Swe⸗ 
rige förwärfwade honom fnart hans perſonlighet hos alla 
folkklaßer ſamma kärlek fom den norrmännen egnat Hos 
nom. Hans enkla, flärdfria ſätt att wara, hans tarf⸗ 
lighet och ſparſamhet, den ädla uppriktighet fom lyſte i 
hans anletsdrag, i hela hans wäſende, hans ſunda oms 
doͤme, hans begår att lära kännag allt, icke blott till ytan, 
utan äfwen till grunden, intogo för honom hwarje ſin⸗ 
ne. Han ſyntes likſom af naturen ämnad till en re⸗ 
gent för ſwenſka folket, med hwars ſeder, lynne och bes 
hof han i allt tycktes öfwerensſtämma, och ehuru han 
blott 4 mänader warit i Swerige, war han redan der⸗ 
med förenad genom ſtarkare band än födſelns eller was 
nans: genom ſjälsförwandtſtapens, genom aktningens 
och förtroendets. Man lyckönſtade fig till det träffade 
walet och hoppades i Honom få fe äterſtällaren af den 
gamla äran. och den fordna trefnaden. 

Alla deja utſigter ſtulle likwäl tillintetgöras ges 
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nom ett lika owäntadt fom förfärligt flag. Efter riks⸗ 
dagens ſlut anträdde han den 9 Maj ifrån Stockholm 
en reſa till rikets ſödra prowinſer. Redan andra da- 
gen fände han fig illamående, hwilket under wägen få 
tilltog, att han maͤſte dröja tre dagar i Ekſjö. Kräk⸗ 
ningar, feberbrytningar och ſwindel woro ſympthomerna 
af hans ſjuklighet, och hwilka, ehuru minſkade, likwäl 
flera gånger ͤͤterkommo under den aͤterſtäende korta ti⸗ 
den af haus lefnad. Han fortſatte reſan ned till Carls⸗ 
krona, ſamt derifraͤn till de ffånffa ſtäderna, träffade ſin 
broder i Ramlöſa, tillbragte der med honom 4 dagar 
och följde honom den 28 Maj på morgonen till Helſing⸗ 
borg, der hertigen gick ombord för att äterwända hem. 
Efter hans afreſa begaf ſig Carl Auguſt till Qwidinge 
Hed att beſe det derſtaͤdes kamperande Mörnerſka huſar⸗ 
regementet. Han ſatte ſig upp på en häſt och red längs 
fronten. Knappt hade han likwaͤl ridit ett ſtycke förrän 
hatten föll af honom, och några ögonblick derefter ſtör⸗ 
tade han fjelf ſanslös af häften, träffad af ett ſlagan⸗ 
fall. Man widtog flera medel att äterkalla honom till 
lifwet, aͤdern öppnades, men allt förgäfwesz och ungefär 
klockan 3 på eftermiddagen ſyntes han uppgifwa andan 
i Qwidinge preſigaͤrd, dit man burit honom, 

Detta haſtiga dödsfall, den tillgifwenhet folket hy⸗ 
ſte för honom, det förftörda Hoppet om de wälgerningar 
man wäntade af honom, det urgamla mißtroendet till 
den ſwenſta ariſtokratien, fom man anſaͤg mindre bes 
nägen för den nywalde furſten, allt bidrog att förſtär⸗ 
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ka och gifva trowärdighet åt ryktet om ett fkändligt 
anſlag mot hans lif, för hwilket han blifwit ett offer. 
Ehuru ogrundade deßa rykten efter all ſannolikhet woro, 
ſyntes likwäl hans omgifningars oförſigtighet göra allt 
för att bekräfta dem. Mähända hade läkarekonſten icke 
anwändt alla ſina reſurßer till hans wederfaͤende; men 
om detta war omöjligt, hade man ͤtminſtone bordt be⸗ 
gagna alla konſtens tillgångar, all omſorg och all of⸗ 
fentlighet för att wederlägga den temligen allmänna 
mißtankan om en förgiftning, Twärtom ökade man den 
på allt ſätt. Den aflidne furſtens lik lemnades utan 
bewakning och åt landets thronföljares döda kropp eg⸗ 
nades ej den omſorg ſom man äfwen inom den torfti⸗ 
gaſte familj egnar en. haſtigt afliden medlem, på hwars 
död man ogerna will tro. Eu af preſtgärdens pigor, 
ſom om morgonen inkom i rummet der liket låg, fann 
ſängkläderna genomdränkta af blod ſom flutit ur den 
öppnade ådern och vunnit ned på golfwet. Hans lifs⸗ 
andar ſkulle ſälunda möjligen ha kunnat fly endaſt ge⸗ 
nom blodförluſten. Ehuru en kurir ſamma afton prin⸗ 
ſen dött afreſt till Stockholm, hwarifran twenne ut⸗ 
märkte läkare och kemiſter, herrar Berzelius och Ponthin, 
genaſt afſtickades för att werkſtälla obduktionen, företog 
man likwäl denna redan följande dagen, under den halt⸗ 
löſa förewändningen att liket ej kunde längre förwaras; 
inelfworna gömdes icke, och till och med några korn af 
owanlig beſtaffenhet, fom funnos i magen, bortkaſtades. 
De affände läkarena funno ſaͤledes ingenting att göra, 
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och det förda obduktions-protofollet lemnade ingen upp⸗ 
lysning. Mißtankan fick Härigenom ny näring, men 
ſaknade ännu ett föremål. Hon fann dock ſnart jem⸗ 
wäl detta. En ſägen utpekade riksmarſkalken grefwe 
Axel Ferſen och hans fyfter, grefwinnan Piper, fåfom 
upphofwet till mordanläggningen; troligen war detta 
rykte utſpridt af några den Ferſiſka familjens fiender, 
fom önſkade chikanera denna anſedda ätt och beröfwa 
henne det inflytande hon utöfwade på både konung och 
drottning. Uppmaningar, att tukta mördarena, anſlogos 
på gathörnen, och en i Tidningen Nya Poſten“ införd 
fabel: Näfwarna, utpekade omißkänneligen grefwe Fer⸗ 
fen ſaͤſom den förnämſte brottslingen. 

Den 20 Juni 1810 fkulle prinſens lik införas till 
Stockholm, under wägen till hwilken ſtad allmogen på 
flera ſtällen ſjelf welat draga den älſkade aflidnes ſtoft, 
likſom hon fordom gjort med den ſtore Guſtaf Adolfs. 
Grefwe Ferſen borde hår fungera fom riksmarfkalk och 
i fin wagn fara närmaſt liket. Ju mer tåget nalkades 
ſjelfwa ſtaden, deſto tydligare ådagalade fig folkets fins 
nesſtämning. Ett hemſkt guy, rop af förbittring och 
förbannelſer omgaͤfwo riksmarſkalken, och wid Kornhamns⸗ 
torget öfmergid denna ſinnesſtämning omſider i hands 
ling. Stenar inſlungades i wagnen, flera af dem träf⸗ 
fade honom, och ehuru man war nära ſlottet wägade 
ban likwäl icke qwarſtanna i wagnen ända dit, utan 
ſprang derutur upp i ett hus, beläget i hörnet af ſto⸗ 
ra Nygatan och Grämunkegränd, der han likwäl ſtyn⸗ 
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dade, icke räddningen, utan den egentliga faran til 
mötes. 

Folket, fom förföljt honom, ſtörtade upp efter ho⸗ 
nom, öfwerhopade honom med ſmädelſer och mißhand— 
lingar, och general-adjutanten Silfwerſparre, fom ſökte 
lugna det, hade ej anſeende nog att imponera och ej raͤ— 
dighet nog att begagna den materiella ſtyrka ſom ſtod 
under hans befäl. Han lofwade ſlutligen, för att till— 
fredsſtälla hopen, att föra grefwen i fängelſe, hwarföre 
han, jemte löjtnant Hammarſköld, togo honom en un— 
der hwardera armen och ſläpade honom, halft wanmäk— 
tig genom den utſtaͤndna ängſten och mißhandlingarne, 
ned på gatan, fram öfwer Riddarhustorget och till Raͤd— 
huſet. Här rycktes han likwäl ſnart ur deras händer 
af den urſinniga mängden, fom åter började ſkymfa och 
flå honom. Ingen hade något wapen, ty ingen hade 
warit betänkt på något mord. Raſeriet erſatte likwäl 
hwad fom felade. Slag af käppar, paraplyer och knyt⸗ 
näfwar regnade öfwer den olycklige, fom drogs än upp 
för Rädhustrappan, än in i ſtadsmilitärens waktrum, 
men från båda ſtällena åter ut på Rädhusgaͤrden till 
nya lidanden. Man hade redan i huſet fräuryckt honom 
hans kappa och ordens⸗dekorationer, hwilka kaſtades ge 
nom fönſtret ut på gatan, der de af hopen ſönderſletos 
i tuſende ſtycken och bitarna kringburos fom troféer. Nu 
ſlet man efter hand de äfwen öfriga kläderna af honom, 
och då han ſlutligen neddignade död under fina milda 
fienders händer, war hans kropp alldeles naken. Den 
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lemnades i detta tillſtaͤnd mer än en timma på torget, 
tills den upptogs, lades i en politi-kiſta och nedſattes i 
poliſens arreſtrum. 

Ett fådant ſlut fick den 60:aͤrige grefwe Ferſen, ät⸗ 
temannen för en af rikets förnämſta familjer och en 
ädel repreſentant af ariſtokratien i deß wackra bemärkel⸗ 
fe. Han anſaͤg ej def företräden beſtä i ett tomt trot⸗ 
ſande på bördens anſpraͤk, utan i karakterens upphöjning, 
kunſkaper, ſticklighet och ridderliga tänkeſätt. Han for⸗ 
drade ej ſtatens utmärkelſer ſom en rättighet, eller deß 
inkomſter ſäſom fin tillhörighet. Af egen förmögenhet 
tog han medlen till den lyr han förde, och denna Tyr 
lemnade likwäl mycket öfrigt till wälgörenhet mot be— 
hofwets barn. Han ſökte ej offentliga embeten och ſträf⸗ 
wade ej efter att ſpela en rol. Tillgifwen konungamak⸗ 
ten, war han likwäl tillgifwen faderneslandet, och ehurn 
ban ej deltog i 1809 års ſtatshwälfning, giorde han 
litwäl ingenting för att motwerka den, ſamt föraktade 
iſonnerhet intrigen. Ingen kunde fåledes med mindre 
ſkäl mißtänkas för anſtiftandet af ett fegt lönnmord än 
han. Ständsafunden och den ſmäͤaktiga ärelyſtnaden 
bade likwäl utſett honom till ſitt offer och wann äfwen 
ändamålet, ſamt wann troligen mer än det, ty man 
hade ſannolikt endaſt welat befläcka hans namn och an⸗ 
ſeende, icke ſluta hans lif. 

Så tadelwärdt folkets uppförande wid detta till⸗ 
fälle än war, få mycken afſkty ett mord än bör wäcka, 
finner händelſen likwäl en flags urſäktlighet i ſorgen 
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öfwer den förlorade, i harmen öfwer den kränkning na⸗ 
tionaläran lidit och i den ögonblickliga förbittringen, åt 
hwilken man anwiſt ett mål, utan att tänka på någon 
gräns derför. General Adlerereutz, fom egde någon pos 
pularitet och ätminſtone ſäkert genom det minſta ans 
wändande af den kraft och raͤdighet han wißerligen icke 
ſaknade, ſkulle kunnat rädda Ferſen, red i ſtället bort 
från jäsningens tummelplats, fom han fade, för att 
förmå hopen följa fig. Ingen af de öfrige befälhafwa⸗ 
rena widtog något ſteg till bordningens hämmande, och 
det later ſom en ſaga, hopſpunnen af illwiljan, men är 
likwäl beklagligen allt för ſann, att en ſwenſk man, en 
af rikets högſt uppſatte perſoner, af en owäpnad folks 
ffara utan ſammanhäaͤllning och anförare, ej i ett ögon⸗ 
blick mördades, utan laͤngſamt plågades till döda midt 
i Sweriges hufwudſtad, i åfyn af def garniſon, hwaraf 
ett regemente ſtod uppſtäldt några alnar från det ſtälle 
der han rycktes af och an bland hopen, utan att någons 
ting gjordes för att frälſa honom och upprätthalla den 
allmänna ordningen eller deß wäktares anſeende. Det 
är icke ens bekant att någon af de förſumlige befälhaf— 
warena ſtälldes till anſwar och ſtraffades för fin pligt— 
förgätenhet. När man jemför denna med folkets ur— 
ſinnighet, blir den ſenare werkligen förlätligare, ty fol⸗ 
ket likaſom inbjöds af militärens likgiltighet att fort— 
ſätta hwad det börjat. 

Endaſt ſtadens auktoriteters kraftiga föreſtällningar 
förmådde wäcka regeringen ur fin lummer. Magiſtra⸗ 
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ten och borgerſkapets femtio äldſte, anförde af t. f. öf⸗ 
wer⸗ſtäthallaren general Sköldebrand, uppwaktade på ef⸗ 
termiddagen konungen med anhållan att han måtte wid⸗ 
taga några anſtalter till ordningens ͤͤterſtällande. Detta 
ſkedde äfwen, och man hade nu en ytterligare uppma⸗ 
ning dertill, ty för det foͤrſta war ändamålet wunnet: 
den afundade war undanröfd, och för det andra började 
jäsningen hota ännu flera hufwud fom man ej wille 
uppoffra. De, ſom mördadt grefwe Ferſen, hade foͤr det 
meſta tillhört bättre klaßerna — en großhandlare Le⸗ 
row, en aktör Lambert m. fis woro bland de meſt kom⸗ 
prometterade, ehuru ingen kunde öfwerbewiſas om ſjelf⸗ 
wa mordgerningen, än mindre något öfwerlagdt uppſät 
— men deße hade dragit ſig undan och deras platſer in⸗ 
togos på eftermiddagen af den lägre hopen ſom angrep 
flera betydande perſoner, ſkymfade och kaſtade ſtenar på 
militären, ſamt inſlog fönſtren i grefwe Ugglas hus, 
utan att likwäl ätkomma honom ſſelf. Den wäpnade 
ſtyrkan måte ſäledes nu omſider anlitas, och ehuru fol⸗ 
fet förſwarade fig med ſtenar och käppar, förmådde det 
likwäl, utan wapen, plan och anförare, ingenting emot 
den ordnade krigaremakten. Flera ſtupade och ſaͤrades a 
ömſe ſidor, och kanhända ſtulle ännu mera blod flutit 
om icke en förfärlig regnffur om natten åtffiljt de ſtri⸗ 
dande. Till en lycka för de maktegande fanns ingen 
man af kraft och anſeende fom kunde eller wille bemåts 
tiga fig den rådande jäsningen i ſinnena och leda den 
till något beſtämdt ſyfte; det är eljeſt omöjligt att ens 
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gißa till hwart den kunnat föra, ty det war icke endaſt 
i hufwudſtaden den herrſkade, utan hon delades af mas⸗ 
ſan näſtan kring hela riket, och en werklig folkrevolution 
hade kunnat följa på den af 1809, hwari det egentliga 
folket hade ingen annan del än att det lät henne ffe. 


Monaldeſchis mord. 


Monaldeſchi har i ſwenſka hiſtorien fått en tragiſt 
ryktbarhet genom ſitt förhållande till drottning Chriſtina. 
Han war född i Rom af en förnäm ſlägt, blef der känd 
af henne och kom få i hennes ynneft, att han utnämns 
des till öfwer⸗ſtallmäſtare och ofta wiſtades i hennes 
ſällfktap. Han beſkrifwes ſaͤſom “egenkär, paflugen, otack— 
fam, ſqwalleraktig ſamt utan heder och pålitlighet.” Ge— 
nom deßa egenffaper wann han förſt drottningens yn— 
neſt och ſedan hennes owilja. Anledningen dertill lärer 
hafwa warit några bref, fom han ſkrifwit i en annan 
gunſtlings, Sentinelis, namn, men hwilkas innehaͤll al: 
drig blifwit riktigt kändt. Nägra tro dem hafwa rört 
ett kärleksförhällande till drottningen; andra päaͤſtodo att 
om något ſaͤdant ej warit fråga. Under hennes wiſtan— 
de i Fontainebleau 1658 kom det till ett utbrott dem 
emellan. Hon lät en dag i Oktober falla Monaldeſchi 
till fig, frågade honom hwad ſtraff den förrädare war 
wärd fom om henne utſpridde förklenliga rykten, och på 
hans ſwar att den förtjente döden, bad hon Honom 
minnas deßa ord och wara öfwertygad att hon ej erna⸗ 
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de ſkona förrädaren. Den 1 Nowember började hon 
med honom ett förhör, wiſade de uppfaͤngade falſka bref⸗ 
wen, och da Monaldeſchi nekade till all kunſkap derom, 
men ſlutligen maͤſte tillſtaͤ ſitt brott och bedja om naͤd, 
dömde hon honom till döden, uppdrog åt den tillkallade 
priorn i Mathuriner⸗kloſtret, pater Le Bel, att dertill 
bereda honom, och åt anföraren för fin lifwakt att full⸗ 
borda domen. Det ſtedde ockſaͤ, ehuru 3 timmar förs 
gingo innan man kunde till fullo werkſtälla mordet. 
Detta wäckte mycken förtrytelje både hos franffa rege⸗ 
ringen och i det öfriga Europa och ſatte en fläck på 
drottningens minne, hwilket hennes öfriga uppförande 
ide war lämpligt att utplåna. 


Mißhandlade preſter. 


Swenſka kyrkan räknar äfwen ätſtilliga fådana, 
dock icke allenaſt genom hedningarnes förföljelſer, utan 
äfwen genom en kriſten konungs. Det är Johan H:s 
ſwaghet fom fatt denna fläck på det ſwenſta kriſtna 
namnet. Den, mot hwilkens hans wrede häftigaſt ut⸗ 
braſt, war Mauritius, kyrkoherde i Böne af Skara ſtift, 
hwilken med mycken iſwer ſatte fig emot liturgien och 
derföre blef halshuggen på ſjelfwa preſtgaͤrden. En an⸗ 
nan, Dawid Nilsſon Ratt, fängſlades pa Orbyhus, förs 
des derifraͤn till Stockholm och inſattes i ett mörkt, 
oſundt fängelſe. Johan kallade Honom till fig, uppma⸗ 
nade honom att lyda, och da Ratt wägrade, ſlog Johan 
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honom till golfwet, trampade på honom under utrop: 
Pa ormar och huggormar fkall du gaͤ,“ och lät åter 
föra honom till fängelfet. Ratt dog år 1603, fåfom 
kyrkoherde i Bälinge. En mängd andra prefter behand— 
lades äfwen ganffa ſträngt och förlorade fina embeten. 


Nattwarden. 


Under den tid Snapphanarne graßerade i Skåne, 
ſtͤrdes i Oderljunga ſocken af Chriſtianſtads län guds⸗ 
tjenſten och kyrkofolket ofta af förbitaͤgande Snapphanar, 
emedan kyrkan war belägen wid landswägen. Preſten 
och förſamlingsboerna började då Hålla fin gudstjenſt 
uppe i ſtogen wid en ſtor ſten, fom länge derefter fallas 
des altarſtenen. Snapphanarne fingo underrättelſe här— 
om, ſamt kommo en natt till preſtgarden, wäckte preſten 
och twungo honom att med ſockenbudstygen följa dem till 
ſkogen och altarſtenen för att derſtädes gifwa dem natts 
warden. Meningen war att drifwa gäck med den heli⸗ 
ga handlingen. Men när preſten började ffriftermålet, 
blef han hänförd af ämnets wigt och ähörarnes förhär⸗ 
delſe. Han började tala allwarliga och hjertgripande 
ord; få mycket mer träffande, fom han perſonligen kän⸗ 
de flera bland deßa waͤldswerkare. Han talade få att 
hädelſerna dogo på deras läppar, gäckeriet i deras hjer⸗ 
tan. Han talade få, att de ſlutligen under bittra tårar 
föllo på fina knän, bekände fina fonder, lofwade bätt⸗ 
ring och annammade nattwarden. Derpaͤ följde de pre⸗ 
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ſten med mörbnadsbetygeljer till haus boning, och det 
ſäges att deßa Snapphanar efter den ſtunden öfwergaͤf⸗ 
wo ſina illbragder och förde ett frilla och fredligt lef⸗ 
werne. 


Mäſter Knut. 


Denne, en kanik i Weſteraͤs, hade ſtämplat emot 
konung Guſtaf 1 uppe i Dalarne och flydde ſedan till 
Norge, hwarifraͤn han likwäl utlemnades. Han in⸗ 
ſtämdes för en domſtol af baͤde andlige och werldslige 
män; Guſtaf uppträdde fom anklagare och framlade owe⸗ 
derſägliga bewis på Mäſter Knuts brott, hwarefter ban 
fåfom riksförrädare dömdes till döden. Han maͤſte 
hälla ett ſkymfligt intåg i Stockholm, ſittande bakfram 
på en utſwulten häſt, flådd i traſig chorkapa och med 
en biſkopsmößa af näfwer, hwarwid hopar af förklädda 
menniſkor följde efter för att ſkymfa och gäcka den olyck⸗ 
lige. Sedan tåget gått genom ſtaden, fördes han till 
käken och maͤſte dricka med bödeln. Den 31 Februari 
1527 blef Mäfter Knut ſlutligen raͤdbraͤkad på Brunke⸗ 
bergstorg. d 


Peder Wiljamsſon. 


Peder Wiljamsſon war en drabant hos konung 
Erik XIV och denne följaktig ſamt behjelplig wid mors 
det på Nils Sture. När konungen gifwit herr Nils 
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det förſta dolkſtygnet och denne bad om nåd, ropade 
Erik: “hör hur den ſkälmen kan bedja för fig.” Nu 
framſprang Wiljamsſon och fade: „du är ändå en förs 
rädare och derför ſkall du hafwa detta,” hwarwid han 
ſtötte fin hillebaͤrd i Stures ena öga. Drabanten war 
enögd; deröfwer hade herr Nils ofta ſkämtat. Nu häm⸗ 
nades han med att göra Nils fielf enögd. Derefter 
fulländade Peder mordet medelſt ſju ſtygn genom krop⸗ 
pen. — När Erik ſedan ernade aflifwa alla de andre 
ſwenſta ädlingarne, afraͤdde Beurreus honom derifrån 
och knäföll flutligen, då intet wille hjelpa. J ſtället för 
ſwar ſtack Erik häftigt efter honom med wärjan; men 
Beurreus wek undan. Späker mig den ſkälmen!“ ro⸗ 
pade Erik då till drabanterna. Beurreus började ſprin— 
ga utefter gärdet för att rädda ſitt lif; men Peder Wil⸗ 
jamsſon ſprang efter, hann honom ſnart och högg af 
den ena waden på den flyende. DÅ wände Beurreus fig 
om, föll på knä och bad för ſitt lif. Wiljamsſon ſwa— 
rade med hillebärdsſtötar, för hwilka Beurreus ſignade 
död till jorden. 


Stockholm. 
Tryckt hos P. G. Berg, 1857. 
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Carl XII:s björnjagter. 


J yngre åren war Carls hälſa något ſwag, fom man 
ſade, i följd af ett waͤdligt fall. Den blef dock ſnart 
och betydligen ſtärkt genom tidig och ſtark böjelſe för 
kroppsöfningar. Redan wid 4 års ålder ſaͤg man Hos 
nom då och då på en liten häſt bewiſta truppernas mas 
penöfningar. Wid 7 aͤrs ålder begynte han oftare fitta 
i ſadeln, och på det 13:de ſkref han med förtjusning 
om det nöje han haft, att få galoppera omkring på 
„Brillant“ och de Landra häſtarne.“ Afwen i jagtens 
nöjen och waͤdor började han tidigt taga del. Wid 7 
års ålder ſköt han en räf och wid ej fyllda 12 år fin 
förſta björn. Detta ſednare ſkedde på Wallby⸗ſkogen i 
Sätterbo ſocken i Weſtmanland. Kulan git in på hö⸗ 
gra ſidan af halſen och derpå längs igenom hjertat och 
filt ut igen wid wenſtra bogen. Man beundrade, och 
med ſkäl, den köld och ſticklighet, hwarmed prinſens när 
ſtan barnsliga hand rigtat gewäret. Lika ifrigt bewi⸗ 
ſtade hau fadrens andra nöjen och tidsfördrif, t. ex. not⸗ 
drägter och kappkörningar; men iſpnnerhet och framför 
allt ſoldatöfningarne. 


Hans begifwenhet på jagt öfwergick ſtundom far 
drens. Räfwar, wargar, elgar och iſynnerhet björnar 
woro föremål för bragderna. J början nyttjades eld— 
gewär. Men fnart tydte fig den ridderlige konungen 
hafwa derigenom mer fördel å fin ſida än billigt war; 
han befallde derföre att man ſkulle anwända blott fpiut 
och hirſchfängare. Derwid war han ſſelf mångfaldiga 
gånger den fom med dplika wapen mötte wilddjuret. 
Jagtkamraterna ſägo med förfäran björnen komma upp⸗ 
reſt mot konungen, färdig att flå denne under fig, få att 
för ett ögonblick lif och död berodde paͤ om Carl förde 
ſitt wapen med nog ſtyrka och ſäkerhet för att hinna 
genomborra ſkogens konung innan denne kunde med tas⸗ 
far eller tänder nä rikets. En gång kommo de hwar— 
andra få nära på lifwet, att björnramen kammade Carl 
peruken från hufwudet. — Men ſnart tyckte konungen 
äfwen detta wara alltför lätt wunna ſegrar. Han förs 
kaſtade da till och med eggjernet och lät aͤt ſig och ſi⸗ 
na förnämſta jagtkamrater göra långa trädgafflar. När 
nu björnen kom uppreſt mot jägaren, ſkulle denne ſtöta 
honom gaffeln om halſen få att han. föll baklänges, 
bwarwid de andra borde ſpringa till och fafta rännſna⸗ 
ror om bakfötterna. 

Wären 1700 anſtälldes wid Kungsöhr en fådan rätt 
märklig jagt. Konungen hade nu förbjudit både hof⸗ 
herrar, jägare och allmoge att hafwa eldgewär; ja, de 
borde rätteligen icke ens nyttja eggjern, utan endaſt trä— 
gafflar och duktiga knölpäkar, med hwilka hwar och en, 
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bakom ſitt jagtnät, ffulle afwakta djuret. Man före⸗ 
ſtällde Carl wädan, omöjligheten, men han wille icke 
veta af någondera. En hop björnar inringades och 
jagten begynte. Ej mindre än 14 blefwo då inom ett 
par dygn dödade eller tagna. En bland de flörfta fom 
löpande mot konungen, hwilken då med knölpäken gaf 
honom twå till tre få duktiga ſlängar, att björnen döf⸗ 
wades och blef derunder bunden. Så ungefär gick det 
med de öfriga. Sedan lades de på ſlädar och fördes 
litſom i triumftaͤg och under jagtmuſik till Kungsöhr. 
— Det war juſt under detta aͤfwentyr ſom Carl fick 
underrättelſe om huru konung Auguſt trolöſt angripit 
Liffland. 


Konung Fredrik I:s jagter. 


Wi låna beſtrifningen om deßa mångfaldiga och i 
ſtor ſkala utförda björn⸗ och elgjagter ur den namnkun⸗ 
nige öfwer⸗jaͤgmäſtar Anders Schönbergs lefwerne, tryckt 
år 1762, i Noa Swenſka Bibliotheket. 

Ar 1720 om ſommaren anſtällde Hans Maj:t fos 
nung Fredrik en reſa till Gefle ſtad, att beſe derwaran⸗ 
de Finſta armeen. Hans Maj:t hade då med fig fin 
broder, landtgrefwen Wilhelm af Heßen, riksrådet och 
fältmarſkalken grefwe Renſköld, general-löjtnanten och 
landshoͤfdingen baron Magnus Cronberg, öfwerſten af 
gardet baron Michael Töruflycht ſamt oͤfwerſtarne Lös 
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wernſtern och Eßen. Wid annalkandet till Tierp tog 
Hans Maj:t nattherberge på Fors herrgård, hwareſt kap⸗ 
tenen och jägmäſtarens moder, friherrinnan Stiernhök, 
bodde. Der fick han tillfälle att uppwakta Hans Majtt 
och af denne konung, fom få högt älſkade jagt, blifwa 
känd: blef ock af Hans Maj:t få nådigt anſedd, att fe 
dan konungen fått mera det han tjent wid jägeriſtaten 
alltifrån år 1711, tog honom med fig till Gefle för att 
hafwa honom till hands i fall Hans Mai:t finge läs 
genhet att förluſta fig med jagt. Efter tre dagars wi⸗ 
ſtande i Gefle fick han befallning att i Weſtmanland ut⸗ 
fe någon tjenlig plats till en liten jagt, fom kunde bes 
gynnas och ſlutas på en dag, allenaſt der wore en björn 
för prins Wilhelms nöje, hwilken ännu ej ſtjutit nås 
gon ſädan på jagt. Till följe af denna befallning reſte 
han ofördröjligen till Nora ſocken, hwareſt han wißte 
att på Buſkabys ſkog uppehöll fig en fullkomlig ſtor 
björn, och fogade ſaͤdan anſtalt, att när konungen kom 
war allt i beredſkap. Jagten begynte på utſatt dag, 
och björnen wiſade fig wid konungens ſkärm innan jag⸗ 
ten war halfdrifwen; men konungen, fom wille lemna 
prinſen nöjet att ſkjuta, fkonade Honom. Derpaͤ wände 
björnen om emot dem ſom drefwo och förſökte att trän⸗ 
ga ſig ut; men ſom drefwet hölls i god ordning maͤſte 
han åter fram igen. Konungen, till hwilken björnen 
än en gång äterkom, ſkonade honom ånyo. Derigenom 
erhöll prinſen tillfälle att ſkjuta, men ſkottet bleßerade 
allenaſt björnen, derföre ſprang han löſt på jagttyget, 
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ſtötte omkull twå bönder, gick bort utur jagten och, ef⸗ 
ter inga hundar woro till hands, fom alldeles undan. 
Sedermera fföt Hans Maj:t en lo och fyra unga räf⸗ 
war, och prins Wilhelm twå gamla och fyra unga raͤf⸗ 
war ſamt några tjäderfåglar i flygten fom fyndade un⸗ 
dan drefwet. 


Detta war den förſta jagt kaptenen och jägmäſtaren 
fick anſtälla till konungens förluſtande, och fom hans 
anſtalter derwid funnos på allt ſätt goda och ordentli⸗ 
ga, nyttjade Hans Maj:t ſedan fom oftaſt hans tjenſt 
bärutinnan och blef alltid till nöje betjent. När fos 
nungen reſte ifrån Nora, gaf han honom befallning att 
efterſpana några björnar och elgar i nejden af Weſteras 
och Ekholmsſund, med hwilkas jagande Hans Maj:t kun⸗ 
de roa fig under det han i September månad moͤnſtrade 
Lifregementet. Detta efterkom han, få att när konun⸗ 
gen kom till Ekholmsſund lemnade han kunſkap att han 
bredwid Nyqwarn på Uplandsſidan hade fem elgar och 
på ffogen wid ſitt boſtälle Forsby i Skultuna ſocken, 
en knapp mil fran Weſteräs, ätſkilliga björnar. Deßa 
woro för Hans Maj:t angenäma tidningar, ſaͤrdeles fom 
han, utom generalerne Strömfeldt, Cronberg och Kos 
ffull, hade ätſtilliga förnäma utländſta herrar i ſitt hö⸗ 
ga medfolje, ſaͤſom franſte miniſtern Campredon, ſtor⸗ 
brittanniſte amiralen Norris och ryfka general⸗adjutan⸗ 
ten Romanzow. Den 22 September bewiſtade Hans 
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Maj:t elgjagten wid förbireſan från Ekholmsſund till 
Weſteraͤs, då Hans Maj:t med egen hand inom en tim⸗ 
mas förlopp ſköt alla fem elgarne. Twa dagar derefter 
hölls björnjagten, ſedan konnngen ſpiſat middag på jäg⸗ 
mäſtareboſtället Forsby. Då jagten icke wäl war half⸗ 
drifwen, anlände till konungens ſkärm en fullkomlig ſtor 
björnhona, fom af konungen ſtraxt blef ihjälſkjuten. 
Strart derpaͤ kom en något mindre; den ſköt Hans Maj:t 
allenaſt weidwund, i mening att låta upphetſa henne med 
hundarne; men innan deßa hunno komma fram blef hon 
af herrarne ihjälſtjuten. Omſider inſtällde fig ännu en 
temligen ſtor björn, fom äfwen af konungen blef ſtiuten 
weidwund och ſedan af hundarne hetſad och affaͤngad. 
Utomdeß ſkötos en warg, fem räfwar och ätſkilliga ha 
rar af dem ſom woro med i kungliga ſwiten. Deßa 
jagter aflupo till konungens ſtora nöje, att Hans Maj:t 
i alla herrarnes närwaro förklarade jägmäſtaren ſitt når 
diga wälbehag öfwer hans wiſta flit. 


Samma höſt fick Schönberg ny befallning ifrån 
kungliga hofwet att på winterföret uppſpana några björ⸗ 
nar, dem Hans Maj:t innan julhelgen funde få ſkjuta. 
Jägmäſtaren lät ſtrart publikationer utgå i de ſocknar, 
der han förmodade björnar ſkulle wara, med löfte, att 
de fom några angaͤfwo ſkulle för hwar björn undfä 12 
daler kopparmynt när de blefwo ſkjutne. Detta hade 
den goda werkan att han inom 14 dagars tid ſick ſpa⸗ 
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ning på tio ſtycken i Garbo, Nora och Löfſta ſocknar, 
dem han ſtraxt lät inringa. Ett yrwäder fom i dets 
jamma uppkom gjorde honom wäl något owiß om de 
förſta fem, fom woro en bona med 4 ungar, men ſedan 
ban på kunglig befallning låtit ett drifſkall gå igenom 
ffogen, der de tagit fitt winterläge, fit han åter wißhet 
om dem. Genom förfeende blefwo tre ungar derwid 
ihjälſlagne ock den fjerde lefwande gripen; men bjorn⸗ 
honan bibehölls och inringades ånyo. Med deßa tid⸗ 
ningar reſte han fielf till Stockholm, då konungen utfatte 
den 7 December till att begynna deßa jagter. Den 
foͤrſta hölls på Marſkalla ſkog i Harbo ſocken, der björ⸗ 
nen forſt blef anſtjuten af hofjägmäſtaren grefwe Spens, 
ſedan upphetſad af hundarne och ändtligen af konungen 
ſjelf med ett björnjpiut fångad. Den andra i Nora 
ſocken, der konungen fföt björnen med en lodboͤßa, hwar⸗ 
af han ej firart föll, utan, ſedan han af hundarne blif⸗ 
wit hetſad, affaͤngades utaf jägmaͤſtaren Schönberg med 
en hirſchfängare. Den tredje hölls den 9 December i 
ſamma ſocken efter tre ſtycken björnar. Defa lågo få 
fäfra uti fina iden, att drifſkallet måjte gå twå gånger 
och ätſtilliga påfund brukas innan de kunde framföras. 
Sedan de woro bragte på fötter dröjde det icke länge 
förrän en af dem wiſade fig wid konungens fkärm och 
blef af Hans Maj:t till döds ſkjuten. Strat derpå kom 
den andra, men den blef af konungen allenaſt anſkjuten 
och gick tillbaka igen. Konungen utſände då böß⸗ſpän⸗ 
naren Floton med hundarne till att fånga Honom, fom 
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ock ffedde ide långt bort. Men medan denne war bor— 
ta kom den tredje björnen, fom war den ſtörſte. Kos 
nungen ſköt, men på långt Håll, få att ffottet icke dör 
dade. Riksraͤdet och fältmarſkalken grefwe Renfföld, fom 
ſtod i ſamma ſkärm, fick ock tillaͤtelſe att ſtjuta, men 
bleßerade allenaſt björnen, få att denne, intagen af ra⸗ 
ſeri, lagade fig till att gå löſt på ffärmen. Konungen 
wille aldrig hafwa upptimrad ſkärm åt fig, utan lät 
göra en liten ffärm åt fig på marken. Hans Maj:t 
hade då intet gewär laddat, förutan en hagelbößa med 
grofwa hagel; den tog han och lade an, men fföt intet, 
och jägmäſtaren Schönberg ſtällde fig i fkärmdörren med 
konungens björnſpjut. När böß⸗ſpännaren hörde larmet 
fom blef härunder, fyndade han det fortaſte han kunde 
tillbaka med hundarne och kom fram i detſamma ſom 
björnen wille bryta löſt på ſkärmen. Då öfwergaf björ⸗ 
nen ſkärmen och wände fig emot honom, men han fas 
ſtade fig ned i ſnön under en låga och i detſamma ſköt 
konungen med hagelbößan. Detta retade björnen ånyo 
få, att han wände om ſtraxt ſkottet ſkedt med en wild 
häftighet emot ſtärmen; men då kommo alla hundarne, 
fom efter nägot motſtaͤnd blefwo honom öfwermäktige, 
hwarpaͤ han af böß⸗ſpännaren Floton uti konungens 
åfyn ſtrart bredwid ſkärmen affaͤngades med en hirſch— 
fängare. 
J anſeende till denna händelſe utbad jägmäſtaren 
Schönberg ſig den naͤden, att wid alla tillkommande 
jagter, fom han blefwe befalld att Hålla för Hans Maj:t, 
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få göra den anſtalt, att åtminftone ett par hundar wo⸗ 
ro i förvar och när wid hand, till förekommande af all 
oförmodlig fara för konungens egen höga perſon, hwil⸗ 
fet konungen bewiljade, ehuru han dagen förut afflagit 
ſamma föreſtällning. Ifrån denna tiden brukades alltid 
den förſigtighet att en liten ſtärm giordes bakom fos 
nungens, hwaruti hundarne och jägaren fom förde dem 
lägo betäckte. 

Dagen derpaͤ hölls den fjerde jagten uti Löfſtads 
ſocken efter en ſtor björn, hwilken konungen efter 18 mi⸗ 
nuters förlopp, ſedan def ankomſt till jagten, ſköt till 
döds. Således flötos deßa jagter till konungens naͤdi⸗ 
ga nöje. Reſan ſkedde derpaͤ till Sala ſtad, dit jägs 
mäſtaren efter befallning gjorde följe, och då konungen 
dagen efter ſkyndade till Stockholm, lät han genom riks⸗ 
rådet grefwe Renſköld kungöra jägmäſtaren Schönberg 
att Hans Maj:t wore ſinnad att förordna en öfwer⸗ 
jägmäſtare i en del af Weſternorrlands höfdingedöme och 
hade dertill utnämnt honom, doc få att han likafullt 
ſtulle behålla fin landtjägmaͤſtare⸗beſtällning och lön i 
Weſtmanland. 

Wid hemreſan från Salberget tog jaͤgmäſtaren nås 
gra mil i krok till de ſocknar der han wißte att björnar 
plägade uppehaͤlla fig, och war få lycklig att han fick 
ſpaning på några ſtycken; derom lemnade han genaſt uns 
derrättelſe till kungliga hofwet, men fick då meta att 
Hans Maj:t den wintern icke mer fkulle komma ut. 
Emedlertid lät han förwara dem till deß ſtörre delen af 
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wintern war förbi och det led till den tiden att deßa 
djuren pläga lemna ſitt winterläge; då gjorde han ny 
förfrågan och erhöll genom hofmarſkalken och hofjägmä⸗ 
ſtaren grefwe Spens konungens tillätelſe att ſjelf ſtjuta 
dem, få framt han kunde ſwara för att racen ide blef⸗ 
we utödd, fom orden i hofjägmäſtaren Spens bref lyda. 
Efter denna tillſtädjelſe reſte han bort och ſköt ihjäl des⸗ 
fa björnar, fom woro tre till antalet, utom twä ungar, 
en hanne och en hona, dem han tog till fig. Men 
knappt war detta ſkedt, innan hans mißgynnare ſpridde 
ut att han ffjutit de björnar hwarom han gifwit bes 
rättelſe till hofwet och dem konungen ſjelf welat jaga. 
Så ſnart han det fick höra ſkyndade han fig till Stock- 
holm, hwareſt han fick den nåden att ſjelf hos konun⸗ 
gen förklara fig och öfwerlemna de tagna björnungarne. 
Hans Maj:t war ock nöjd med hans förklaring, mottog 
med nådigt wälbehag den ſkänken han medbragte, lät 
ſjelf utur kanfliet uttaga öfwer-jägmäſtare-fullmakten ät 
honom öfwer Geſtrikland, Helſingland och Härjedalen 
och öfwerräckte denſamma med egen hand. 


Detta år 1721 war öfwer⸗jägmäſtaren ſedan fri för 
kungliga jagter till inemot aͤrets ſlut. Då erhöll han 
oförmodligen den 26 December befallning att fe efter i 
Wala, Harbo och Nora ſocknar hwar några elgar uppe— 
höllo ſig, dem konungen wid ſin reſa uppät Dalarne 
kunde ſtjuta. Till all lycka hade han ſig redan bekant 
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ett -elgftånd i Nora ſocken af 4 elgar, dem han ſtraxt 
lät omringa, och reſte få till Upſala att uppwakta 
Hans Maj:t, fom den 30 December med ett ganſta tal⸗ 
rikt följe ditkom, hwarpa deßa elgar i en jagt af ko⸗ 
nungen blefwo ſkjutne. Härifrån följde öfwer⸗jägmä⸗ 
ſtaren Hans Maj:t till Falun, der han ſick befallning att 
till den 11 Januari 1722, få wäl i Weſtmanland fom 
iſynnerhet i Dalarne och Tuna ſocken, uppſöka några 
björnar till jagt wid konungens aterreſa. Till följe 
häraf gjorde han fin högita flit. Han fick ſpaning på 
en hona och tre deß ungar i Kila ſocken och Weſtman⸗ 
land, hwilka inringades och förwarades. Sedan reſte 
han till Tuna, der han ifrån den 7 till den 11 Ja⸗ 
nuari uppſpanade nio ſtycken biörnar; och daͤ han med 
deja tidningar den 11 Januari mötte Hans Maj:t uti 
Båtftad mid konungens äterkomſt från Terand, fick han 
befallning att till följande dag hålla den närmaſte jag⸗ 
ten färdig. 

Denna afdrefs den 12 Januari på Bäͤtſtads ſtog, 
der konungen fjelf fköt den björnen fom der war inrin⸗ 
gad. Dagen efter hölls den andra jagten i Tuna ſocken, 
hwareſt tre björnar, nemligen en hena med twenne 3 
årg gamla ungar, woro inringade och blefwo inom en 
half timma af konungen ihjälſtjutne. 


Ofwer⸗jaͤgmäſtaren fick befallning att till den 17 
Auguſti göra en liten jagt färdig wid Strömsholm, dit 
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Hans Maj:t ſedan reſte. Detta fkedde i Bergs ſocken uti 
Weſtmanland, der konungen fick det nöjet att fålla en 
temligen ſtor björn. Knappt war den jagten ſluten förrän 
konungen äſtundade en annan till den 21 Auguſti. Den 
blef likaledes werkſtälld, få att konungen derwid fick ſtju⸗ 
ta en ſtor björn, en något mindre weidwund, fom af 
bönderna ſedan ihjälſtacks, emedan han gick löſt på dem 
innan hundarne framkommo, och till ſlut en ganſta ſtor 
elgore. Hans Maj:t hade altfå haft ſitt fullkomliga 
nöje af deßa ſmaͤ jagter. 


Kaptenen Ehrenlund meddelar följande anekdot om 
konung Fredriks jagt 1737 fålunda: 

„Ar 1737 afdrefs ett ffall wid Hallſta i Tierps 
ſocken. Björnen drefs ur idet, men kom icke fram till 
konungen. Ofwer⸗jägmäſtaren Schönberg fick i harmen 
onädiga ord, och förgäfwes förſäkrade han konungen att 
ett gryt fanns i hwilket björnen helt wißt Möre fig; 
han blef icke trodd, och konungen afreſte derifrån förtre⸗ 
tad. Schönberg maͤſte reſa efter till Huddunge preſtgaͤrd, 
der ockſaͤ ett ſtall war tillämnadt; men innan han reſte 
frågade han under fin ängſlan en af jägeriſtaten, benämnd 
Hillerſtröm, om han ej kunde meta någon utwäg att 
öfwertyga konungen. Denne lofwade genaſt att taga 
björnen lefwande ur grytet om Schönberg wille betala 
koſtnaden för jernſaxar wid Ullfors bruk ſamt dagspen⸗ 
ning för några duktiga karlar, dem Hillerſtröm fade fig 
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känna. Schönberg git lätt in på förflaget och afreſte 
derefter till Huddunge. Hillerſtröm ſkaffade om aftonen 
de nödiga ſararne ſamt manſkapet och gick genaſt till 
berget foͤr att om natten bewaka utgången ur grytet, 
men då björnen följande dagen ej wille ut, fattade den 
djerfwe mannen det beſlut att ſjelf krypa in i öppnins 
gen i grytet och frida björnen med en ſtäng; nu kom 
björnen utruſande, men i den trånga öppningen klämde 
Hillerſtrm honom waͤldſamt och manſkapet klaͤmde ned 
honom med fernfararne om nacken och länderne, då han 
ännu war på wäg att tränga fig fram, och tillika döf⸗ 
wades han med ett ſtarkt ſlag i hufwudet. Man band 
honom under tiden med ſtarka rep och förde Honom på 
en ſläde till Huddunge, der konungen tillbragte natten 
efter föregående dagens lyckligare jagt, wid hwilken han 
ſtjutit tre björnar. Schönberg anmälte genaſt för fos 
nungen huru det gått med björnen uti Tierp, och Hil⸗ 
lerſtröm blef befallt att komma in och berätta utförligt. 
Det ſtedde, och konungen blef få foͤrnöjd att han ſtänkte 
fin dyrbara klocka ät — Schönberg, med wilkor att den⸗ 
ne ſtulle deremot ffänfa ſitt ſilfwerur åt Hillerſtröm; 
omedelbart af konungen fick likwäl denne en ny jägare⸗ 
uniform och en god haͤſt ifrån Strömsholm. 

Efter frukoſten wille konungen ſkjuta björnen, fom 
ännu låg qwar på ſläden utanför trappan. De ſwenſka 
och de tyſta jägarne ſtodo uppſtällde på hwar fin fida 
utaf gården. Befallning gafs att björnen ſtulle lös⸗ 
ſläppas, ty konungen wille ſkjuta honom ſpringande. 
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Men då befallningen blott gafs i allmänhet, ſtodo alla 
frilla. Efter någon ſtunds tyſtnad fade konungen till 
Hillerſtröm: „Ni tog björnen, ni ſkall wäl ocfå förmå 
löſa honom.” — Enigheten mellan de ſwenſta och tyffa 
war aldrig ſärdeles ſtor; Hillerſtröm gick, men då han 
kom till björnen utlät han fig: „Tyſtarne borde wäl 
förmå löſa beſten, när ſwenſkarne kunde taga honom.“ 
Derefter afſkar han alla tågen, utom det hwarmed nacken 
war bunden, och när björnen ändå låg ſtilla, gaf honom 
Hillerſtröm ett flag af hundpiſkan, hwarwid han ruſade 
upp, afſlet tåget och ſprang ifrån ſläden, men ſköts i 
detſamma utaf kungen. Schönberg fick bößan fom ko⸗ 
nungen begagnat wid ſkottet. En del af tyflarne hade, 
dä björnen kom lös, ſprungit in uti en liten byggnad, 
men ſwenſkarne ſtodo orörlige. För att wiſa huru litet 
ſkäl man haft att wara rädd för utgången, lät han en 
jägare kaſta upp twa lefwande olika dufwor och i dets 
ſamma nämna hwilkendera ſtulle ſkjutas. Det fkedde, 
och i ſamma ögonblick ſom jägaren utropade: “„den blaͤ!“ 
nedföll denna träffad af konungens kula.“ 


— 


Stockholm. 
Tryckt hos B. G. Berg, 1857. 


Maͤrkliga olyckor 


med 


Swenſka Skepp. 


Sw. Hiſt. Nio 51. 2 fk. b:ko. 


Då konung Erik XIII år 1433 for från Gottland att 
bewiſta Söderköpings riksmöte, uppkom en ſtark ſtorm, 
i följd hwaraf ſkeppet “Roſenkrans,“ på hwilket konun⸗ 
gen ſjelf war ombord, förlorade maſten innan det hann 
under Carlson wid Gottland, der konungen med möda 
kunde komma i land. Skeppet ſjönk genaſt tillika med 
ett annat ſom hade 120 man ombord. 

— Då konung Guſtaf I år 1525 intagit Kalmar 
ſtad och flott, tog han en hop af de bäſta ſtycken och 
ammunition fom war på ſlottet och wille ſända upp till 
Stockholm med fkeppet „Luͤpſke Swanen.“ Men fkeppet 
förgicks under Horn, på Oland, med all fin laddning. 
Dock blef folket meſt raͤddadt, förutan ſtyrmannen, fom 
af förſkräckelſe och raͤddhaga kaſtade fig i ſjön. 

— Ar 1559 den 8 Juli lät Sweriges daͤwarande 
arfprins, hertig Johan af Finland, afhugga ſpegeln af 
ett wid Skeppsbron liggande danſkt fkepp, emedan Swea 
Rikes urgamla wapen tre kronor ſtod derpaͤ. Detta till⸗ 
tag gaf anledning till det ſnart derefter uppkomna kri⸗ 
get emellan Swerige och Danmark. 


— Ar 1560 blef det ftora ffeppet „Elefanten,“ 
bwilket icke hade ſin like i hela Oſterſjön, färdigbygdt i 
Stockholm och afgick derifraͤn den 27 Juli till Elfsborg, 
för att derifrån föra prins Erik till England att afſlu⸗ 
ta det till drottning Eliſabeth började frieriet. Saͤſom 
kändt är inſtälldes reſan i anledning af konung Guſtafs 
död. Elefanten tog ſedan ett olyckligt ſlut; ty 1564, 
da det under Claes Chriſtersſon Horns anförande wa— 
rit amiralſkepp och ffulle gå ur Kalmar fund upp till 
Stockholm, ſtötte det på grund och ſjönk ſedermera ge 
nom owarſamhet att wilja reparera det på otjenlig ort. 


— Den 1 Juni 1564 flög ſkeppet Mars“ i luf⸗ 
ten med nära 400 man under en fkarp ſtrid med dan— 
ſtar och lybeckare. Detta ſkepp kallades äfwen !“ Maka⸗ 
lös,“ emedan något dylikt icke ſkall hafwa funnits förut 
i Oüerſjön, ſamt förde 125 metallkanoner. 


— Wid Wernamünde blef Anders Björnsſon, ſom 
med ſitt fkepp „Falken“ låg derſtädes på brandwakt den 
11 Juli 1564, angripen af 3:ne danſka ffepp, under bes 
fäl af Peder Hwitfeldt. Roſtockboerna erbjödo wäl den 
tappre Björnsſon ffydd närmare ſtaden, men han wille 
icke öfwergifwa ſin poſt, utan beſlöt att i det ytterſta 
förſwara fig. Ifrån ſolens uppgång till middagen wa⸗ 
rade denna olika träffning; men ſedan danſkarne plan⸗ 
terat kanoner på ſtranden, hwarigenom ſwenſka ſkeppet 
äfwen på landſidan blef beſtjutet, tog Björnsſon det för⸗ 
twiflade beſlutet att ſpränga ſkeppet i luften. Af hela 
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beſättningen blefwo endaſt twenne man fångne, alla öf⸗ 
rige word antingen dödsſkjutne eller ſprungo i luften. 

— Ar 1595, då man wäntade konung Sigismund 
till Stockholm med den flotta han förhyrdt i Danzig, 
tog konungen i ſtället koſan åt Kalmar; men under mås 
gen ſtötte ffeppet “ Hwita Ornen,“ på hwilket konungen 
ſjelf befann fig, på grund och git i ſank. 

— Ar 1632 utruſtades ffeppet Waſa,“ jemte nås 
gra andra, för att till Tyfkland öfwerföra Maria Eleo⸗ 
nora; men ffeppet hann icke en half mil från hamnen 
förrän det helt och hållet ſjönk, utan att ſtöta på grund 
eller hafiwa träffatå af någon ſtormil. 

— Sedan Wrangel år 1644 ſjelf hade warit in 
under Köpenhamn med några ffepp och fann danffa flot⸗ 
tan aftacklad, gick han till Wismar och förlade fin eſta⸗ 
der i winterhamn. Han tog feppet “Tre Lejon” till 
amiralſkepp då han följande år git att förena fig med 
hufwudflottan, under rifsrådet och amiralen Erik Ry⸗ 
ning, för att uppſöka danſkarne. Då yppades ett dſerft 
förräderi derigenom, att en wid namn Hans Greff, född 
i Pomern, låtit förleda fig att ſätta eld på ſwenfka 
flottan. Greff gaf fig ut för oſthandlare och uppehöll 
fig 14 dagar på ett wärdshus, hwilket ſwenſta officera⸗ 
re och ſiöfolk ofta plägade beſöka. Genom ſitt ſamtal 
med officerarne började han ſlutligen mißtänkas. Hans 
ſaker wiſiterades och man fann deribland två koffertar 
follda med halm, beck, ſwafwel och krut och förſedda med 
urwerk, fom hade eldſtäl och flinta till att flå eld med, 
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hwilka werk, när de woro uppdragne, kunde gå i 12 
timmar innan de gjorde något flag, men kunde i ſtör⸗ 
frå haſt upptända ſtark eld. Da Greff blef gripen be⸗ 
kände han att han uti Lübeck blifwit köpt till detta för⸗ 
räderi för 1,000 Ridr af en man, den han icke kände. 
Han bekände äfwen att han fkulle praktiſerat den ena 
kiſtan upp på “Tre Lejon” och den andra på Draken.“ 
Greff blef den 31 Maj upphängd öfwer en eld och läng⸗ 
ſamt pinad till döds. Den ena af deßa kiſtor fanns på 
förra arſenalen i Stockholm och den andra på Stor 
flofter. 

— Ar 1676 den 12 April uppbrann i Stockholm 
ſkeppet „Weſterwik,“ om 44 kanoner. Olpyckan förorſa⸗ 
kades genom en ſkeppare fom owarſamt umgåtts med els 
den under det han rökte ſin pipa. 

— Den 1 Juni 1676 flög ſkeppet Kronan“ i luf⸗ 
ten, under Oland, en dryg mil från landet. Skeppet 
förde 134 metallkanoner, 42 officerare, 500 båtsmän 
och 300 ſoldater. En af de perſoner ſom war med un⸗ 
der denna olycka, men räddades, amiral-löjtnanten och 
tygmäſtaren Anders Gyllenſpak, har deröfwer uppſatt en 
berättelſe, hwilken torde förtjena att i fin helhet här ins 
föras. „Den 30 Maj,” berättar han, ”gingo wi till 
ſegels ifrån redden utanför Trelleborg om morgonen i 
god tid, efter den danſka och Holländffa flottan war då 
allaredan under ſegel och winden war weſtlig med foge⸗ 
ligt och wackert wäder. Den 31 ſeglade wi med ſam⸗ 
ma wind Bornholm förbi, och fienden hann allt mer och 
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mer inpå of. Om natten emellan den 31 Maj och 
1 Juni begynte en ſydweſt till weſt att blaͤſa temligen 
ſtarpt och emot middagen ju hårdare och ſtarkare. Kloc⸗ 
kan 8 fingo wi känning af ſödra udden, den wi ſeglade 
förbi och få nära landet fom ſtyrmännen torde äfwen⸗ 
tyra, och fienderna följde of dicht efter, och en ſtor del 
gingo emellan landet och oß, hwarmed de alle af fien⸗ 
den få lagade att de hade lofwen af war flotta. Wi 
ſeglade wår koſa N. N. O. längs Oland, och hwar och 
en af waͤra gjorde ſitt bäſta att ſegla undan med alla 
ſina ſegel, och ſomliga ſeglade ſina ſtänger öfwer bord. 
Det ſtora danffa amiralſteppet, fom Tromp förde, ſeglade 
ſjelf femte rätt efter oß, dock i lowart, och det tredje 
ſteppet ifrån honom förde en vice-amirals⸗flagga, och war 
dock en brännare (ett ſtort fkepp, fådant fom Mars), 
ſom de danſte fångar wi hos oß hade wißte att berätta 
för hans ercellens herr Creutz. Hwarföre ock hans 
excellens ofta mig frågade på hwad ſätt wi ſkulle kunna 
hålla den ſtore brännaren ifrån of? hwartill jag ſwara⸗ 
de: “ej annorlunda än med waͤra 36⸗pundiga ſwaͤra ſtyc⸗ 
fen, dem jag hafwer låtit wäl tillaga med dubbelt 
ſtarpt, rund⸗ och ſtängkula, det jag ock tror fkall, med 
Guds hjelp, funna hålla honom ifrån of.” Detta hans 
ercellens, med amiral-löjtnanten Björnram och major 
Anckarfjell, fade att det war wäl: “de ſtyckena wilja wi 
ock bruka det meſta och bäſta fom ffe kan jemte alla de 
andra ſiyckena på alla tre lagen. Och få länge wi ſegla 
få hår undan för en wind, funna wi wäl bruka waͤra 
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ſtycken i lowart på underſta laget, förty de göra det bä⸗ 
ſta till ſaken.“ Och då git hans excellens neder att 
få fig mat. Straxt efter måltiden kom hans ercellens 
upp på ffanfen igen med de andra officerarne. I dets 
ſamma ſköt amiral Uggla ett ſkott och wände. Då ſwor 
hans excellens en ed och fade: (hwar ... will han nu 
taga mågen?” och befallte att i lika måtto ſkjuta ett 
ffott och wända. DÅ war wäl en och annan deremot 
och iſynnerhet den gamle kaptenen Pehr Gabrielsſon, 
ſom fade: Om wi wända i detta haͤrda wädret med 
detta ranta ſkeppet, få ſker oß wißt en olycka.“ Detta 
ſwarade ingen ett ord till, utan jag fade: “om wi ändt⸗ 
ligen ffola wända, då maͤſte intet ſkͤndas dermed förr 
än fiydena komma inom babord, och fedan måtte wi 
föra fmå fegel, att wi funna bruka wåra ſtycken om 
ſtyrbord, der wi då finge fienden.” Och då lopp jag 
neder och befallte artillerisfaptenen i haſt taga ſtyckena 
in fom ſtodo ute om babord, after om ſtora maſten, 
det han ock ſtraxt begynte. Och befallte jag att utſät— 
ta några ſtycken fram på halſen om ſtyrbord att möta 
fienden med, ſom då i lowart kom emot of. Men jag 
war intet wäl nederkommen förr än ſkeppet war öfwer⸗ 
gaͤnget, och ſtraxt alla ſtyckena, fom ute ſtodo i lowart, 
kommo nu i lä och med monningarne i ſjön. Ehurn 
haͤrdt kaptenen ropade och arbetade dermed, förmådde han 
dock icke att få dem in, ty ſtpckena woro 28 à 36 pund ſwaͤra, 
och ſkeppet låg få mycket öfwer att ſtyckena ſkulle haͤllas nä 
fan twärt upp. Då ſprang jag upp på ſtanſen, der haus 
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ercellens herr Creutz, amiral-löjtnanten Biörnram, mas 
joren och de andra officerarne ſtodo, och bad för Guds 
ſtull att de wille ſtryka ſeglen och lofwa an. Men ins 
gen ſwarade mig ett ord, utan alla ſeglen ſtodo till upp 
i topp, likaſom då wi lupo undan för fienden. J det⸗ 
ſamma kopp jag till ſtormaͤrsfallet och wille lata loͤpa 
ſtora märsſeglet. Medan jag arbetade dermed kom kap⸗ 
ten Torſken och ropade: „Lof, lof, i Jeſu namn!“ J 
detſamma kom en grufwelig haͤrd iling och ſtörtade ſkep⸗ 
pet platt på ſidan, få att ſeglen och maſterna lago längs 
med wattnet, och ſank ſtrart ned och ſyntes ej mera ups 
pe än platta ſidan om ſtyrbord. Då ſprang fkeppet midt 
uppå, fom jag preſumerar, i ſtora ſkafferiet, der twaͤ 
ſtora karduskiſtor ſtodo; och folket, fom på ſamma ſida 
hade ſig förſamlat, floͤgo upp i wädret, ſom andre weta 
att berätta, ty jag war då redan i ſjön och wißte icke 
när ſteppet ſprang. — Hwad ſom hans excellens herr 
Creutz aubelangar, få är det wißt att han kom i ſiön 
ſtraxt ofwanför mig, få ock öfwerſten Stigman. Om 
de kommo upp igen är Gudi bekant. Unga herr Guſtaf 
Creutz war nere i kajutan, ty han war något af ſjön 
opaßlig. Och när jag åter kom upp med hufwudet utur 
ſion, fåg jag allsintet af ſteppet mera än litet af ſtyr⸗ 
bordslaternan på fompanen, der några båtsmän och ſol⸗ 
dater med kapten Roſenberg ſig uppehöllo. Men naͤgra 
fiendens ſkepp ſeglade of förbi, dem folket, fom lago här 
och der på utſprungna plankor och balkſtycken, ropade till 
om hjelp. Och fienden winkade till of med hattarna 
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och fade: ”Farwall” Alltſaͤ lågo wi der på mraken i 
fiön intill klockan 7 om aftonen, då ändtligen majorens, 
wälborne Johan Clerck, flup fom of till hjelp, der wi 
då, inalles 14 båtsmän, 2 trumpetare och 22 ſoldater, 
få ock kapten Roſenberg och jag, kommo om natten alla 
i land på Oland.“ 

Men den olzycka, fom träffade ſkeppet (Kronan,“ 
war icke enſam, ty förutan att amiral-ſkeppet“ Swär⸗ 
det“ förgicks i brand, ſamt „Neptunus,“ med 48 kano⸗ 
ner, blef eröfradt och några ſtrandade, hände äfwen ſe— 
dan inuti ſäkra Hamnen en olycka med det wackra ſkep⸗ 
pet Applet,“ fom förde 80 kanoner. Genom kapten 
Evert Haas” oförſigtighet och oförſtändiga kommando rä— 
fade det på grund och ſjönk. Då Haas ſedermera ſtäll⸗ 
des inför krigsrätt, yttrade kapten Carl Mellander wid 
ſitt votum att Haas borde man härom intet tilltala, ty 
han hade intet bättre kunnat göra än han lärdt; men 
den fom hade fatt honom till kapten, den ſtulle man 
tala till och han borde betala konungens ſkepp. Efter 
detta votum afbröts ſeßionen, och någon dom föll aldrig 
i denna ſak. Haas hade förut warit winſkänk, men 
under det påbegynta kriget genom gunſt och wänner, 
mycket oförſkyldt, blifwit ſkeppskapten. 

— Det förfta i Carlskrona byggda ſkepp war 76⸗ 
kanonſkeppet „Götha,“ fom gick af ſtapeln den 14 Sep⸗ 
tember 1686. Detta ffepp byggdes af Frans Sheldon; 
wirket war fäldt endaſt på Trotsb och närliggande holmar. 

— Kommendör Löſchern, fom med ſin flotilj af 14 


11 


finå fartyg öfwer wintern legat wid Dorpt, git i April 
månad ned för Embachſtrömmen för att gå ut i Peipus⸗ 
ſjön; men innan han ankom till mynningen af floden, 
blef han af ryßarne, fom på ſtranden uppkaſtat maſkera⸗ 
de batterier, oföͤrmodadt anfallen. En mördande eld 
nedgjorde beſättningarne, fartygen kommo på grund och 
eröfrades af fienden. Löſchern, ſom icke wille gifwa ſig, 
ſatte då, få ſnart hans fartyg blifwit äntradt af rysſar⸗ 
ne, eld i krutet och flög ſaͤlunda i luften tillika med fienden. 

— Då fwenffa eſkadern i Nowember månad 1709 
war på hemwägen till Carlskrona, raͤkade den ut för en 
af de ſwaͤra ſtormar, fom wid denna årstid äro få wan⸗ 
liga i Öfterfjön. Skeppet „Norrköping,“ fördt af kap⸗ 
ten Ehrenſtoͤld, kom i lägerwall på kuſten af Dagön. 
Sedan alla ſegel woro bortblaͤſta och daͤ ingen annan 
räddning för manſkapet ſyntes möjlig, beflöt Ehrenſköld 
att ſätta på land. Sjoöbrytningen war emedlertid få 
fwår att det icke fanns någon möjlighet att genaſt kom⸗ 
ma i land, utan folket måtte i twaͤ och ett halft dygn 
uthärda på wraket under den ſträngaſte köld och i owiß⸗ 
het om att naͤgonſin funna blifwa räddade. 

— Ar 1720 den 3 Maj, konung Fredrik I:s frös 
ningsdag, ſprang ett ſtort engelſkt köpmansſkepp i luften 
i Stockholm, genom en drucken baͤtsmans owarſamhet, 
bwarwid många menniſkor förlorade lifwet och deribland 
ͤtſtilliga handlande med deras huſtrur och barn. 

— Ar 1735 byggdes i Stockholm ett ofantligt 
ſtort och dyrbart krigsſkepp, fom kallades Nya Swe⸗ 
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rige.“ J Auguſti 1738 blef det med 80 kanoners bes 
ſtyckning af konung Fredrik fåfom en preſent afſändt 
till ſultanen i Conſtantinopel, under en kapten Wegen⸗ 
felds kommando; men ffeppet förliſte den 25 Nowember 
i Spanſta ſjön nära Cadix, hwarwid 200 menniſkor 
förlorade lifwet. 

— En ſwenſk underfåte, wid namn Degenaer, fö 
retog fig ett högſt djerft tilltag år 1745. Han uppgaf 
fig hafwa fått ett franſkt kaparebref och förſtaſſade fig 
ett tjenligt kaparefartyg, bemannadt med 30 man, gick 
dermed till ſjoͤß och uppbringade twenne engelſka ſkepp, 
hwilka han införde till Sandhamn, der han deßutom 
tog twenne andra engelffa fartyg. Twenne fregatter af⸗ 
ſändes genaſt för att uppſöka denne äfwentyrare, fom 
ockſä ertappades i Stralſund, ſedan hans fyra priſer 
blifwit återtagne i Perth. 

— Då fregatterna afruſtade i Carlskrona 1789, 
hände den 6 December den olyckan ombord på fregatten 
Minerwa“ wid kanonernas afblaͤſande, att eldgniſtor 
antände de uti arkliet hoplagde toma kanon⸗karduſerna, 
hwarigenom elden haſtigt utbredde fig öfwer hela fre 
gatten, och då den icke kunde ſläckas, blef den naturliga 
följden att fregatten brann upp, lyckligtwis utan att 
göra någon widare fkada. Wraket, fom med weſtlig 
wind drifwit ned emot Baſaregrundet, gick der i ſank. 

En annan för flottan kännbar förluſt, ſamma är, 
war den af fregatten „Venus,“ hörande till Götheborg⸗ 
ffa eſtadern, fom den 1 Juni föll i fiendens Händer. 
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Denna fregatt, under befäl af major Hansſon, hade i 
flutet af Maj utgått i Kattegatt och upptäckte den 31 
en ryſt effader af 2 linieſkepp, 2 fregatter och 1 brigg, 
under van Deßeus befäl. Denna eſtader jagade fregat⸗ 
ten, fom föfte norſk hamn för att undkomma. Om 
morgonen den 1 Juni inlopp fregatten till Slätterdar⸗ 
ne i Chriſtiania⸗fjorden, ſedan den erhaͤllit norſt lots; 
fort efter ankommo äfwen de ryffa ſkeppen, och utan att 
reſpektera det neutrala området gaͤfwo de eld, fom af 
Hansſon wäl beſwarades; men då ingen möjlighet kun⸗ 
de finnas att emotitå en ſaͤdan öfwermakt, upphörde el⸗ 
den ſnart å ſwenſta ſidan och Hansſon begaf ſig ombord 
till fienden för att proteſtera emot ett anfall, föröfvadt 
i en neutral hamn, hwilken af de frigförande borde lika 
reſpekteras. Han blef dock qwarhållen, anſedd fom krigs⸗ 
fånge, och “Benus“ togs i beſittning af fienden. En⸗ 
daſt tre man af beſättningen räddade fig i land och mos 
ro de förfte fom till Götheborg oͤfwerbragte tidningen 
om detta emot allt krigsbruk ſtridande förfarande. Som 
repreßalier bemäktigade fig löjtnant Coſter, ſom förde 
kutterbriggen Dragon,“ med mycken fintlighet en ryſt 
pris på Danzigs redd. 


Petter Sparre. 


J Högſis bibliothek (det Raͤlambſka) finnes ett 
gammalt manuſkript af följande hufwudſakliga innehaͤll: 
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Petter Sparre, fom talar i eget namn, ffrifmer att han 
är 1590 föddes i Swerige, der hans fader, fom war en 
af Rikets Herrar och Höll med fin konung, blef hals⸗ 
huggen när ſonen war 10 år gammal. Goßen ſäger 
fig nu blifwit hemligen bortförd till koͤnung Sigismund 
i Polen. Då han war 15 år kom hertiginnan Maria 
till Sigismunds hof. Hos henne blef han kammarjun⸗ 
kare och följde henne till Oſterrike. Sedan begaf han 
fig, med penningeunderſtöd af prinſeßan, ut på reſor, 
under hwilka han äfwen kom till Spanien. J Madrid 
utruſtades da en „Armada“ till Weſtindien. Petter 
Sparre blef der anſtälld ſäſom kapten wid ett kompani 
infanteri fom ſkulle afſändas. En ſtorm öfwerföll ſkep⸗ 
pet och kaſtade 5 män och 2 qwinnor upp pa en ö ſamt 
173 perſoner i hafsdjupet. När wädret åter lugnat fig 
beſtego de 7 det ej kroßade ſteppet och ſeglade widare. 
En liten tid derefter nedſatte de fig på en ſtön ö. Sparre 
tog ſtyrmansenkan Anna Popes till huſtru, ſedan ſkepps⸗ 
patronens dotter Mauritia Mendoza gifwit honom kor⸗ 
gen. Men ſedan de öfrige männen omkommit i en 
ſtorm, friade hon ſſelf ifrigt till Sparre, fom nu blef 
twegift, anſeende detta wara fin ſkyldighet. Då de tre 
makarne warit der på ön i 20 år hade de 42 barn, 
hwilka fadren underwiſade, förrättade bön hwarje dag 
och meßa hwar ſjunde dag. Efter 40 år woro de 330. 
Blott halfſyſkon fingo de taga hwarandra till äkta. 
Förſt 1764 kom ett ſkepp till denna ö; det war engelſkt. 
Kaptenen berättade huru Sweriges konungar och Rike 
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under ſenare tider wunnit mycket i ära och kraft. Sparre 
ſtref fin berättelſe, fom afſändes till Swerige daͤ han 
war 85 år gammal. Hans ö lag under Kräftans wänd⸗ 
krets och war 60 mil i omkrets. Ingen hade ſotdött. 
De woro nu mellan 800 och 900 perſoner. Sparre res 
gerade öfwer dem. J möͤdrarnas katholſka religion, 
hwilken han äfwen förut lärt i Polen, woro alla upp⸗ 
foſtrade. 


Sewerin Norrby. 


Denne danſke höfding har blifwit ryktbar i Swen⸗ 
ffa hiſtorien både ſaͤſom werkſtällare af fin konung Chris 
ſtian Il:s befallningar och genom de egna planer han ef⸗ 
ter dej fall uppgjorde, att grunda fig ett ſielfſtändigt 
wälde i norden. Saͤſom Chriſtian H:s amiral intog 
han åt honom Gottland och härjade på ſwenſka kuſter⸗ 
na, bidrog ſedan att lägga landet under hans wälde, 
bar ſpiran wid konungens kröning, blef ſedan af honom 
ſlagen till riddare och fick Kalmar flott i foͤrlaͤning. Den 
7 Now. 1529 lät han, jemte Clas Bille, gripa dem af 
biſkoparne och raͤdet hwilka woro beſtämda att uppoffras. 
Efteråt, da han märkte hwad intryck de begångna grym⸗ 
heterna gjort, beſtyddade han flere af de ſwenſka herrar 
ſom togo fin tillflykt till honom. Sedan Chriſtians ty 
ranni burit ſin wälförtjenta frukt baͤde i Swerige och 
Danmark, hoppades Norrby för egen del bemäktiga fig 
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Gottland, hwilket ock lyckades honom, Berndt von 
Mehlen afſtickades af Guſtaf att ätertaga ön och fule 
ſannolikt äfwen kunnat göra det, emedan hans folk has 
de öfwerhanden i näſtan alla träffningar fom här före⸗ 
föllo, om han icke af Norrby och fin egen fru låtit förs 
leda fig att ingå ett ſtilleſtänd, hwilket Norrby begag⸗ 
nade att öppna underhandlingar med Danmark och öf— 
werlemna ön åt def konung. Under tiden friade han 
till Chriſtina Gyllenſtjerna, fom likwäl ej ſynes hafwa 
warit honom benägen, intog för Chriſtians räkning flera 
ſkänſka ſtäder, förlikte fig med konung Fredrik och fick 
Sölfwitsborgs flott i förläning, hwarifraͤn han dock förs 
jagades af ſwenfka och danffa trupper i förening, d& han 
omſider nödgades fly efter en ſjöträffning den 24 Aug. 
1528, hwari han förlorade 400 man och 7 fartyg; bes 
gaf fig till ryſte Baren, hwilken han ſökte reta till krig 
mot Swerige, och då detta ej lyckades, tog han tjenſt 
wid kejſerliga hären i Italien och ſtupade 1530 wid be— 
lägringen af Florenz. Under bättre tider hade denne 
kloke, tappre och werkſamme man ſannolikt både förtjent 
och erhaͤllit ett bättre öde. 


—— — 


Stockholm. 
Tryckt hos P. G. Berg, 1857, 


John Hall. 


Född millionär — död utfattig. 


Sw. Hiſt. Nio 55. 2 ff. bite. 


ö John Hall. 


Riedom, werldsliga egodelar! Föremål för mängdens 
afund och lyſtnad, huru eländige ären j icke, då j från 
enſamme, då j ej underſtödens af ſjälens egodelar? Hus 
ru förderflige blifwen j icke ofta för den uſle, på hwil⸗ 
ken en oblid lyda hopat er. Den man, fom utgör för 
remaͤlet för närwarande teckning, är ett af de bedröfli⸗ 
gaſte bewiſen på denna ſanning. Lyckans ſol kringſträ⸗ 
lade hans wagga. Hans fader, fom war af ſtottſt här⸗ 
komſt, war på fin tid den rikaſte köpman, ej blott i 
Götheborg, utan äfwen i Swerige. Han war likwäl 
derjemte den öfwer fin förmögenhet meſt uppblaſte man 
i landet, och genom fin löjliga inbillning om fin out⸗ 
toͤmliga förmögenhet öfwerlemnade han åt fin fon, jem⸗ 
te denna, ett arf af förbannelſe, fom beröfwade honom 
all glädje af lifwet och drog honom ned uti en afgrund 
af elände, hwarur han af ingenting kunde räddas. J 
fina yngre år ett föremål för tanklösheten och egen⸗ 
nyttans wördnad och afund, med hwars lott de fle⸗ 
ſte ffulle welat byta, blef han på fin ålderdom ett mål 
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för allas afffy, på fin Höjd för ömkan, och i landet 
fanns ej en få ufel tiggare att han ſtulle welat byta 
med den fordom rike och afundade John Hall. 

Han war ſin fars ende ſon, ett ämne för hans 
klemande omſorg och hans löjliga ſtolthet. Han upp⸗ 
wärte utan aga och efterſyn, utan något band på fina 
nycker, men war ej lycklig att ega goda naturanlag, 
hwilka erſatte uppfoſtrans briſter, och att wid äldre år 
icke mötas af alldeles ſamma undſeende ſom framkallat 
barndomens ſſjelfswaͤld. John hade wäl ett ſlags finne 
för teckning och natural⸗hiſtoriens ſtudium; men detta 
ſinne hade aldrig blifwit utbildadt, och till ſtudier hade 
han ingen håg ſamt tillhölls ej af det minſta allwar 
att göra eller lära nägot. Han hade wißerligen inhäm⸗ 
tat några ſpraͤkgloſor och namnen på ätſkilliga natur⸗ 
alſter, äfwenſom han lärt litet rita; men hela denna 
kunſkap war oredig, ofullſtändig, ſaknade all ordning och 
ſammanhang, och man kunde fäledes i ſjelfwa werket 
ſaͤga om Hall att han kunde intet, wißte intet, gjorde 
intet och hade luſt för intet. Det enda hwartill han 
röjde en afgiord böjelſe war oſnygghet. Att han ej 
kammade ſig, ej twättade ſig, ej klippte ſina naglar, ej 
rakade ſitt ſkägg när detta började wärxa, ſkulle funna 
förklaras ſom en följd af hans lättja och orklöshet; men 
att den rike mannen ide eller lät fin betjening åt fig 
förrätta deja åligganden, att hau högſt ogerna bytte 
linne och fläder, ehuru rena och nya fådana framlades 
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at honom, ſamt att han genom ſitt lefnadsſätt förpe⸗ 
ſtade atmosferen i fina rum och kring ſin perſon, ſaͤdant 
kunde ej härleda fig endaſt fran lättja, utan från en 
beſynnerlig böͤjelſe fom utgör ett af deßa oförklarliga 
drag i menniſkolynnet, hwilka naturen, i ett ögonblick 
af bizarreri, tyckes ha fäſtat derwid. Under det renlig⸗ 
beten utgör ett behof för alla warelſer, då naturen, för 
att tillfredsſtälla detta behof, äfven hos de döda tingen 
ſynes ha gjort windarne och regnet till ſnygghetens all⸗ 
männa wärdare, ges det werkligen menniſkor, hwilkas 
böjelſer ftå i ſtrid med denna lag, och fom twertom tye⸗ 
kas trifwas juſt i den belägenhet ſom gör alla andra 
warelſers wantrefnad. Hos Hall war denna egenſkap 
intet arf, utan en individuell inſtinkt ſom hans fader 
hade den näſtan otroliga ſwaghet att läta rotfäſta och 
utweckla fig, ehuru mycket den ſtridde emot haus egna 
wanor och äſigter. Ett par anekdoter karakteriſera dets 
ta förhällande mellan fader och fon och gifwa ett bes 
grepp om huru John kunde blifwa hwad han war. 

En bokhaͤllare hos fadren, fom warit på hans kon⸗ 
tor i många år och förwärfwat fig hans förtroende 
ſamt uppbar ett ganſka betydligt arfwode, hade ſmaͤ⸗ 
ningom der funnit ett flags prerogativ att fritt yttra 
fig, fom ej medgafs någon annan. Da han en dag 
fåg den unge John fnålolög wanka af och an på kon⸗ 
toret, fade han: „Nu tyder jag det herrn är jå gam⸗ 
mal, att herrn wäl kunde börja deltaga i goromaͤlen.“ 
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Fadren, fom ſatt inne på fitt rum wid en mahogny⸗ 
pulpet och hörde detta, fade derwid: „Si“ — med hwil— 
fet ord alla hans yttranden börjades — “min fon kan 
aldrig bli fattig och behöfwer ſäledes ej arbeta.” — 
John brukade en kapprock fom af gatſmutſen fullſtänk⸗ 
tes neromkring. Han tillät ej att denna borſtades, 
utan i ſtället bortklippte han tid efter annan de ned⸗ 
ſmutſade ſtyckena. Detta förfarande, tillika med hans 
ohyfſade figur och hela obehagliga wäſende, fäſte ſlutli⸗ 
gen fadrens uppmärkſamhet, hwilken redan förut blif⸗ 
wit wäckt af flera bekanta och wänner, och han ſade ät 
fin ſon att han borde ſuygga och putſa fig något litet. 
Härwid anmärkte John: „Hwad kan det behöfwas, min 
far? jag är ju ändå rike Halls fon.” Detta ord till⸗ 
fredsſtällde få gubbens fåfänga, att han ſwarade: Si, 
John, det har du rätt uti” För att emellertid för⸗ 
bättra hans wanor och lära honom fkick och ſeder, hwar— 
till ingen ſtränghet fick anwändas mot millionärens ſon, 
ſom mot andra ſſjelfswäldiga wanartingar, widtog fas 
dren den ſällſamma utwägen att ſätta Honom i penſion 
hos den på fin tid ryktbara ſkönheten Inga Åberg. Den⸗ 
na penſion hade aͤtminſtone den egenfkapen, att eleven 
icke med motwilja begagnade underwisningen och att den 
blef ganſka dyr, hwilket för gubben gällde ſom ett oſwik— 
ligt prof på def godhet. Hwad John för öfrigt derſtä⸗ 
des lärde wet man ej få noga; men wißt är ätminſto⸗ 
ne att han ej lärde ſnygghet. 
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Den ſyßlolöſe John beſlöt nu att, till fin förſtrö⸗ 
elſe, företaga en utländſk reſa. Han anlände ockſaͤ wert⸗ 
ligen till Helſingborg och ſkulle paßera öfwer funder. 
Knappt hade han likwäl kommit några famnar ut på 
fiön foͤrraͤn han öfwerfölls af en vöfwermwinnerlig fruk⸗ 
tan för wattnet. Han wände genaſt om och kunde af 
ingenting förmås att tillroͤggalägga den korta wägen. 
Som han emellertid nödwändigt wille ha fett främman⸗ 
de länder, tog han ſitt parti att fara norra wägen oms 
tring Bottniffa wiken. Den war wißerligen några hun⸗ 
drade gånger längre, men han ſlapp likwäl den förfär⸗ 
liga ſjotransporten. På aterwägen aflemnade han i fin 
boning de mineralier han ſamlat wid Kullen och Hoͤ⸗ 
ganäs och hwilka han förde hem, inlagda i ett par med 
ſegelgarn hopknutna kaſimirs⸗byror. Hans rum röjde 
den ſällſammaſte oreda. Man fåg der ſaker af alla ſlag 
blandade om hwarandra; konſtſtycken af ſtort wärde, ba⸗ 
gateller af intet, taflor af namnkunnige mäſtare, frimu⸗ 
rare⸗kalendrar, ordensband, Japanſka waſer, ſtenar, pas 
radisfaͤglar, boͤcker, allt ſtod eller låg buller om buller 
om hwartannat, en fullkomlig finnebild af den oordning 
och förwirring fom rådde i egarens ſjäl. 

Och denne of naturen få utruſtade och af uppfo⸗ 
ſtran få waͤrdade perſon ſkulle bli köpman! Endaſt fa⸗ 
drens gränslöſa fåfänga och obetänkſambet, fom wille 
bibehålla fin anſedda firma i fin ſons hand, och i köp⸗ 
mannen fåg den ſtörſte man i werlden, emedan denne 
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meſt förtjenar penningar, jemte öfwertygelſen om fina 
rikedomars outtömlighet, kunde förklara detta beſynner⸗ 
liga beſlut. Det ringaſte efterſinnande borde ha ſagt 
honom att för en menniſta utan arbetsförmåga eller ars 
betsluſt, utan ordningsſinne, utan den minſta fkicklighet 
för affärer, ſamt utan nog fjelffänfla att förtro fig åt 
redliga och pålitliga perſoner, hwilka kunnat i någon 
män erſätta hans briſtande duglighet, war köpmans— 
yrket juſt den ginaſte wägen att ruinera fig. Detta ins 
träffade äfwen. Man har iwelat påftå att den gamle 
Halls förmögenhet, ehuru wißerligen betydlig, likwäl icke 
war få koloßal fom hans ffryt lät förmoda. Huru än 
dermed må wara, är det likwäl obeſtridligt att deuna 
egendom war tillräcklig för att föra ett icke blott be— 
gwämt, utan äfwen lyſande lefnadsſätt och uppfylla 
jemwäl ganſka högt ſpända fordringar på lyx och flös 
ſeri. Ingen rikedom i werlden är likwäl tillräcklig för 
en ſaͤdan förwaltning deraf fom Johns. Utan ſpär 
af ordning eller förſtaͤnd om köpmans⸗ärender, wille 
han dock ſjelf afgöra dem alla, ſkref aßignationer på 
brefkuverter och viſitkort, hwilka ſällan antecknades, for 
till jernmarknaderna med flora ſummor inſtuckne bland 
fina kläder, få att ſedlar på 4tuſentals riksdaler icke 
ſällan kommo med hans orena linne i twätterſkans 
händer o. ſ. w. Man erbjöd honom att öfwertaga 
haus affärer och betala honom ganſta betydliga ſum⸗ 
mor arligen endaſt för begagnandet af hans firma. 
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Han wille det ej, utan ſwarade på alla dylifa förſlag 
med den wanliga, höfliga formeln, der en laͤtſad öd 
mjukhet gömde det hemliga högmodet: Nei, iag ber 
ödmjukaſt!“ 

Hwad hwar och en förutſett inträffade ſnart: Halls 
affärer raͤkade i oordning och han war af alla menni⸗ 
ffor den fom minſt kunde reda dem. För en perſon 
med den aldrawanligaſte ſkickligbet ffulle det warit lätt 
att uppgöra dem alla och ändå lemna egaren ett öf⸗ 
werſtott af aͤtminſtone en half million. För Hall war 
ſaͤdant omöjligt. Han lemnade fin egendom åt några 
adminiſtratorer fom, utan allt behof, förklarade boet i 
ceßions⸗tillſtänd. Detta war är 1807. Icke långt 
förut hade Hall gift ſig med ett fruntimmer, tillhö⸗ 
rande en anſedd, men fattig adelig familj. Man kan 
ei tänka ſig naͤgon ſtörre kontraſt än den blomſtran⸗ 
de flickan, en af landets förnämsta ſkönheter, i ung⸗ 
domens och behagens fullhet, bredwid den fule, ſmut⸗ 
ſige, wämjelige John Hall. Venus wid Vulkaus ſi⸗ 
da är ingen motſwarighet till denna bild, ty Vulkan 
war blott en halt och ſotig ſmed, men en kraftfull, 
konſterfaren mäſtare; Hall deremot war obehaget och 
oſtickligheten perſoniſierade. När den enda anledning, 
ſom ſammanfoͤrt deßa heterogena ämnen: penningarne, 
ej längre höll dem tillhopa, maͤſte den onaturliga före⸗ 
ningen upphöra, och en ſtilsmeßa egde rum fort efter 
ceßionen. 
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De ſiſta nägra och tjugu åror af Halls lefnad ut 
gjorde den bittraſte ironi på hans faders och hans eg— 
na ſtolta beräkningar om deras omätliga fkatter och 
lyckans deraf berbende ynneſt. Grunden till deras ſtolt— 
het hade ramlat; den byggnad af oduglighet, oförſtand 
och ſmuts, fom båda uppfört derpaͤ, qwarſtod likwäl, 
men bruſten i alla fina fogningar och fäledes ett före— 
mål för allas åtlöje och förakt, hwilka förut i dem fett 
en helgedom, ämne för deras hycklande wördnad, för de— 
ras låga dyrkan. J den ſtad, der Halls namn war 
ſynonymt med den högſta betydenhet och anſeende, wille 
ingen mer fe och mottaga honom, och der, hwareſt man 
wid en middagsmaͤltid, dit han war bjuden, och der 
han begick den trotſande ohöfligheten att låta wänta 
på fig i tre timmar, hwilket wärdfolket ockſa förtjente 
genom den flafwiſka fegheten att ej wåga ſätta fig till 
bords före hans ankomſt, i denna ſtad funnos, tio eller 
tolf är ſenare, nio jurymän fom, efter hwad en af dem 
tillfkännagaf, enhälligt dömde honom af med äran, får 
lunda emot ſamwete och bättre wetande, tjenande den 
ſtändligaſte intrig, fom, ſedan de beröfwat honom fin 
förmögenhet, äfwen wille beröfwa honom den borgerliga 
exiſtenſen. Härmed hängde på följande: fätt tillſam— 
mans: Hall hade låtit trycka en till Högſta domſtolen 
ingifwen ſtrift, hwari han tillåt fig ätſkilliga temligen 
betänkliga yttranden om fina kuratorer. På en del af 
exemplaren hade under tryckningen ſiſta ziffran i årtalet 
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blifwit uppryckt och en annan dit inſatt, hwilket gaf 
deßa utſeende af att wara från trycket utkemna året 
förut. Härigenom fkulle ſkriften förlora fin egenſkap af 
officiell handling och bli en wanlig broſchyr, ſom en 
ſaͤdan hemfallen under juryns afgörande. Ehuru bok⸗ 
tryckaren upplyſte förhällandet, ehuru andra exemplar 
producerades, förſedda med det rätta årtalet, hwaribland 
äfwen det till hof⸗kanſlerens ombud ingifna, giorde de 
edſwurne domarena likwäl intet afſeende derpaͤ, utan 
förklarade Hall ſtoldig, hwarefter han fälldes till ärans 
förluſt ſaͤſom ſmädare och äreſkändare. Stämplingen 
och laglösheten word likwäl få påtagliga, att den Högre 
inſtanſen upphäfde hela proceduren. 

Kuratorernas förfarande mot Hall och den uppen⸗ 
bara plundring han undergaͤtt hade emellertid äͤdragit 
bonom det allmänna deltagandet. Man börfade intres⸗ 
ſera fig för honom, och detta intreße öfwergick till hand⸗ 
ling. En färſkild Raͤdhusrätt förordnades att upptaga 
redogörelſetwiſten och Henna tillerkände Hall en erſätt⸗ 
ningsſumma af omkring 800,000 riksdaler, utom flera 
faſtigheter. Hall, fom med mycken ifwer, med alldeles 
intet eget begrepp, men med ſin medfödda enwishet lye⸗ 
kats wäcka ömkan och intreße ſamt derigenom aͤſtadkom⸗ 
ma detta reſultat, hade måhända äfwen hunnit målet, 
om icke hans förſtändslöshet öfwerwäldigat hans ihär⸗ 
dighet. Sedan han förmaͤtt de fleſte af landets juriſter 
och tidnings-utgifware att ſkrifwa för fig och åt flere af 
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dem utfärdat fuldfedlar på ganſka anſenligt belopp, 
ſamt då ſaken ſtod färdig att afgöras i Högſta domſto— 
len låt han förleda fig att ſluta den 20-åriga rättegaͤn⸗ 
gen genom en förlikning, hwari han icke allenaſt nedla⸗ 
de alla fina anſpräͤk, utan äfwen förklarade ſäſom högſt 
redlige och aktningswärde män deße ſamme perſoner ſom 
han och hans ombud i 20 år bemödat fig att utpeka 
ſäſom plundrare och förſnillare, en förklaring, hwilken 
de ej underläto att genaſt kungöra i tidningarne. Sås 
fom erſättning ſkulle Hall få en ſumma af 100,000 
riksdaler. Någon torde måhända tro att deßa pennin⸗ 
gar werkligen tillföllo honom. Alldeles icke. Han war 
wid allt detta blott ett paßivt werktyg, fom med djuriff 
tanklöshet undertecknade kontraktet, men fom ide fick till— 
godonjuta det minſta af erſättningsſumman, utan fåg 
denna ätgä att betala fin fullmäktig, några andra af 
fina ombud fom, ſedan detta ffedt, war blottſtälld för 
byſättning för den mängd öfriga ſkuldſedlar han utſtrött 
och dem han ej kunde liqwidera, och fom wid förliknings— 
tillfället bemöttes med det förakt, att man icke ens bjöd 
honom deltaga i den ſerverade frukoſten. 

J ſtället att på minſta ſätt räddas genom den ins 
gångna wanwettiga öfwerenskommelſen, nedſjönk han 
från denna tid ännu ohjelpligare i ett bottenlöſt djup 
af materiell och moraliſk ſmuts. Några år förut har 
de han blifwit byſatt i anledning af en obetald tryck— 
ningskoſtuad för några rättegängs⸗handlingar. För att 


13 


hjelpa honom ut ur häftet tillftälldes en allmän ſub⸗ 
ffription, hwilken omfattades med få mycken wärma, att 
mer än 2,000 riksdaler inſamlades. Detta deltagande 
hade han likwäl nu ſſelf afkylt; ingen kunde mer in⸗ 
treßera fig för honom annat än ſom en wanlig tig⸗ 
gare, och den rike Halls ſon, hwilken under ſina förſta 
dagar legat i en ſilfwerbeſlagen wagga och druckit ur en 
guldbägare, dog wid Jultiden 1829, ſittande i en ſpi⸗ 
fel i en aflägſen koja på Norrmalm i Stockholm, oms 
kring 60 å gammal. Det torde förundra att hans 
rika ſlägtingar läto honom bli få uſel. Man bör lik⸗ 
wäl weta att Hall med den ſtörſta enwishet wägrade 
att af dem emottaga det ringaſte underſtöd och icke en 
gång förtärde mat ſom han trodde wara från dem. 
Sådant härledde fig dock wißerligen icke från någon upp⸗ 
höjd ſielftänſla eller karakters⸗ädelhet, ty om något fås 
dant hade den arma, till alla ſjälskrafter förflöade mas 
relſen ingen aning. Det war hos honom en fir ide, 
för hwilken han ſjelf ej wißte göra fig någon reda. 
Troligen hade han inkommit pa den föreſtällningen att 
han blifwit bedragen och plundrad af alla mennifkor, 
men iſynnerhet af fina anförwandter. Han trodde fig 
derföre icke böra emottaga något af dem, lika fom han 
icke kände fig ega någon tackſamhetsſkuld till werkliga 
wälgörare eller någon förbindelſe att godtgöra pekuniära 
ſkulder, hwilka han aldrig drog i betänkande att äſamka 
fig när han kunde. Allt ſaͤdaut får ej tillräknas ho⸗ 


14 


nom fåfom något prof på öfmerlagd ondſka; han war i 
ſjelfwa werket mera djur än menniffa, till fjälen likſom 
till kroppen, och maͤſte bedömmas efter denna maͤttſtock. 

Hade John Hall warit född i måttliga eller torf— 
tiga wilkor, ſtulle han blifwit en temligen hwardaglig 
individ, fom förmodligen aldrig ſpelat någon rol i 
werlden, aldrig ådragit fig def ffenbara aktning, men 
ockſa aldrig blifwit ett widunder af otäckhet och afffy. 
Nu war han född ofantligt rit och blef juſt derföre få 
ofantligt fattig och uſel. Maͤnne hans exempel war⸗ 
nar 4.5 tanklös fader eller afſträcker någon uppblåjt 
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J alla boklaͤdor i Riket ſäljas följande: 
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Allmänna Hiſtorier. 


Wilda Skogsmenniſkor i Europas . 

Tornerſpelen i fordna tider . 

Scener ur Korstaͤgens Hiftoria . 

Engelſka Folknöjen: Boxning, Kapp⸗ 
löpning, Hundſtrid och l 
m. UNG 

Trenne beryttobe Glrigbukar 5 5 

Turkiſka Sultanen Abd⸗Ul⸗Mediid. 

Nikolaus J, Ryßland kejſare, ſamt börs 
jan af Ryſk⸗Turkiſka kriget 

Schamyl och Kaukaſiſka folkens krig med 
Ryßland >» 

Omer Paſcha och aa 1 Olte⸗ 
nitza, Sinope, Redut⸗Kahle och Si⸗ 
liſtria .. 

Märkwärdiga ſeber och brut bos Kine⸗ 
ſernan S 4 

Den ſtore tejfaren Napoleon I Borås 
parte e BANER 
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Spanſka Ingqviſitionen 
Päfwen Gregorius VII bannlyſer teſſar 
Henrik IV, ſamt de ene följderna 
de 
Baron F. Trends fibdnde i Mård 115 
årigt fängelſe i 
„ AE ov er fa 
e eee ARS Gr e Ä 
Riddartiden. Med 5 träſnitt 
Franſka konungen Ludwig XI Vis och 
hans drottning Marie Antoinettes 
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Stockholm. 
Tryckt hos 8 G. Berg, 1887. 
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Konung fjälar. 


Sw. Hiſt. Nio 56. 4 fk. b:to. 


Gautbiods konung, Fjalat, fatt i fin ſal. Haus 
blick fkimrade ung ännu under ſilfwerhaͤren. Det war 
Jul och det dracks mjöd ur horn i hans borg. Flera 
än hundrade facklor brunno i ſalen, men ännu flera 
woro de jublande kämparne derinne. 

Det bjöds tyſtnad i ſalen, och konungen reſte ſig 
upp. Han hade fattat bägaren och wille ſwärja en edz 
ty det war löftets timma. Han talade om ſin ung⸗ 
doms ärorika bragder, hurn han ſtridt på ſjön med wi⸗ 
kingar, härjat länder, dem ingen winter härjat och fas 
rit längre än ſommaren far. Huru han redan graͤnad 
tagit fig huſtru, fom födt honom fon och dotter, hwilka 
nu lekte med blommorna på fin moders graf. (Men 
nu,“ fortfor han, ”Iyfter mig hwila. Jag är mätt på 
bragder och ſtrid. Freidade drottar betala mig fkatt, 
ſtalderna ha blifwit uttröttade med att beſjunga de 
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bragder jag redan gjort, och harpan eger ej flera toner 
för att priſa mina ſegrar. Min ſtormiga lefnadsdag 
har nått fin qwäll. Nu ſuſa ſtillare windar. Må 
kufwade haf och länder ſpörja mitt aftonlugn.“ 

En gammal fejdwan kämpe wid namn Sjolf ſtod 
och lyßnade på konungen. Hans bröſt ſwällde af harm, 
och han yttrade: „Hwad, ſwek mig mitt öra, war det 
konung Fjalar fom bjöd hwila? Det är ej tid till det 
nu, då Erin höjer fig ſtolt, faſtän det twä gånger mas 
rit kufwadt af ditt ſwärd. Bjarmerna leka blodigt på 
hafwen. Will du bida dem på egen ſtrand? Ro ſkän⸗ 
ker allena grafwen. Lifwets lekar äro haͤrda. We, att 
din kraft i förtid är bruten, konung!“ 

Då wiſade den aͤldrige konungen ett ſtolt leende, 
gaf hornet åter till ſwennen, ſamt tog fin båge från 
pelaren och lade en pil derpaͤ. Nu flög en blixt ge- 
nom ſalen och en ſköld klang på motſatta wäggen. 
Den war genomborrad af pilen, ſom ſatt laͤngt bakom 
den i furans märg. Kämparne erkände då att de al 
drig fett ett ſaͤdant ſkott ſkjutet i Norden. Men fos 
nungens röſt hördes på nytt wäldig i ſalen. Jag 
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will,“ fade han, ”ffydda friden. Widgade hyddor, ſpar⸗ 
da lunder, tegar af guldar fkall hädanefter bli mina ſe⸗ 
grar. Det milda och ljufwa, ſom är fådt i menniſko⸗ 
bröſtet, ſkall gro i mitt land, ſwagheten blomma trygg 
och kraften, ſparande ſwärdet, ſtall gläda fig åt att 
ſkona. Jag bar Hittills trott på min wilja och tror 
på ſamma wilja ännu. Den ſkall owilkorligen uträtta 
det jag ſwurit.“ Da Fialar detta ſagt, tog han hor⸗ 
net och tömde det i ett andetag. 

Konungen ſatte ſig; men då framſteg en gäſt till 
hans thron. Ingen hade warsnat hans ankomſt. Han 
gick lutad och fåg ut att wara en af nöd och år kuf⸗ 
wad okänd främling; dock blef hans ſtepnad högre för 
hwarje ſteg, och jättelik ſtod han för konung Fjalar. 
Han ſlog upp kappan, och man ſäg med bäfwan Dar⸗ 
gar, ſom war en ſpaäman, tolkare af ödet, mäktig att 
genomtränga kommande tiders dunkel med ſin andes 
blick. Han war känd ſer hundrade år bland Nordens 
fjellar; dock blef den fällan lycklig, ſom träffade honom, 
ty han ſpädde ofta det fom war ondt. Och hans röjt 
lät ſäſom fjerran hotande dyſtra aͤſtor. 


„Konung,“ fade han, “din ed war ſtor; dock Hörde 
jag en ſtörre, der jag nyß fatt på klippaus ſpets och 
lyßnade till ett ljud från randen af ett nattmoln. Så 
ljödo orden: ”Fjalar har glömt att Gud ſkipar menni⸗ 
ſkors Tott, han tror ſtolt på fin wilja, och will ordna 
framtidens ſktick med fin kraft af ſtoft. Dock, innan 
grafwen gömmer hans flyktiga ſtorhet, ſkall hans öga 
fe huru de ewiga makterna leka med trotſande jord⸗ 
barns löften, ſom ej äro faſtare än en bubbla. Han, 
fom tror ſig ffapa lycka och goda feder, ffall fe fin egen 
ätt, fläckad af brott, ſlockna. Hans enda fon fall 
kränka ſin enda ſyſter.“ 

Det blef tyſt i ſalen, och herrſkaren fatt blek på 
ſin thron. Dock kufwade han ſin ſmärta och ſade: 
Foren hit mina barn, Hjalmar och Gerda. Jag will 
fe dem och waͤlſa mellan dem båda, ty en ſtall db. 
Lär dig, ſiare, känna Fjalar och hans trots, bär hans 
helsning till molnets Gud. Fråga, om han lärt att 
förſaka allt, likaſom Fialar, då förmår han allt. Kom 
ſedan hit, när jag riſtar mig geirsodd, få ffall jag gif— 
wa dig lön för din ſwarta lögn.“ 
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Barnen fördes in: Fjalar fåg länge på Hjalmar, 
hans anlete klarnade fåfom till affked, och hans öga 
ſjönk ſtilla pa dottren. Hon mötte hans öga oh lu⸗ 
tade kinden trygg mot fadersbarmen. Konung Fialar 
darrade. Han fom wille kämpa mot Gud, ſkälfde för 
ett barn. Sjolf reſte fig, en tår rullade på hans ble⸗ 
ka, ſkrynkliga kind, och han fade med darrande röjt: 
„Konung! Hjalmar fkall föra ditt färd, när du ej 
mera är till, han fkan ſkydda ditt land och fjerran 
wäcka minnet af Fjalar, när det will ſlumra.“ 

Sjolf tog den lilla prinſeßan och förde henne ut i 
den ſtormiga och moͤrka natten ſamt kaſtade henne ut⸗ 
för en klippa i hafwet. Konungen fatt länge tigande 
ſtilla. Slutligen befallte han fina man att aldrig mer 
yttra ett ord om denna nattens händelſer få länge han 
lefde. Flera är förgingo, och ingen hörde något om 
konung Fjalars dotter. 

Pa Morwens kullat låg Shelmas borgs; der och 
öfwer kringliggande landet herrſkade den blinde konun⸗ 
gen Morannal. Han hade tre ſöner, Gall med baͤgen, 
Rurmar med harpan och den trotſige Cleſamor. J bor⸗ 
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gen blommade äfwen en flicka, fom Morannal upptagit 
ur hafwet. Gall hade glömt bågen för henne, Rurmar 
ſjungit till hennes ära, och Cleſamor ſtridt för hen⸗ 
nes ffull. 

Bröderna blefwo oeniga för flickans ſkull. Slut⸗ 
ligen fade den äldſte: „Wi äro alla ſöner af Moran⸗ 
nal, en moder har födt oß alla, och ſtora fäder blicka 
på of från ffyarne. Hwad fkall blifwa af wåra fäders 
minnen? Hur ffola mi funna förſwara of emot lu⸗ 
rande fiender, om wi med giftfullt agg nedgöra Hmwars 
andra. En må få Oihonna till brud. Jorden blom⸗ 
mar gränslöſt af tärnor för de andras wal. Wi gå 
att ſöka upp mår gamle blinde fader, för att flita 
wär twiſt.“ 

När de kommo till konungen, fade Gall: Fader, 
länge har ſplitet grott fördoldt i din borg och förbitt⸗ 
ringen andats lömfkt i waͤra hjertan. Nu wilja wi 
förſonas, innan wi ſänkt ditt rike i ſorg. Wi flamma 
alla för Oihonna, för hennes full har wår fejd blif⸗ 
wit tänd. Den fal ſlockna, om en får henne till 
brud. Du har älfkat of alla lika, wi mörda ditt wal, 
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bur du waͤljer. Säg, hwem unnar du tärnan från 
det blå fjerran hafwet?“ 

Efter en ſtunds tyſtnad ſwarade konungen: "Dis 
honna gafs mig fri från hafwet, och hennes barndom 
har utan tång här fått ſpegla fig i flodernas lugn. 
Som en flägt har hon ſwäfwat på böljorna, ſom en 
doft på mår lende ſtrand, och för mig war hon en 
ljusſträle i min ſlocknande lefnads natt. Flägten må 
lyfta fri fin winge, doften ſwäfwa i rymdernas famn, 
ſträlen wälja fin egen bana. Jag fall ej twinga Oi⸗ 
honna. Ni må ſielfwa fråga henne. Men Huru hon 
wäljer, hoppas jag att ingen mer gömmer något agg 
till ſina bröder.“ 

En afton fatt Oihonna i en ſwal grotta. Då 
fom Gall till henne och fade: ”Dihonna, lif min föl⸗ 
jeſlagerſta genom lifwet. Jägaren älffar dig, de höga 
fiellarnes furfte ber dig dela luſten af hans banor. 
Har du från bergen fett ſkoͤnheten af en ſoluppgaͤng, 
da de waknade ftrålarne dricka daggen af ſſelfwande 
dimmor? Ming du ljudet i ſkogen, då winden rör 
de darrande löfwen, fågeln jublar och backen flyr ruſig 
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mellan haͤllarne? Wet du hur hjertat klappar, när bu⸗ 
ſken praßlar, hornet ljuder, hundarne ſkälla och hjorten 

ſtär för ögat med hejdadt ſpraͤng. Alſkar du dunkla 

qwällen och de bleka ſtjernornas bäfwande ljus? Följ 

mig till toppen af Mallmor och lat of ſtaͤda huru nats | 
ten födes. Jag har ofta ſuttit på fjellen, när ſolen i 

weſter flutit fin ſkimrande port och rodnaden på mol⸗ 

nets ſky ſtilla wißnat. Jag har druckit ſwalkan af 

qwällens ande, fett ſkuggans wandring i dälderna och 

låtit tankarne irra kring den nattliga tyſtnadens graf. 

Lifwet är ſkönt på ſkyarnes höjder, man andas lätt i 
doftande ſkog. Blif min brud, och jag öppnar en werld 
af fröjd för ditt hjerta.” 

Wågornasd tärna ſwarade: „Gall, jag älffar din 
lockande rymd, winden är friſk på bergen, lugnet ljuft; 
jag älſkar lundernas djup. Dock tjuſar mig fkaldens 
fånger mera och hjeltars minnen från flyktande dar. 
Hör jag Oßians ſaͤnger, darrar locken på den glödande 
kinden. Kullarnes gräs har ofta druckit blodet af hjor⸗ 
ten, ſom min wingade pil träffade under ſpränget. 
Gall, min båge har klang likſom din, men min wan⸗ 
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dring på Morwens hedar war gladaſt, när jag ſtyrde 
den ſjelf. Jagtens flicka begär ej mer än pilen, bågen 
och kopplet.“ 

Gall gi bort, mörE kring pannan. Rurmar, fån 
garen, kom. Han fåg länge tyſt på Oihonna. Om⸗ 
ſider ljödo hans ord: „Flicka, min ſjäl förſwinner, när 
jag fer dig, utan mål i ditt äſkaͤdande, likaſom dim⸗ 
man ſkingras för ſolen. Jag eger intet namn, ſom 
minnet ſkall ſpara för kommande tider, min kind är 
blek, och min ungdom wißnar tidigt i ſorgens luft. 
Dock förſtär jag att älſka kraften och har en röjt för 
bragderna. När jag flår harpan, hörer med undran 
Morwens folk ſtormen af deß toner. Men nu har jag 
kallnat för hjeltars ſtrider, och ryktet ſtraͤlar ej mer för 
min ſyn, utan blott wid Cronas ensliga boͤlja, der 
jag öfwerröſtas af ſtormwindens brus, yppar jag ſakta 
i toner för natten mitt hjertas qwal. Men om du 
blir min, ſtall min fång åter ljuda hög fom i fröj⸗ 
dernas dar, han fkall få wingar och bära Rurmars 
namn genom tiderna. Flicka, om minnets ſtämma tju⸗ 
far dig, blif min; kommande ſlägter ſkola da ſaͤga: 
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Så ſjöng furſten af Shelma, när han fåg i Oihon⸗ 
nas blick.“ 


Tärnan från hafwet ſwarade: Rurmar! blomman 
ſtär ſpäd wid flodernas ſtrand och Höjs af aftonens 
windflägt, när han rör deß ſtängel. Sjung ditt hjer⸗ 
tas ſtrider för henne, du, de ſmäktande drömmarnes 
ſtald. För Oihonna är blott fången ljuf, när harpan 
ljuder wid klangen af drabbande ſwärd, och ſegrar bruſa 
ſtormlikt på bardens läpp. Hon fan blott flamma för 
hjeltar, älffa blickar af trotfande mod. Gå, du fudars 
nes yngling, hon har ingen tröſt för din ſorg.“ e 


Med harmens rodnad på kinden förſwann Rurmar 
tyſt ur grottan. Då trädde ſtridernas ſtolte furſte fram 
till flickan och fade: Du förfföt Gall och Rurmar, men 
den tredje är Cleſamor. Han lärde ej att ſegra med 
ord. Hans tunga tiger, då han går mellan ſköldar på 
blodiga fält, och ſwärdet talar enſamt dödens ſpraͤk. 
Flicka, du älſkar dock modet, ſtrider tiuſa din eldiga 
fjäl, ſtrider wänta mig, ſkynda. Jag will förſt oms 
famna dig ſom brud.“ 
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Oihonna ſwarade: „Jag anjäg dig tidigt, Cleſa⸗ 
mor, för den främſte bland bröder, du, ſom enſam i 
Morwen älſkar ſtralen af ſwärdets brand. När du for 
från Shelma att ſöka bragders ära i främmande land, 
följde dig ofta min tanke öfwer hafwet, den wäg du 
tog. Du, ſom är en flägt af mäktiga fäders ande, 
far dit ſtriderna falla dig, lat ännu en fiende darra 
för en ättling af Fingal. Om ſedan en bard kommer 
från fierran, will jag fitta tyſt wid hans knä och lyß⸗ 
na till det han ſiunger om dina bragder. Men blir 
ditt öde att tidigt gaͤ bort till de dunkla ſkyarne, få fe 
neder, och i Morwen ffall du finna en tårad kind. 
Ofta, da jag går enſam på hedens ſtigar, ſkall jag 
blida mot molnet och minnas din ljuſa panna och din 
ſwarta lock. Men min kärlek är dock icke brudens, utan 
en ſyſters; ſamme fader har foſtrat oß, gamle kungen i 
Shelmas torn.“ 

„Flicka från waͤgorna,“ ſwarade konungaſonen, “du 
fick ej ditt lif af Morannal, kalla dig ej min ſyſter, 
hwem känner dina föräldrar? långt fjerran från Mors 
wen fåg ditt blåa öga förſt dagen; ej en qwinna, men 
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hafwet gaf en dotter ät min fader; kanſke är en bölja 
din moder.“ 

Hafwets flicka kyßte ynglingens pan na och ſwarade: 
„Du är ändock en broder för mig; kan jag blifwa en 
broders brud? Fjerran ifrån ſkall en älſkling ſom en 
ffy från randen af himlen, fom från fjällen en ftormil, 
förut knappt anad, ſkall han komma.“ 

En dag framträdde för konung Fjalar hans ſon 
och fade: ”Bygg mig en drake, fader, och ruſta ut mig; 
din ungdoms banor locka mitt ſinne, min arm är ſtark, 
mitt blod ſjuder hett. Jag längtar bort ur hemmets 
qwalmiga dal.“ — (Tyſt!“ fade den gamle; men hans 
jon blef häftigare, och fade: ”Uppfyll min bön, o fader, 
jag kan ej längre oberömd dwäljas här, ej höra fkal⸗ 
derna blott lofſſunga dig. Din ſtöld är redan lätt för 
mig, och ſom en telning böjes din baͤge. Den werld, 
der du ſegrat, är ännu öppen och har rum för Hjal⸗ 
mars ſegrar ockſä.“ 

Men konung Fjalar tog med ſtränghet till ordet 
och fade: (Jag ſwor att hägna friden; min dag war 
ſtormig, i det glada lugnet fall min lefnads ſiunkande 
ſol ſträla. Kriget fer upp med mörker om pannan från 
brända hyddor och haͤrjade falt. Jag älffar friden, gå 


15 


och betrakta den i mitt leende land, fom bär deß an⸗ 
lete.“ 

Men den unge ſtod tigande qwar en ſtund, och en 
tår föll på den glödande kinden; ſlutligen gjöts hans 
ſmärta i ord: Hwem ger dig rätt, o konung, att offra 
din fon ät glömſkans natt, åt tyſtnadens öde! Du gat 
mig lifwet, tag det! Ett bragdlöſt lif är ej mycket 
wärdt. Det är tungt att do förgäten och utan namn, 
dock, tyngre är det att få lefwa. Blif ej oud, fader! 
Jag förmår ej att lefwa, men jag kan lyda dig, jag ly⸗ 
der och dör.“ 

Den gamle konungen ſwarade med harm. En is⸗ 
köld låg i hans ord: „Du begär ett ſkepp, och jag get 
dig ett; det har ſtaͤtt på ſtranden ſedan mitt förſta wi⸗ 
tingatåg. Deß föl är bräckt, gräs gror i deß botten 
och dagen ſträlar genom def ſidor. Tag det, drag kring 
hafwen och ſök ditt namn bland främmande ljud, för⸗ 
gäten af mig.“ Hjalmar git. På gården ſoßelſatte fig 
kämparne med lekar; de mannahänder, ſom fordom knu⸗ 
tits kring ſwärdfäſtet, ſlungade klot och fångade boll: 

Hans maning ljöd till fämpaffaran: (Hwem finns, 
fom älſkar minnet af ſtrider? Hwem följer mig på ba⸗ 
nan af ändlöſt haf, för att leka en lek med ſköldar och 
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ſtal? Jag har fått ett ffepp af min fader, gräs gror i 
def botten och dagen ſtraͤlar genom def ſidor; men ſeger 
winnes af folk och rike af kölar, och ſegrarens wäg är 
den tryggaſte.“ 

Hans röft förnams ſom daͤnet af åffans wagn, när 
han den dofwa, qwalmiga dagen aͤker öfwer kolſwarta 
moln och wäcker en werld ur blytung dwala. Det war 
ſom när en ſtorm kommer öfwer lättſöfd ſjö, den höjes 
då åter i glada boljor. Kämparne jublade, likſom en 
flod ur en bräckt damm, och alla ropade: „Till hafs, till 
ſtrid, till ſeger, till andra land!“ och ſnart war ffaran 
på det bräckliga ſkeppet. 

Det kom ett bud för konung Fjalar: Din fon far 
bort, långt ut på hafwet ffymtar hans drake. Ditt land 
är utan wärn, ty def bäſta kämpar för han med fig på 
wikingafärd.“ Då blef konung Fjalar wred, hans hy 
bytte färg och han ſlog på fin ſköld och ropade: „Till 
ſjöß, ynglingar! Fjalars lag är kränkt och förbrytaren 
andas ännu.“ Men hans gamle wapenbroder Sjolf, 
ſom nu war gråhårig och nedböjd af år, fade: „Dröj, 
konung, begär ej hämnden faͤfängt, och jaga örnarne ej 
med ſwalor. Om du finner Hjalmar, hurn will du med 
din wißnade hand böja den wäldige. Maͤnn' han icke 
ſtall, i öfwermodet af fin ſtyrka, löna din wanmakts 
dad med förakt.“ 

Fjalar gaf icke ett ord till ſwar, utan begaf fig till 
ſtranden med den wäpnade fkaran och gick till ſegels. 
Tre dagar irrade han på det fpårlöfa hafwet, men på 
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fjerde dagen fåg han ett ſegel. Det ſtyrde rakt fram till 
Fialars drake, och ſnart lago fartygen wid hwarandras 
ſida. Det främmande ſkeppets höfding ropade med åffs 
lit ſtämma på Biarmernas ſpraͤk: „Din jon har ſlagit 
wär konung och tagit hans fkepp; antingen ſkall du bes 
tala mansbot för hans doͤd, eller ffall du dö och lemna 
of ditt fartyg!” J detſamma ſwängde han och hans 
kämpar ſwärden; ſtriden blef haͤrd; like ſtred mot like, 
dock glesnade ſnart Fjalars ſwigtande trupp. Omſider 
ſtod blott en fföldborg kring konungen af trogna wapen⸗ 
bröder från fordom, och Fjalar ſtred ej mera för fegren, 
utan blott för glanſen af ſitt fall. Men ſe, under ſtri⸗ 
dens hetta fföt ett ſegel fram, det ingen warsnat förut. 
Stäfwen war förgyld, ſeglen af purpurduk och på deg 
topp lyſte Gauthiods wimpel. Det nalkades lugnt, men 
ſnabbt, och fnart blef ſwaͤrdsleken liflig kring konung 
Fjalar, fom fick hjelp från det nykomna fartyget. Stri⸗ 
den ſlöts ej förrän folen fjönt i weſter; da föll den fifte 
af Bjarmerna, men Fialar ſtod mört med blottade ſwär⸗ 
det i handen. 

„An får mitt ſwärd ej hwila,“ fade den gamle med 
djup, darrande ſtämma; “mitt werk är blott halft, jag 
fer den djerfwaſte af fiender här ännu okufwad. Bjarz 
men war icke min owän, det war ej för hans ſkull jag 
bytte mitt lugn mot ſtormande hafwet. Jag drog mot 
den fom gäckade fräckt mitt bud och giorde eden, ſom jag 
ſwor, till en lek. Tråd fram du med ſlutna hjelmen; 
med tungans gißel agar jag ditt dåd blott ſwagt, jag 
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önffar att tala ett annat fpråf med dig, med ffarpare 
egg, fom kanſke biter. Träd fram, det är din fader, 
fom nu kallar dig till ſtrid. Det ſwärd, jag gaf dig, 
må du blotta mot honom. Om du ej will det, få kom 
förkroßad, böj ditt knä och dö med förſonad ſtuld wid 
din faders fot.“ Wid deßa ord hördes bland kämparne 
ett ſorl, doft fom den ſuckande waͤgens, och Gauthiods 
konung ſtod ſnart enſam, tyſt, förfärlig och hotande qwar 
i ſin wäntan. Men ſegraren Hjalmar nedlade tigande 
ſwärd och fköld på det blodiga ſkeppsdäcket och trädde mar 
penlös fram för fin fader och böjde i wördnad ſitt knä 
wid hans fot. Och Fjalars klinga glänſte mot den ned— 
gående ſolen; han ſtyrde hugget mot ſonens hießa. Det 
föll med kraft, få att det gällt klang i den blanka ſtäl⸗ 
hjelmen, men ynglingen ſtod ändå orörlig. „Min tid är 
liden,“ fade konung Fjalar; “jag högg ej få i fordna das 
gar. Lös af dig wärnet, ſon, och blotta ditt hufwud; ty 
min arm är för ſwag att klyfwa en hjelm.“ Hjalmar 
löſte fin hjelm och bjöd ſitt blottade hufwud åt fadrens 
hämnd. Han ſtod ſkyddlös och egde ej annat wärn än 
anſigtets öppna, leende lugn. Men nu ſwigtade den 
gamle, han lyftade ſwärdet, men lade det endaſt ſom till 
hwila på de gyllne lockarnes ſwällande bädd. 

Från denna ſtund for ynglingen djerf och fri från 
ſtrand till ſtrand på de främmande mågor, och Fjalar fatt 
hemma i fitt fridſälla land och fröjdade ſig öfwer landets 
lycka och fin ſons bedrifter. När Fjalars fal om qwäl⸗ 
larne fylls af gäſter och det med mjöd fyllda hornet går 
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kring laget och den grånande ffalden rör den wäldiga 
bharpans darrande ſträng, då ſjunges allenaſt om den un⸗ 
ges nya ſegrar. Och Hjalmars namn klingar Högt i 
ſalen; men Fjalar, den ſtolte Fjalar förglͤms. Dä ſma⸗ 
far mjödet konungen, han Höjer åter föryngrad den lu⸗ 
tande pannau och fänder emellanåt med iftrålande blick ett 
tac till ſaͤngaren. Sångerna om Hjalmar kommo äf⸗ 
wen för Oihonnas öron, och hon lärde fig dem och fann 
i honom ſin hjelte. 

En qwäll, ſedan Oihonna jagat och ſjungit om 
Hjalmar, fick hon bud från den blinde konungen att ti⸗ 
digt om morgonen infinna fig hos honom. Då hon 
kom dit, fade han: Du ffall i dag wara mitt öga och 
je hwad fom ſter på ſtranden; ty i gaͤr ſände Hjalmar 
en helsning till mig få lydande: „Upp, drott öfwer frej⸗ 
dade Morwen, kalla ditt folk till wapen. Winden blä⸗ 
jer friſt från norden; när dagen lyſer öfwer wattnet, för 
den ett äſkmoln af ſegel emot din baͤfwande ſtrand.“ 

Den gamle ſlutade, och flickan ſporde fatta: Hwi 
hotar Oihonnas hjelte ditt land?“ Morannal ſwarade: 
„Jag eger en fatt, han fordrar den, den har klingat i 
bardens toner och lockat ynglingens haͤg.“ 

„Han hade befallt ſitt budfkap att ſäga: Jag for 
på wägen till ſolens leende länder och till iſiga hem; 
men hwart jag kom, ljöd i ſaͤng och ſaga din dotters 
namn; der Hördes älſkarens klagan och förſmaͤdda wek⸗ 
lingars qwal. Då ſwor jag i harmen att fjelf ta den 
ſtolta flickan till brud. Laga nu att du föyddar din dot⸗ 
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ter, ty Hjalmar friar med ſwärd.“ Så hotar han. Wore 
jag denſamme, fom när jag ſtridde på Cronas hed, när 
Trenmors ffara blödde och landet Erin höljdes af ſorg, 
få fåge Hjalmar ſnart fin ſiſta dag. Men min tid är 
flydd, min arm är wißnad, min blick flädt och mina ſtri⸗ 
der blekna i fjerran, fom winterns nattliga ffen. Hur 
ffall ſtriden gå i dag, finns blirt, o Gall, på din båge, 
bor död i Cleſamors ſpjut? Och Rurmar, min tredje 
fon, fom ſpelar harpa i ſalen, förſtaͤr du ockſaͤ twinga 
en ton ur hjelmar? Jag tycker mig höra ett ljud; ſe 
efter om Shelmas härar gå till ſtrid.“ Oihonna ſwa⸗ 
rade: „Jag fer en här, den tågar laͤngſamt ned från 
bergen, likſom molnet taͤgar mot dalen och gömmer 
ſtorm och äſka; men hafwet är lugnt, ſolen går upp i 
glans och fäſtet ſpränges af ljus.“ 

Dä fade den gamle: „Hell dig, himladrott, jag hel⸗ 
ſar dig, ſtjernekonung, du ſol, ſom wandrar i ungdom, 
högt öfwer jorden, der allt äͤldras! Du war fordom min 
glädje, jag minnes ännu ditt ljug, faſtän natten betäc⸗ 
ker mitt öga och mörker bor i min barm. Måtte du ej 
i dag gömma ditt anlete af harm att fe en af mina för 
ner ſky en fiendes ſpjut! Barn af er faders kraft, jag⸗ 
tens furſte, Gall, Cleſamor, yngling fom pröfwat ſwär⸗ 
den, och Rurmar, ſängernas män; gån glade på hjel⸗ 
tars bana, i fpår fom trampats af edra fäder. Alt 
hwad wi ega förſwinner, bragdens ära allena warar 
ewerldligen. Säll är den fom ej brytes af åren, fom 
får falla bland hjeltarne medan han är ung, likaſom 
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blirten, hwilken ler i förtjusning, ljungar, kroßar och 
dör. Men ålderdomen är lik den tynande elden i ſpi⸗ 
ſen, den flämtar matt, förbrinner, höljd af aſta och 
glöms. Men hwarför dröjer Fialars fon; månne Hjal⸗ 
mar förgäter ſitt ord? Mig tyckes jag hörer wägors 
ſwall och ſuſet af nordliga windar, ſom fly med allt 
ſtarkare wingar hwar ſtund förbi mitt öra.“ 

Oihonna ſwarade: O, fader! natten går ånyo upp 
på fäftet mot norden. Det mulnar, allt längre ſwepes 
hafwet i moͤrker, Garmaldas klippa höjes ſtaͤlgra och ſka⸗ 
far från hießan bränningens ſtum, hwita waͤgor flå mot 
ſtranden och furan ſwigtar för den wärande ſtormens il. 
Men ännu ſons intet ſegel.“ Hon tyſinade, ſtormen röt 
i rymden med fullwärt ſtäͤmma, och till genſwar ljöd tungt 
ur djupet böljans flämtande ſuck. Molnet klöfs af blix⸗ 
tar och genom de ödsliga höjderna for himlens mäktiga 
daͤn, doft öfwerröſtande ſtormen. 

Konungen talade da:“ Jag ſäg en gång en dag fom 
war lik denna, det war den dagen jag fann dig, flicka, 
på hafwet. Det fanns en man, ſom hette Dargar. In⸗ 
gen fång må nämna hans namn. Han mwar för fina 
ogerningar dömd faͤgelfri; förſtjuten, hatad och hemlös, 
fötte han ſitt rof kring wattnen. Jag följde med harm 
hans ſkepp, fom waͤgat närma fig Morwens ſtrand; röfs 
waren wille ej bida, emedan han war feg och blott wan 
wid mörkrets bragder. Qwällen nalkades, ännu war 
hans ſegel långt borta och fåfängt glödde min wrede; 
då frambröt ur molnen en ſtorm, fom följdes af daͤnan⸗ 
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de äſkor. Den fördubblades hwar ſtund, lyfte min drakes 
wingar, men ſlet Dargars ſegel från toppen. Dock ſkulle 
mitt och mina mäns ſwärd ej fläckas i en nidings och 
haus uſla följeſlagares blod; ty en ljungeld fföt ur den 
den ſwarta ſkyn och en flamma ſteg klar upp ur röfwa⸗ 
tens ſkepp. Jag nalkades det brinnande wraket. Der 
war allt eld; ingen lefwande ſyntes mer än Dargar, ſom 
ſtod i dyſter tyſtnad wid rodret och ſökte ſtydda fig för 
lågorna med ffölden. Han höll ett barn på armen, och 
tycktes wänta mitt ſegel, ty han ſäg alltid längtansfullt 
tillbaka. Hans nöd rörde mig. Jag höll allt närmare, 
tills jag på ett pilſtotts Hål ſwängde mitt ſkepp mot 
winden, för att ſjelf undgå flammorna. DÅ kaſtade röf⸗ 
waren fin ſköld i lågan och ſjönk i hafwet med barnet i 
famnen. Han kämpade med waͤgorna, men ſöͤkte alltid 
att hålla barnet uppe. Jag tog den ffeppsbrutne och 
hans flicka ombord. Denna flicka war du. Då ſaͤg ja 
Oihonna förſta gången, då fick jag dig af hafwet. Du 
war ſpäd, men ändock oſkadd af både eld och watten, du 
grät wid roͤfwarens bröſt och gömde ditt anſigte wid hans. 
Men Dargar ſatt dyſter i trotſigt lugn, med ſwedt Hår 
och halfbrända kläder, fom ſtyarnes målnad på dädet. 
Konung, ſade han, jag är nöjd att hädanefter hwila 
mig, ty min kraft är bruten. En bön ber jag för hen⸗ 
ne, för hwars ffull jag ännu önſtade kunna werka. Sörj 
för henne, att hon ej ſaknar mig. Det är ej mitt blod 
ſom flyter i hennes ådror. Den faͤgelfrie förſtöraren har 
icke lemnat ſin ſtuld i arf åt någon. Jag hittade henne 
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en ſtormig julnatt i hafwet, da jag ankrade i ſkygd af 
Widars klippa wid Fialars konungaborg. War en fader 
för henne, du, hwars mildhet aldrig gloͤmmes af rypktet. 
Hon war den enda på jorden, fom af mig fått en glädje.” 

Då Oihonna hörde berättelſen om ſin barndom, 
föll en tår på hennes kind; men ſnart flög hennes klar⸗ 
nade blick till andra ſyner. 

Wid ſtranden ljöd ett härſkri; klangen af fköldar och 
kämpars jublande rop blandade fig med ſtormens brus 
och äſkans dan. Örnen från dimmornas land ſyntes på 
ſwartnad måg, han närmade fig. Sjokonungen Hjalmar 
af hafwet flog emot Morwens härar. Shelmas ſtara ſtod 
ſtolt i ſtuten trupp på ſitt hemlands ſtrand, lik en klipp⸗ 
wall trotſande böljan, fom ſkyreſt maͤttar ſitt flag. Drabb⸗ 
ningen börjades, wagen bröts mot flippan, den ena hä⸗ 
ren ruſade mot den andra på frranden och bränningen 
ſtänktes med blod. 

Men Oihonna ſtod ſtum af förtjusning. Flickan 
från hafwet fåg fin hielte, mötte i dagen ſitt ljus från 
drömmarnes werld. Hon följde hans bana med eldad 
blick, hon ſaͤg hur han med det blixtrande ſwärdet bröt 
ſig wägar i Morwens här, hwilken war ſkockad fom ett 
moln. Nedan ſegrade Hjalmars folk, och Shelmas ſkara 
började ſwigta. Då ſaͤg hon ſtriden ſtanna, och i lugn 
byttes ſlagtningens ſtorm. 

Nu talade Morannal: Oihonna, din läpp är ſtum, 
ſwara mig: hwarför glesnar klangen af ſwärden? Fin⸗ 
nes Morwens ära icke mer?“ 
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Oihonna ſwarade: „Glaͤds, o fader, ſnart är ſagor⸗ 
nas Hjalmar blott en blodlös ſkugga på ffyn. Han ſwig⸗ 
tar, hans hjelm är bräckt, han har mött tre af dina ſö⸗ 
ner, han kämpar enſam. Begge häͤrarne ſtä i häpnad 
wid drottarnes ſtrid. Gall drabbar djerft med ſpjutet, 
klingan blixtrar ſkarp i Rurmars hand och ſwärdet, ſom 
böjs af Cleſamors hand, ſynes mig blodigt.“ 

Då mörknade Morwens konung; han ſlog ſin ung⸗ 
domsſköld med wrede, upphof fin ſtämma, bjöd ſtillhet på 
ſlagfältet och ropte: “ Hwad, höljs Morannals hwitnan⸗ 
de panna med blygd? Kränkes af er, o ſöner, hans ära, 
ſom trotſat både ſkiften och ar? Stall ſagan förtälja 
den ädle Hjalmars fall och haͤnfullt nämna att enſam 
han föll ett offer för tre? Du, Gall, ſom är förſtfödd 
och konungaſon likſom han, ga, ſtrid allena och ſtupa, 
om ſegren ſwiker ditt ſwärd.“ N 

Gall gick allena med framräckt ſköld mot Hjalmar. 
Han war ej ſwag, dock drack ſtoftet ſnart hans blod. 
Han ſtred i ſin ungdoms glans, och föll med ära från 
ſtyrkans höjd, fom wagen ſwäller i dagen och ftrålböljs 
ännu i fitt fall. Nu trädde Rurmar fram på den blo⸗ 
diga ſanden; han war icke född för ſtrider, blott wan wid 
drömmen, harpan och hjertats tidiga qwal. Hans kamp 
war fom en fackla mot nattens ſtormar. Han ſjönk för 
Hjalmars flag, och ewigt war ynglingens kallnade barm 
ſluten för fången. Den tredje brodren war Cleſamor; 
den yngfte till åren, men tidigt ſedd bland Morwens 
män på dödens fält, fom omblixtrades af jern. Han 
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kämpade wredens kamp, hans blickar ſprutade hotande 
flammor, ty på blodet af fallna bröder förde han fitt 
ſwärd till hämnd. Hjalmar hejdade rörd fin hand, fom 
måttade ett dödligt hugg, och fade: Hall yngling, jag 
will ſpara ditt lif åt ſagorna! Din morgons glans 
gläder mig; din dag ſtall en gång ſtraͤla af ſol, kom, 
räck mig handen till förſoning och lef för bragdernas 
fröjd.” Shelmas kämpe gaf föraktligt till ſwar ett ſlag 
med afwiga ſwärdet; ſtriden förnyades, och Cleſamors 
blick låg flocknad i blod. 

Oihonna gråt, faſtän hennes hielte lefde. Söͤrj, 
fader, fade hon, med mig och med mörkret lemnas du 
enſam att wänta ſegrarens bud. Alla dina ſöner ha 
följt hwarandra i döden, de ſofwa grafwarnes ſömn.“ 

Wid detta tal glänſte Morannals panna på nytt, 
alla moln af oro lemnade hans bleka anlete, och han 
talade: „Nu kan Morannal utan fruktan gå att möta 
fädernas andar i ſtjernornas bläa fal. Han följs ej af 
minnets blygd och behöfwer icke gömma ſig för ſönernas 
neſa, daͤ hans fader nalkas på ſkyn. Du, dotter, red 
mig en graf på ſtranden, ffänt oß en gemenſam waͤrd i 
harpornas land. Följ ſedan den ädle främlingen på brag⸗ 
dernas bana; göm Morannals minne och lyßna, när ſkal⸗ 
derna höja hans Iof.” Hans wißnade hjeßa fiönt ſakta 
mot ſtuldran, hans öga ſlöts och hans ljusnande ande 
flög glad till ftyarnes hem. 

Under tiden hade konung Fjalar blifwit gammal, 
och ſatt meſt ſtilla i den högbyggda ſalen; han hade ej 
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ſkaͤdat ſitt land på läng tid eller fått andats den ſwal⸗ 
kande ſjöluften. En dag, da ſolen nyß ſtigit upp ur 
hafwet, war konungens håg ganſta lätt, hans anlete lag 
i förklaring, och han talade i kretſen af de groͤnade käm⸗ 
parne om fordna tiders ſtormiga minnen. Plötsligt ſteg 
han upp från thronen och yttrade: „Styrkans ſtunder 
flyga wingſnabbt, och för minnet eger man nog tid. Jag 
will ſe den ſällhet, ſom min ande ſkapat, innan mitt öga 
gömmes af grafwen. Bringen mig mitt ſwärd. En 
bragd är ännu öfrig för min domnande arm. Det war 
min wana att ſegra, och det höfwes att ſagan om ko⸗ 
nung Fjalar ſlutas blott med ſeger.“ Gamle konungen 
blef omgjordad med ſitt färd och ledd upp till toppen 
af Tellmars fjell. Han fatt der och ſaͤg tyſt på fitt land, 
der det låg i frid famnadt af ſommaren. Solen lyfte 
öfwer de warma dalarne och de ſpegelklara ſjöarne; mel⸗ 
lan kullarne ſtimrade blåa floder och på fälten böljade den 
oppiga ſkörden. Fjalars wida rike låg högtidsſmyckadt 
för konungens fot; det fåg upp fom en tackſam dotter 
mot fin grånande fader. Den gamles blick ſkymdes af 
tårar, och han talte ſtolta ord: Dag har fett mitt werk, 
det är nog; eden jag ſwor är fullkomnad, och minnet af 
den lefwer här. Jag ärfde öde bygder af mina fäder, 
och har ſkapat ett fruktbart land. Fordna männer plöjde 
ej deßa tegar, i min ungdom funnos ej deßa hyddor.” 
Konungen teg af ſtolthet; men då framſteg till ho⸗ 
nom den gamle Sjolf och upphof fin ſtämma: (Konung, 
du åldrad, armens fenor ſwika, och du lutar tung till 
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jorden, mitt öga fer uu blott en i natten bortſmältande 
ffugga af hwad du fordom war. Har du warit dig ſjelf 
nog, hwarför har du låtit dina lemmar wißna: om du 
ſtapat det werk du ſkaͤdar, upp och äterſkapa din ungdom. 
Böj ditt finne för Gud; din ſtorhet war hans gaͤfwa. 
Det war han ſom klädde tegen i grönſka, hägnade Tanz 
dets frid och gaf dig kraft, när du fordom ſtod wäldig 
i ſtriden. Hwad du ſſelf förmådde, det war att falla; 
glömd, lik trädet, fom faller i den friglöfa ſkogen.“ 

Konung Fjalar ſwarade med trotſigt lugn: (Jag 
har hört ord om matter, dem ingen fkaͤdat, och bjuds 
att tro pa drömmar. Jag är owan att lita pa andra; 
ty jag fann blott ſtöd i min egen barm. Saͤledes har 
jag kufwat menniſkor och ryckt ödets roder ur den får 
fängt hotande Gudens hand. Det mä wara ſanning 
att Fjalar åldrad, locken hwitnar och ſkuldran tynges. 
Men mycket har förſwunnit, fom warit förr, lifwet lef⸗ 
wer få, det är tingens gång. Ett är qwar. Den arm 
fom åren förſwagat, kan jag ännu höja till ſeger, leen⸗ 
de kaſta bort min lefnads fröjd och ſtorhet och dö. Jag 
will dö; mitt fall är uppfoldt.“ 

Wid deßa och höjde den gamle ſitt hufwud, lat fin 
konungamantel falla på klippan och blottade den ärriga 
barmen för dagen, ſedan drog han ſitt mård; ſom for⸗ 
dom under ſtriden, ſtimrade nu den roſtfria klingan. 
Den gamles öga blirtrade ännu, när han fåg på ſtälet, 
och han talade: Hwar är uu Dargar, han fom lyßnar 
till Guds raͤdſlag, fer in i romder, dit hans blick icke 
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hinner, och lefwer i tider, fom ej grytt? Om han more 
få wis, fom han yfs att wara, kände han min döds— 
ſtund och komme fåfom han har lofwat.“ 

Knappt hade konung Fjalar ſagt detta, förrän en 
wälnad ſägs ffrida genom dalen med laͤngſam gång. 
Han ſtyrde ſina ſteg upp mot fjellets höjder och trädde 
upp på toppen, der Fjalar fatt. Konungen ſyntes häp— 
na, när han igenkände wandrarens gråa drag. Han teg, 
och ſwärdet i hans hand ſjönk frilla ned wid hans ſida— 

Dargar ſtod för konungen och talade: „Du har bjus 
dit mig komma; uu fer du mig här. Du bar låtit mig 
wänta länge; du har blifwit bräcklig, fen jag fåg dig 
ſiſt. Har du hunnit fullborda ditt werk? Ar den ed, 
du ſwor, hållen? Har lifwet gått den wäg du utſtakat, 
och Guds raͤdſlag blifwit till moln?“ 

Fjalar ſwarade leende: „Det fom är ſällſamt, ins 
träffar ſtundom. Af hwilken flägt fördes till ditt öra 
min maning, juſt när hon for öfwer min läpp? Dock, 
det är nog att du kommit. Till lön derför will jag bes 
ſwara din fråga. Jag har utſtakat den wäg lifwet ta⸗ 
git, och mitt råd har ſegrat, men icke Guds. Se dig 
omkring, det är mitt land du ſkädar. War det ſaͤdant 
före mig? Det har ſtätt i min matt att uppoffra i ſtri⸗ 
den allt menſkligt, fom här gläder fig åt lifwet. Na, 
hwad fer du? Så widt ögat Hinner, dagen lyſer på 
bruten bygd, der ödsliga fogar ſtodo, frå nu lunder, 
och der rofdjur bodde, tjäll wid tjäll. Tegar bära nu 
wärt hopp, fordom drefs det kring hafwet af ſtormarne. 
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Sommarregnet och nattdaggen foſtra nu mår rikedom, 
förr har den wärt upp ur blod. | 

Både jorden och menniffofinnet äro tämda, berſerka⸗ 
modet dyrkas icke mer. Andra makter råda i ſtället för 
ſwärdet, och der waͤldet fordom ſegrade, ſegrar lagen. 
Tukt och ſeder wärderas, mildhet trifwes och fredliga yr⸗ 
ken äras. Sd har Fjalar mäktat att ordna ſitt rike, 
ſäg mig, ſkuggors tolk, om jag uppfollt min ed. Ho⸗ 
tet, fom du bar från din Gud, har förſwunnit ſom en 
rök. Min fom fluter ei fin ſyſter i famnen, och ingen 
blygd trycker min hießa. Blåa djupet har gömt min 
dotter och Hjalmar far öfwer wågorna, är fin faders 
ära och priſas af ſkalderna. Blott ett löfte har jag 
ofullbordadt; men det ſkall uppfyllas; min tid är kort. 
Kom hit, Dargar, att förſona din ſkuld, jag kräfwer 
ditt blod i bot för din lögn!“ 

Den gamle ſiaren fåg på konungen och talade: “ Lif⸗ 
wets börda ſkall ockſa en gång lyftas från mig, och dör 
den kommer ej öfwer mig för tidigt. Jag har ffådat 
nog af menniffoöden, nog pröfwat ſorger och fröjder. 
Dock fordrar jag ännu att få lefwa, det ſker för din 
ſkull, o konung! Dröj med hämnden, tills ett wittne 
kommer, fom ffall förhöja glanſen af din ſeger. Dröj 
tills Hjalmar, fin faders ära, kommer; din wäntan 
blir ej lång, han är ej långt borta.“ 

Dargar tyſtnade och ſträckte handen åt hafwet. Fia 
lars ſkara jublade: „Gauthiods drakar närma ſig, Hjal⸗ 
mar ſyns!“ Men den gamle konungen ſyntes mulen, 
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fåg tankfull mot ſkeppen och teg, tills de hunnit ham⸗ 
nen, då han, ſeende på Dargar, yttrade: „Jag trodde 
icke att jag fkulle få fe min fon i dag; ty ryktet ſjöng 
att han war fjerran. Dock, den dagen jag tager afſted 
af lifwet kan wäl ett under ffe, utan att jag har ffäl 
att förundra mig. Du nämnde Hjalmar. Wälan, han 
har kommit och ffall höja glanſen af min ſeger. Han 
ſtall här, med ſolen, hafwet och jorden till wittne, döms 
ma mellan oß.“ 

När han ſagt detta, ſyntes Hjalmar, fom kom ens 
jam uppför klipporna, ej fom förr, ſträlande och wapen⸗ 
beſmyckad, men utan: fföld och med blottadt hufwud. 
Hans anſigte war blekt och dyſtert, ſom en ſyn ur graf⸗ 
wen, och han bar ett blodigt ſwärd i handen. 

Konungen helſade med bruten ſtämma: „War wäl⸗ 
kommen, ſon! wäl hade jag önſkat finna dig aunorlun⸗ 
da; men du är min glädje, hurudan du ockſä är. Be⸗ 
rätta nu för of om dina bragder; du har wißt pröfwat 
hårda ſtrider. Ha fåren tömt din ſtyrka, ty din läpp 
darrar och din kind är hwit?“ 

Hjalmar ſwarade: „Fader, jag har pröfwat hårda 
ſtrider utan wapen. Intet ſtäl har genomſturit mitt 
panſar, dock förblöder hjertat af djupa får. Jag borde 
gömma min blick för dagen, och jag ſtyggar att fe dig; 
men jag wille bekänna min ſkuld för dig, derföre lefwer 
jag. Jag är kroßad; dock har jag tagit min lott af 
ſtorhet, faſtän ung till åren. Fråga fången och ſagan, 
faͤr du weta hwad Hjalmar war. Jag nämndes Nor⸗ 
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dens ära och hafwets konung, bröt den fräcke och ſtödde 
den ſwage, tog kronor och gaf kronor. Sådan hann jag 
till Cronas kuſt, der Morannal ſtyrde ſängernas land. 
Ryktet talte högt om hans dotters fägring, jag ſtred 
med Morwens här om henne, ſlog den blinde konungens 
ſöner, tog Oihonna ſom ſegerbyte och höll mitt bröllop 
på hafwet. Wet du, fader, hwad det är att älſka? Har 
du en gång famnat: en fröjd, ljus fom himmelen, pppig 
och rik ſom jorden, blommande ſom båda utan gräns? 
Hwad jag warit, blef fom en ſkugga för mig, hwad jag 
hoppats, fann jag långt ffönare. De ſegrar jag wun⸗ 
nit och de ſegrar jag drömt om, allt mar tomhet mot 
den närwarande ſtunden. Min ſällhet war himmelſk. 
En afton fatt jag drömmande wid rodret med min 
brud wid ſidan; hon tog min hand och ſade: „Hjalmar! 
hwarföre blir du alltmera kär för mig? Du war ti⸗ 
digt Oihonnas hielte; innan hon fkaͤdade din blick, war 
hon din. Hwarföre blef ej min kärlek ſädan den förut 
war? da hade jag mod att dölja hwad jag fruktade att 
uppenbara för dig, emedan jag war rädd att din ſtolt⸗ 
het ſtulle foͤrſma mig med harm. Jag kallade med ſtolt⸗ 
het Morannal min fader, och blef ſom konungadotter din 
brud. Men nu kan jag icke tiga; jag kan lida och förs 
draga allt, utom att ſwika dig. Stöt mig bort, för⸗ 
ſtjut mig, om du will. Morannal war icke min fader. 
Kanſte det blod fom finder i mitt hierta war en gång 
en föraktad ſlafs. Helt nära den borgen, der du ſkall 
bo ſom konung, togs jag, ett bortwräkt barn, upp ur 
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mågen en ſtormig julnatt. — Blekna icke fader! Du 
ſer hennes blod paͤ mitt ſwärd. Morwens mö, Oi⸗ 
honna, min brud på hafwet, war din dotter och min 
ſyſter. Hon wille dö för mig; jag bringar hennes hels⸗ 
ning.“ Daͤ Hjalmar ſagt detta, rände han ſitt ſwaͤrd 
i bröſtet och nedſjönk död på klippan. 

Fjalar fatt tyſt qwar på klippan, tills ſolen ſjönk 
fjerran mot ſkogen; då flog han upp ögat mot höjden 
och talade: „Segren är din, du höge Gud. Jag har 
pröfwat dig och blifwit ſtraffad. Hwad är menniſkan, 
att hon ſtormar mot dig! Du, fom leder ſtjernorna i 
vändliga rymder! Jordens öden ſtyr du fom en lek med 
en flägt af din wilja. Mannen yfwes, emedan han tye⸗ 
ker fig wara wäldig och maͤngbeproͤfwad, wan wid att 
ſegra och haͤrd ſom klippan; han will böja allt och kroßa 
allt fom trotſar hans bud. Hans ſwärd är höjdt. Då 
röres hans ſinne af en oſedd hand, hans jernarm ſjun⸗ 
ker, hans blick, fom ljungat, byter hotets blixt i en 
maktlös taͤr. Det wredgade hafwet ſwallar, ſtormen ry⸗ 
ter; men du befaller, och wagen ſänkes. Hafwet lyder, 
hafwet, ſom ſlukat flottor, har ej makt att ſluka ett 
wärnlöſt barn. Jag har lärt att känna dig, jag bly⸗ 
ges icke att en gång böja mig för dig. Jag är mätt 
på ära, och jordiſk ſtorhet är nu ringa för mig. Jag 
gär till dig.“ 

Så han talade och far runor i ſitt ärriga broͤſt. 
Lifwets fällor frambrufade ur djupet, och fadrens blod 
blandades warmt med Hjalmars, 
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Swenſka 


Ron un gars 


Kroͤningar. 


Sw. Hiſt. Nio 57. 4 ff. b:fo. 


Den förſte frönte ſwenſke konung är, få midt man 
wet, Erik X med tillnamnet den Twinſjuke, fom 
uppſteg på thronen efter Swerkers fall i flaget wid 
Geſtilren 1210. Erik kröͤntes ſamma år i Upſala den 
10 December. Denna ceremoni war redan förut ins 
förd i Danmark och Norrige, få att konungen i ſiſt⸗ 
nämnda rike, Magnus Erlingsſon, kröntes redan är 
1164, och då åberopar Danmarks och Englands exem⸗ 
pel. De andlige omfattade med begäaͤrlighet det ers 
bjudna tillfället att utwidga fin makt och betydenhet, 
dä ſjelfwa konungawärdigheten ſattes i beroende af de⸗ 
ras bekräftelſe, få att det på mötet i Telge år 1288 
ſtadgades, att den fom waͤgade förolämpa en af kyrkan 
krönt konung, fkulle uteſlutas från foͤrſamlingens ge⸗ 
menſkap och ſjelf anſes owärdig att komma i ätanka 
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wid konungawal. Huru litet denna förklaring likwäl 
ſkyddade mot afundens och ärelyſtnadens ſtämplingar, 
wiſar hela Sweriges följande hiſtoria. Lagerbring ſä— 
ger härom i fin torra, ſtundom fkärande ſtil: Man 
kan derföre nogſamt finna, hwarföre de andelige woro 
ſnart öfwertalade att läta denna högtidelighet winna 
fin fullbordan, ehuruwäl ingenting i fig ſjelf war ons— 
digare. Hwarföre oc på många ſtällen, där denna ſed— 
wänja warit antagen, är den ſedermera alldeles aflagd. 
Man will endaſt för denna gången beropa fig på Spa⸗ 
nien, Portugal och Preußen, och har man intet kun⸗ 
nat märka, att konungen i Preußen förlorat därföre 
nägonting, hwarken af ſin makt eller höghet. Den 
torde fördenſkull intet bedraga fig rätt mycket, fom tror 
att kröningen blifwit i Swerige införd genom orena och 
egennpttiga afſigter, men ſedermera ſäſom en i fig ſſelf 
oſtyldig faſt onödig högtidelighet bibehållen.” 

Efter Erik, fom dog på Wiſingsb år 1216, wal— 
des Johan I till konung, hwilken äfwenledes kröntes 
i Upſala år 1216, hwarwid han bekräftade de privi— 
legier preſterſkapet redan förut erhållit af def fader, 
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Swerker, och ſedermera fortſattes denna ceremoni för 
hwarje ſwenſk konung. Sålunda kröntes Erik XI, med 
tillnamnet Läſpe och Halte, i Upſala år 1239, och 
då både Swerkerſka och Etikſka ätterna utgått med 
deßa baͤda ſiſtnämnda regenter, ſamt Folkungarne upp⸗ 
ſtigit på thronen, trodde Birger Jarl fig böra der befä⸗ 
ſta fin ſlägt genom kyrkans wälſignelſe, hwarföre han 
lät fröna fin fon 

Waldemar, ehuru blott en fjorton års yngling, 
i Linköping år 1251, ſedan han året förut blifwit hyl⸗ 
lad wid Mora ſtenar. 

Magnus I, Ladulås, fom ftörtat fin broder från 
thronen, lät likaledes hylla fig wid Mora ſtenar Pingſt⸗ 
aftonen år 1276, och dagen derefter, eller ſjelfwa Pingſt⸗ 
dagen kröna ſig i Upſala. 

Birger, Magni ſon, hwilken ſom ett fem aͤrs 
barn är 1290 uppſteg på thronen under den ſtore Tor⸗ 
tel Knutsſons foͤrmynderſkap, kröntes likwaͤl icke förr⸗ 
an Pingſidagen år 1302 i Söderköping, dock utan att 
förrän följande året tillträda regeringen. Den af kyr⸗ 
fan honom påfatta fronan bibehölls likwaͤl genom denna 
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ceremoni icke mer på hans hufwud än Waldemars, ty 
aͤfwen han ſtörtades från thronen, på hwilken i ſtället 
uppſattes haus broders fon 

Magnus II, med tillnamnet Smek, fom härtill 
waldes wid Mora ſtenar den 8 Juli 1319, endaſt 
tre år gammal. Han ſtälldes under Rikets Raͤds och 
Matts Kettilmundsſons förmynderſkap, men tillträdde 
ſjelf regeringen är 1333, och kröntes i Stockholm år 
1336. Hans ſöner Erik XII, ſom de mäktige upp⸗ 
ſatte på thronen wid fadrens ſida, och Håkan II, fom 
likaledes gjordes till hans medregent efter den äldre 
brodrens död, lära ej ha blifwit krönte. 

Albrecht, ſom ariſtokraterna inkallade och ſom 
med deras tillhjelp tillfångatog Konung Magnus och 
ſlog Håkan wid Tillinge den 4 Mars 1365, kröntes 
ſamma aͤr i Upſala. 

Margaretha, efter Albrechts nederlag wid Falkö⸗ 
ping befäſtad på thronen, och ſtiftarinna af Calmar 
union, omtalas likwäl ej ſom krönt. Deremot lät hon 
i ſiſtnämnda ſtad några weckor förut, eller den 17 Juni, 
1397, kröna ſin ſyſterſon 
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Erik XIII, hwilken föregående året blifwit Hyllad 
wid Mora ſtenar till konung öfwer de tre Nordifka ris 
kena. Han afſattes den 24 Juni 1439. 

Chriſtoffer hyllades wid Mora ſtenar den 13 
September 1441 och kröntes följande dagen, den 14, i 
Upſala, der han ſlog 76 hofmän till riddare. 

Carl VIII Knutsſon hade warit den förſte af 
dem ſom Chriſtoffer hedrade med den ofwannämnda 
wärdigheten. Sju år ſednare ffulle han ſjelf af en 
dylik anledning utdela enahanda wärdighet, ty ſedan 
han, efter Chriſtoffers doͤd, blifwit den 20 Juni 1448 
i Stockholm wald till konung, hyllades han wid Mora 
ſtenar och kröntes den 29 i Upſala, hwarwid han flog 
tre anſedda män till riddare. De twaͤ ſiſtnämnda das 
garne woro betydelſefulla i Carls hiſtoria, ty efter hans 
förſta fall blef 

Chriſtian I likaledes den 28 Juni 1457 hyl⸗ 
lad wid Mora ſtenar och den 29 krönt i Upſala. 
Han kunde likwäl icke bibehålla fig på thronen, ty 
ſiu är derefter afſattes äfwen han, för att lemna rum 
ät Carl Kuutsſon, fom efter ännu ett fall likwäl lye⸗ 
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kades för tredje gången uppſtiga på thronen och dö 
der år 1470. Carl hade en fort tid warit konung i 
Norrige, och kröntes dertill i Trondhiem den 23 No- 
wember 1449. 


Regenterna efter Honom, de tre Sturarne, antogo 
aldrig konungatitel, och blefwo fäledes aldrig krönte. 


Chriſtian II, Tyrann, kröntes i Stockholm den 
4 Nowember 1520, wid hwilket tillfälle han flog ät⸗ 
ſkilligg Danſkar till riddare, med tillkännagifwande, 
att en fådan heder icke för den gången kunde mes 
derfaras någon Swenſk, emedan riket war med härss 
makt intaget. Hwad han ämnat de Swenſte, wiſades 
ett par dagar derefter, da han på dem lät tillſtälla 
Stockholms blodbad den 8 i ſamma månad, men der 
igenom äfwen ej allenaſt kaſtade kronan fraͤn ſitt eget 
hufwud, utan ockſä för alltid upplöſte Calmar-Unionen. 

Guſtaf I, fon till riddaren och riksraͤdet Erik 
Johansſon Waſe, ett bland offren wid Stockholms 
blodbad, född på Lindholms ſätesgaͤrd i Upland den 
12 Maj 1490, uppſteg, genom de ſtörſta förtjenſter 
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om ſitt fädernesland, på def thron, waldes till konung 
pa riksdagen i Strengnäs den 6 Juni 1523, men 
kröntes ei förrän den 12 Januari 1528 i Upſala. 
Han hade då redan i nära fem år innehaft thronen, 
och hans kröning war en ſtadfäſtelſe på det förbund 
han ingått med ſitt folk. Att han ur en fådan 
ſynpunkt betraktade denna högtidlighet, ſynes deraf, 
att han dagen förut uppmanade det förſamlade Riks⸗ 
rådet att oförſtäldt ſäga honom, om de funno något 
i hans regering, fom mißhagade dem, på det han 
före kröningen måtte känna det och i framtiden kun⸗ 
na undwika allt dylikt. Då det likwäl icke hade naͤ⸗ 
got annat att anföra, än att han ej borde få ſträngt 
ſom hittills werkſtälla Weſteraͤs beſlut, förbjuda kött⸗ 
ätandet på Fredagarne och hindra munkarne från att 
efter behag ͤͤfwergifwa fina kloſler, anſaͤg han det icke 
mödan wärdt att derpå ſwara, utan kröningen gick 
för fig och förrättades af biſkopen i Skara. Kronan 
bars ej i proceßionen, utan war förut ſtaͤlld på al 
taret. Kröningspenningar utkaſtades af rikshärolden, 
fom gick ſtrart efter konungen, och tio ädlingar ſlo⸗ 
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gos till riddare. Aldrig har en konung med frörre 
rätt fatt kronan på ſitt hufwud, än Guſtaf, ty al 
drig har naͤgon wiſat ſig wärdigare att bära henne. 
Utom en wis och kraftfull regerings allmänna anfpråt 
på folkets tackſamhet, hade han förwärfwat ſig ett 
odödligt ſaͤdant genom den ſaͤkallade Weſteraͤs receß 
år 1527, hwarigenom Lutherſka läran infördes och 
ſtaten erhöll Kyrkans omätliga egendomar, ſamt ett 
redbart ſtatswerk ändtligen ſtadgades. Ett uttryck af 
denna tackſamhet war arfföreningen i Orebro den 4 
Januari 1540, hwarigenom Kronan förklarades ärft⸗ 
lig inom konungens ätt, hwilken förening ytterligare 
bekräftades i Weſteraͤs år 1544. Guſtaf Waſa, en af 
de ſtörſta regenter hiſtorien känner, dog i Stockholm 
den 29 September 1560. Hans äldſte ſon, 

Erik XIV, född i Stockholm den 13 December 
1533, hade wid den ofwannämnda riksdagen i We⸗ 
ſteraͤs, år 1544, blifwit den 13 Januari Hyllad till 
Sweriges kronprins. Uppſtigen på thronen, lät han 
förſt hylla fig fom konung i Arboga år 1561, och 
ſedan den 29 Juni ſamma år fröna fig i Upſala. 
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Denna kröning är den maͤrkwärdigaſte af alla dylika 
ceremonier, emedan konungen wid den för foͤrſta gaͤn⸗ 
gen införde grefliga och friherrliga wärdigheten, hwil⸗ 
ken förut warit okänd i riket. De tre grefwarne mos 
ro Swante Sture, fom ſick till grefſkap ſtaden We⸗ 
ſterwik och ſlottet Stegeholm, Per Brahe, fom fick 
Wiſingsborg, och Guſtaf Johansſon till Haga, ſom 
fick Bogeſund. De woro wid ceremonien klädda uti 
hwita damaſtkaͤpor. Härolden omgjordade dem med 
ett ſwärd och hängde på deras arlar långa ſidenkap⸗ 
por, hwarefter de föllo ned på knä för konungen, 
fom ſielf ſatte den grefliga kronan på deras hufwu⸗ 
den, widrörde dem med riksſwärdet och fade: „Stri⸗ 
den manligt för Konung och Faͤdernesland.“ På ſam⸗ 
ma ſätt förfors ſedan med friherrarne, ſom äfwenle⸗ 
des erhöllo kronor. När ceremonien war ſlutad, ut⸗ 
ropade harolden: „Det ware allom kunnigt, at en Kos 
nung är i Swea och Götha Rike; hwilken Gud of 
gifwit och wi för ögon fe; Den Stormägtigſte Furſte 
och Herre, Ericus den fjortonde; och änfkönt flera 
kronor blänka för edra ögon, må ingen det få taga, 


12 

ſom fkulle flera än en Konungflig Krona finnas; J 
ty att efter loflig ſed, Kongl. Maj:t welat låta hwarje 
Stånd, få wäl Hertigar fom Grefwar och Friherrar, 
blifwa benädade med fine Are⸗Teckn. En är Sweriges 
Göthes och Wendes Konung och ej flere.” Riddare⸗ 
wärdigheten utdelades ät 22 ſwenſka och 5 utländ⸗ 
ffa män, hwilka erhöllo en af konungen nyſtiftad Or— 
den, kallad: Den Helige Frälſarens Orden.“ Erik 
ſjelf pryddes med den Franſka Sanct Michaels Orden. 
Han är den förſte konung, fom är krönt med fluten 
krona. Sju år ſenare, den 5 Juni 1568, lät han till 
drottning fröna fin gemål, Catharina Månstotter; men 
ingendera ceremonien kunde bibehålla kronan på de olyck⸗ 
liga makarnes hufwuden, ty ſamma år fom den ſiſt⸗ 
nämnda egde rum, och ſamma dag Erik åtta år förut 
genom fadrens död uppſtigit på thronen, den 29 Sep⸗ 
tember, infördes han fom fånge af fina bröder på 
Stockholms flott, afſattes följande året af Ständerna, 
och dog den 26 Februari år 1577 på Orbyhus ſlott i 
Upland, förgifwen på fin broders befallning och enligt 
Ständernas beſlut. 
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Johan III lät ſamma dag fom hans broder noͤd⸗ 
gades gifwa fig fången, eller den 15 September 1568, 
utropa ſig för konung, erkändes ſom ſaͤdan af Stän⸗ 
derna på Riksdagen i Stockholm är 1569, och frön 
tes den 10 Juli ſamma är i Upfala af erkebiſkopen | 
Laurentius Petri, hwilken haft det ſaͤllſamma uppdras 
get att förrätta ſamma ceremoni med hans broder. 
Ett nytt grefſkap inrättades härwid åt Sten Leyon⸗ 
hufwuds enka och barn, nemligen Raſeborg, adelns rät⸗ 
tigheter utwidgades, tre nya friherrar utnämndes, och 
Guds Lamms Orden inſtiftades, med hwilken ätſtil⸗ 
liga riddare pryddes. Afwen han erhöll härwid Sanet 
Michaels Orden. Konung Johan dog i Stockholm 
den 17 Nowember 1592, endaſt 55 år gammal. Hans 
andra gemål, Gunilla Bjelke, kröͤntes i Weſteräs den 
21 Februari 1585. 

Sigismund, Johans fon, föddes på Gripsholms 
flott den 20 Februari år 1566 under det föräldrarna 
der woro inſpärrade. Han hade blifwit, genom en 
intrig af några ariſtokrater, fom dertill förledde den 
fafänge Johan, ſtickad till Polen, i afſigt att erhaͤlla 
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detta lands krona. Planen lyckades ockſaͤ, ty Sigis— 
mund blef werkligen wald till konung af Polen den 
9 Auguſti 1587, och kröntes i Krakau den 27 De— 
cember ſamma år. De fördomar han genom ſin ka⸗ 
tholſta uppfoſtran inſupit, beröfwade honom likwäl ſin 
ärfda krona, och ſjelfwa deß emottagande beſtriddes 
honom af hans farbroder, hertig Carl, emedan han 
wägrade att bekräfta Ständernas privilegier och upp⸗ 
rätthaͤlla Upſala mötes beſlut. Förſt efter långa uns 
derhandlingar kunde han härtill förmås, och nu förs 
ſiggick ändtligen hans kröning i Upfala den 19 Fe⸗ 
bruari 1594. Man anmärkte härwid, att hertig Carl 
wiſade ſig i en drägt af rödt ſammet, fodrad med 
hermeliner, ridande på en ſnöhwit häſt, och utmed 
lande en prakt, fom eljeſt icke låg i hans lynne, ſamt 
att någon twiſt i ſjelfwa kyrkan föreföll emellan ho⸗ 
nom och konungen, emedan han nekade falla på knä 
wid hyllningsedens afläggande. Sigismund begick äf- 
wen den oförſigtigheten, att wid fin kröning ej flå 
någon Swenſk till riddare. Han reſte ſtraxt efter hög⸗ 
tidligheten tillbaka till Polen, och förſökte wäl att med 
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wäpnad hand tillintetgöra hertig Carls wälde, men 
blef ſlagen wid Stångebro, lemnade då för tredje gaͤn⸗ 
gen ſitt fädernesland, och kan egentligen icke ſägas ha 
regerat deröfwer mer än till namnet. Han afſattes 
af Ständerna på Riksdagen i Linköping den 19 Mars 
1600, och dog i Polen den 30 April 1632, nära 66 
år gammal. 

Carl IX, Guſtaf Waſas yngfte fon, föddes i 
Stockholm den 4 Oktober 1550. Då hans brorſon, 
Sigismund, både till följd af egna fel och farbrodrens 
ärelyſtna planer, blifwit uteſtängd från thronen, upp⸗ 
höjdes Carl derpå icke genaſt, emedan han laͤtſade 
fig ej wilja emottaga en ſaͤdan wärdighet, utan förft 
fora är derefter, på Riksdagen i Norrköping, den 22 
Mars 1604, ſedan Johan III s yugre fon, hertig Jos 
ban, jåfom en 15-årig yngling, ſielf afſagt fig thron⸗ 
följden. Han haſtade emellertid ej med kröningen; 
denna foͤrſiggick foͤrſt den 15 Mars 1607 i Upſala. 
Man tågade dit från Stockholm med mycken prakt, 
ſwiten gående till fots, få att fora Hagar behoͤfdes 
för färden, och efter ankomſten till Upſala åtgingo fjor⸗ 
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ton dagar till öfwerläggning om eden. Slutligen, 
ſedan man blifwit enſe derom, gick kröningen för ſig 
den 15 Mars. Wid denſamma woro regalierna ökade 
för tillfället med tre dittills icke brukliga, nemligen 
Ringen, Sigillet och Carecantet, ett ſmycke, fom i 
en guldkedja bars kring halſen. Hertigarne Guſtaf 
Adolf, Carl Philip och Johan förlänades den före 
ſte med Finland, den andre med Södermanland och 
den tredje med Oſtergöthland ſaͤſom hertigdömen. Carl, 
ſom daͤ war en 57⸗aärig man, behöll ej den få läns 
ge efterſträfwade kronan längre är fyra är, ty han 
dog i Nyköping den 30 Oktober 1611. Hans äld⸗ 
ſte ſon, 

Guſtaf II Adolf, den Store, född i Stock⸗ 
holm den 9 December 1594, uppſteg efter fadrens 
död på thronen. Hela hans regering war näſtan icke 
annat än ett bafbrutet krig; han emottog ett utblot— 
tadt rike, ett ſöndradt folk, mißnöje inom landet, 
fiender på alla ſidor utom det, och likwäl ſatte hans 
owanliga egenſkaper honom i flånd att göra mera till 
ſitt rikes upphjelpande och gagn, än mången annan 
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konung under fredens oſtörda lugn. Wid en af de 
korta tidpunkter, då kriget lemnade honom någon le— 
dighet, och innan operationerna åter fule börja, fi⸗ 
rade han fin kröning i Upſala den 12 Oktober 1617. 
Bland högtidligheterna derwid anmärkte man twen⸗ 
ne omſtändigheter: den förſta theologiedoktors-promotio⸗ 
nen i Swerige, hwartill konungen ſjelf utfärdat pros 
grammet, och derwid akten förrättades af rikskansle⸗ 
ren Axel Orenſtjerna, ſamt de adliga privilegiernas 
ſtadfäſtelſe, hwarigenom rikets tjenſter foͤrbehöllos adeln, 
med det tillägg, att “ingen wanbördig ſkulle dras 
gas dem öfwer hufwudet,“ lindring i ſtatten tillades 
dem och åtffilliga andra förmåner bewiljades. Hjel⸗ 
ten ſtupade i ſlaget wid Lützen den 6 Nowember 1632. 
Hans dotter, 

Chriſtina, född i Stockholm den 8 December 
1626, hyllades af Ständerna ſaͤſom Sweriges drott⸗ 
ning den 14 Mars 1633, under de fem höge Niks⸗ 
embetsmännens förmynderſkap. Wid 18 års ålder, 
år 1644, emottog hon ſielf regeringen, men hennes 
kröning ſkedde ej förrän fer är derefter, Söndagen den 
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20 Oktober 1650. Den firades i Stockholm med en 
prakt, hwars like hwarken förr eller ſedan warit ſedd 
i Swerige. Drottningen hade reſt ut till Jakobsdal, 
det nuwarande Ulriksdal, och wid def intåg derifrån 
war proceßionen få talrik, att def början hade hun 
nit till Stockholms flott, innan ſlutet lemnat Jakobs— 
dal. Fyratio krigsſkepp lago på 4ſtrömmen, ärepor⸗ 
tar word uppreſta, gäſtabud, theatraliſta föreſtällnin⸗ 
gar, tornerſpel och fyrwerkerier gaͤfwos i en fortſatt 
kedja af drottningen, den utſedde thronföljaren och de 
förnämſta embetsmännen under en tid af twä månas 
der. Om flöſeriet härwid kan dömmas deraf, att 
flera af gäſtabuden räckte natten om, och att fyrwer— 
kerierna warade tre till fyra timmar. Denna htter⸗ 
liga prakt wäckte likwäl förargelſe hos mången allwar⸗ 
ligt tänkande, fom jemförde den med folkets betryck. 
Ingen af Oxenſtjernſka ſlägten deltog i tillſtällningarne, 
och riksmarſkalken Ake Natt och Dag nedlade af miß⸗ 
nöje ſitt embete. Icke fyra år derefter anfåg fig drott— 
ningen, för det meſta till följd af finanſernas utblot— 
tade tillſtänd, föranledd att nedlägga regeringen den 6 
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Juni 1654, hwarefter hon lemnade riket, afſwor lu⸗ 
therſka läran och dog ſlutligen i Rom den 19 April 
1689. Hennes kuſin, 

Carl X Guſtaf, född i Nyköping den 24 No⸗ 
member 1622, hade, ſedan Chriſtina beſlutat att ej 
förmåla fig, på Riksdagen i Stockholm den 10 Mars 
1649, blifwit wald till thronföljare, och då Chriſtina, 
ſaͤſom nyß är nämndt, den 6 Juni 1654, i Upſala 
nedlagt regeringen, och Carl Guſtaf fåledes blifwit 
konung, kröͤntes han ſamma dag på eftermiddagen. 
Ceremonien förſiggick med den ſtörſta möjliga tarflig⸗ 
het, emedan Chriſtina Tåtit dels inpacka, dels redan 
bortföra alla möbler och effekter af wärde, ſom erfor⸗ 
drats för ett dylikt tillfaͤlle. Endaſt twä rum woro 
tapetſerade för hans räkning, hwartill man maͤſt låna 
det behöfliga från friherre Wrangel och andra förnäma. 
Bönderna ſpiſades utan duk och på trädtallrikar och 
borgrarne på tenn. Chriſtina deltog ej i ceremonien, 
utan företog under denſamma en promenad utom fras 
den. Carl Guſtaf war för öfrigt af alla Sweriges ko⸗ 
nungar den, hwars krig meſt gagnat landet, ty han 
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foͤrwärfwade åt detſamma Skåne, Halland, Blekinge och 
Bohuslän, hwilka alltſedan blifwit med Swerige inför 
lifwade. Hans femåriga regering war ett oupphörligt 
krig och ſlöts med hans förtidiga död i Götheborg den 
13 Februari 1660. Hans ende ſon, 

Carl XI, född i Stockholm den 24 Nowember 
1655, uppſteg fom ett fyra års barn på thronen uns 
der de fein höga Riksembetsmännens förmynderſkap, 
emottog ſjelf regeringen, ſaͤſom fullmyndig konung, 
den 18 December 1672, men kröntes ej förrän den 
28 Mars 1675 i Upfala. Hyllningen, ſom dittills 
brukat ſke dagen förut, egde här rum följande dagen 
på flottets borggård, hwarwid man fom en ſällſam⸗ 
het anmärkte, att grefwarne och friherrarne för ſiſta 
gången redo fram till konungen med fina länsfanor, 
och att Rikets Råd för förſta gången brukade ſam⸗ 
mets⸗talarer. Denne werkſamme, hushaͤllsaktige och 
för riket på allt ſätt nyttige konung, fom Ständerna 
aͤr 1680 förklarat ſuverän, men ſom likwäl hwart 
tredje är ſammankallade dem till Riksdagar, afled den 
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5 April, fom war en Annandag Påff, år 1697 i 
Stockholm, icke 42 är gammal. Under det han ſtod 
lik på ſlottet, förtärdes detta af en waͤdeld, fom lade 
hela den praktfulla, till en del nyß fullbordade bygg⸗ 
naden i aſka. Hans ſon, 

Carl XII, född i Stockholm den 17 Juni 1682, 
war icke femton är gammal, då hans fader afled, men 
förklarades likwäl myndig ſamma år den 27 Newem⸗ 
ber, emottog hyllningen af Rikets Ständer, dem han 
ſedan aldrig mera fåg kring fig förſamlade, den 18 
December 1697, och kröntes följande dagen, den 14, 
i Stockholm. Hofwet bodde då i det fordna Wran⸗ 
gelſta palatſet, och hyllningen ſkedde på deß borgs 
gård, pa hwilken få höga läktare woro uppförda, att 
de betäckte palatſets alla fönſter. Konungen red med 
krona på hufwudet och ſpira i handen till kyrkan; 
men då han ſkulle ſtiga till häſt, tappade han kro⸗ 
nan, fom derwid blef något ſtadad. J kyrkan lade 
han henne af fig under det ſmörjelſen förrättades, 
men ſatte henne ſtrart äter pa fig. Den braͤdſtör⸗ 
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tade myndighets⸗förklaringen wäckte likwäl mifnöje hos 
många i landet, och proſten Boöthius i Mora ptt⸗ 
rade i en predikan: „We det land, hwars konung ett 
barn är!“ ſamt inſtickade till Raͤdet en proteſt mot 
ſuveräniteten. Han blef derföre anklagad och dömd 
till doͤden, men benaͤdades med lifstids fängelſe, från 
hwilket han dock utſläpptes år 1710. Carl dog ogift, 
ſtjuten, fom det tros, af en förrädiſk fula i löpgraf⸗ 
warne utauför Fredrikshall den 30 Nowember 1718. 
Hans ſyſter, 

Ulrika Eleonora, waldes till regent, ſedan hon 
afſagt fig ſuveräniteten den 21 Februari 17 19, af 
Ständerna, och kröͤntes ſamma är i Upſala den 17 
Mars. Hennes gemål, Fredrik, kurfurſte af Heßen⸗ 
Kaßel, ſwor henne derwid trohetsed, och wid den der— 
pa följande publika ſpisningen tillät etiketten icke en 
gång att han fatt wid bordet. Ulrika Eleonora, ſom 
icke hade någon perſonlig ärelyſtnad, affade fig redan 
följande året, den 29 Februari 1720, regeringen, till 
förmån för fin gemål. Hon war född i Stockholm 
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den 23 Januari 1688, och afled derſtaͤdes i kopporna 
den 24 Nowember 1741. 

Fredrik I, född i Kaßel den 8 Maj 1676, förs 
mäldes med Ulrika Eleonora, Carl XII:s andra fys 
ſter, den 24 Nowember 1715, daͤ han ſtod i Swenſt 
tjenſt fom Generalißimus. Upphöjd på u thronen ges 
nom fin gemaͤls afſägelſe, kroͤntes han i Stockholms 
Storkyrka den 3 Maj 1720, och hyllades af Stän⸗ 
derna den 6 i ſamma månad. Efter fin faders död, 
den 12 Mars 1730, blef han äfwen regerande landt⸗ 
grefwe i Heßen⸗Kaßel, men wiſtades der blott nägra 
månader följande året, och afled i Stockholm den 6 
April 1751. Det enda märkliga han ſjelf giorde un⸗ 
der fin regering, war upplifwandet af den gamla Ses 
rafimer⸗Orden och ſtiftelſen af Swärds- och Nordſtjerne⸗ 
Ordnarne. Som han icke med ſin gemaͤl hade naͤgra 
barn, waldes på Riksdagen i Stockholm den 23 Juni 
1743 hertigen af Holſtein, 

Adolf Fredrik, till thronföljare. Han war född 
i Gottorp den 14 Maj 1710, tilltraͤdde regeringen 


24 


efter ſin företrädares död, och kröntes ſamma år i 
Stockholm den 7 December 1751. Hyllningen för⸗ 
ſiggick twaͤ dagar derefter, den 9 December. Som 
Konungamakten genom 1719 och 1720 årens Rege— 
ringsformer blifwit få inffräntt, att konungen icke 
egentligen war annat än preſidenten i en ariſtokra⸗ 
tiſt republik, kan Adolf Fredrik, lika litet ſom Fre⸗ 
drik, tillſtrifwas hwarken hedern eller förebräͤelſen för 
något fom ſkett under hans regering. Han dog af 
ſlag i Stockholm Fettisdagen den 12 Februari 1771. 
Hans äldſte ſon, 

Guſtaf III, född i Stockholm den 24 Januari 
1746, war wid fin faders död i Paris, ſtadd på 
en utrikes reſa, men ſkyndade genaſt hem, och emot— 
tog regeringen den 30 Maj 1771. Kröningen firas 
des likwäl icke förrän följande året den 29 Maj, hwar⸗ 
wid konungen ſtiftade Waſa⸗Orden. Hyllningen ſkedde 
på Logården den 1m Juni. J det tal, fom konungen 
derwid höll, yttrade han den wackra frafen, att “han 
anſaͤg för den ſtörſta ära att wara den förſte med⸗ 
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borgaren bland ett fritt folk!“ Konungen föll för 
ett lönnmord i fin bäſta ålder. Ett förrädifkt fkott 
träffade honom på en maſkerad i Kongl. Theaterhuſet 
i Stockholm den 16 Mars 1792 och ſlöt hans lif den 
29 i ſamma maͤnad. Hans ſon, 


Guſtaf IV Adolf, född i Stockholm den 1 No⸗ 
member 1779, uppſteg efter fadrens död på thro⸗ 
nen, under ſin farbroders, hertig Carls, förmynder⸗ 
ffap, emottog fåfom fullmyndig ſielf regeringen den 
1 Nowember 1796, och kröntes på Riksdagen i Norr⸗ 
köping den 3 April 1800. Man anmärkte ſaͤſom 
olyckliga förebud, att wädret war ganffa ogynnſamt, 
emedan det ſnögloppade under hela proceßionen, att 
kronan ſkafde konungen Hål i pannan och att han ej 
kunde rida den oſtyrige kroͤningshäſten. Han aſſat⸗ 
tes genom Ständernas beſlut på riksdagen i Stock⸗ 
holm den 10 Maj 1809, och afled i S:t Gallen i 
Schweitz den 7 Februari 1837, ſedan han flera år 
förut ſtiljt fig wid fin gemål och fört ett kringirrande 
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lefnadsſätt, under namn af öfwerſte Guſtafsſon. Hans 
farbroder, 

Carl XIII, Adolf Fredriks andre fon, född i 
Stockholm den 7 Oktober 1758, blef wid revolutio— 
nen i Stockholm den 13 Mars 1809 anmodad att öfs 
wertaga regeringen ſaͤſom Riksföreſtändare, och den 6 
Juni wald till konung. Hans kröning egde rum den 
29 Juni nyßnämnda år, ſamma dag fom Erik XIV 
248 år och Carl VIII Knutsſon 361 år förut kröntes. 
Hyllningen ffedde tre dagar ſednare nedanför Guſtaf 
III:s ſtaty. Carl afled i Stockholm den 5 Februari 
1818. Hans adopterade ſon, 

Carl XIV Johan, född i Pau i Frankrike den 
26 Januari 1764, och på Riksdagen i Örebro, den 
21 Auguſti 18 10, wald till Swenſk thronföljare, krön⸗ 
tes till konung af Swerige den 11 Maj 1818 ſamt 
till konung af Norrige i Trondhiems domkyrka den 6 
September ſamma är. Hans gemål, drottning Euge— 
nia Bernhardina Deſideria, fom ej wid detta tillfälle 
war i Swerige, kröntes ſedan ſärſkildt den 21 Augu⸗ 
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ſti 1829. Konung Carl Johan dog i Stockholm den 
8 Mars 1844. Hans ende ſon, 

Oscar I, född i Paris den 4 Juli 1799, kroͤn⸗ 
tes till konung af Swerige den 28 September 1844. 
J anſeende till den regniga wäderleken, kunde pros 
ceßionen ej gå till kyrkan den beſtämda wägen, utan 
mäſte dels gå, dels åfa genom weſtra hwalfwet öfmer 
yttre borggården. H. M. Konungen, tillika med fina 
tre äldſta ſöner, aͤkte i en wagn med kunglig krona 
på taket, H. M. Drottningen i en med furſtlig krona. 
Regalierna och de kungliga mantlarne fördes äfwen⸗ 
ledes i wagnar. Hemwägen togs likwäl till fots ut⸗ 
före Storkyrkobrinken, Myntgatan och upppföre weſtra 
appareljen af Lejonbacken. Under hela wägen nedka⸗ 
ſtades blommor från huſen, der DD. MM. paßerade. 
Hyllningen förſiggick i kyrkan efter kröningens flut. 
Sjelfwa högtidligheten, fom för öfrigt war ganſka en⸗ 
kel, och hwarwid icke en gång någon ſärſtild muſik 
war komponerad, warade icke fulla tre timmar. H. M. 
Konungen och DD. KK. HH. Prinſarne woro klaͤdda 
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i en drägt af mörkblaͤtt ſammet med ſtöflor af fame 
ma flag. Om aftonen war ſtaden enkelt, men ſmak— 
fullt illuminerad, till det meſta endaſt med ljus i fön⸗ 
ſtren. Kongl. familjen for ut att taga illuminatio⸗ 
nen i ögonſigte, och helſades derwid, likaſom på får: 
den till och ifrån kyrkan, af de lifligaſte hurrarop från 
den talrika folkmängden. 


Aulaevillſka Slägten. 


Det berömligaſte fom kan anföras om denna flågt 
är, att den öfwer hundra års tid med heder fonts i 
Stockholms magiſtrat. Deß äldſte ſtamfader, Johan 
Persſon, war befallningsman i Snäfringe härad af 
Skaͤne 1609, och bebodde ett hemman i Munkatorps 
ſocken, kalladt Hofgaͤrden. Af denna fin födelſeort ans 
tog ſonen Peter ſedermera namnet Aulavillius, efter 
den tidens fed, då en perſon af anſeende nödwändigt 
ſkulle praͤla med ett latinſkt namn. 

Denne Peter Aulavillii fon, Axel Aulavill, ſkall 
hafwa fatt ſlägten i lyſande ära och gifwit denſamma 
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ett kungligt urſprung. Enligt berättelfe hade dermed 
tillgått få, att konung Carl XI, då i unga och raſta 
år, en dag gått öfwer ett af ſtadens torg, hwareſt en 
wacker flicka, fom. fålde grönſaker, fäſte konungens upp: 
märkſamhet. Den täcka maͤngelſkan, ſom uppmuntra⸗ 
des af monarkens nådiga blickar, tog fig driſtigheten att 
preſentera några utwalda bär, hwilket lade grund till en 
få nådig bekantſkap, att konungen några månader der⸗ 
efter fann fig föranlåten att förſe flickan med en man, 
fom med ſitt namn kunde öfwerſkyla den kärlekspant, 
konungen ej wille erkänna ſom ſin. Till nämnda flic⸗ 
kas blifwande man utſaͤgs Axel Aulavill, daͤwarande 
notarius wid Stockholms magiſtrat, och af denna hans 
förſta huſtru, Anna Henriksdotter Krackman, föddes Pe⸗ 
ter Aulevil, ſom paͤſtaͤs warit på förenämnda fått nas 
turlig ſon af Carl XI. 

Adliga ſtamfadren, Peter A., blef juſtitie⸗borgmä⸗ 
fare i Stockholm. Han hade ſtändigt den fäfängan att 
wid hwarje tillfälle falla fig drottning Ulrikas broder, 
och få ofta han fom borgarſtaͤndets talman, hwilket han 
war 1734, 1738, 1740, 1742 och 1746, hade företräde, 
kyßte han alltid tre gånger med en driftig ömhetsbety⸗ 
gelſe drottningens hand. 

Hans äldſte fon, Gerhard von A., fall warit “en 
ganſka ſwag och eländig ſtackare,“ och tordes aldrig gå 
enſam in i det rum, hwareſt han, ſaͤſom caput familie, 
i en byrå förwarade nyckeln till fina fäders graf i Maria 
kyrka. När denna graf en gaͤng maͤſte repareras, war 
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han i den ſtörſta hjertångeft hwarje gång han nödgades 
utlemna eller emottaga nämnde nyckel, fom han dock ej 
kunde förtro att blifwa i främmande hand. Till hus⸗ 
föreftånderffa hade han en gammal jungfru, fom länge 
tjent föräldrarne och likſom tillfallit honom i arf. När 
hon någon gång fkulle gå in i det rum, der hans bros 
der, en magiſter A., hängt fig, war han i ſtörſta far 
haͤga, få att han ſtod i andra rummet derifraͤn, för att 
ſe om hon kom wäl tillbaka från detta i hans tanka 
farliga ſtälle. 

Fredrik von A., ſon af juſtitie-borgmäſtaren A., war 
i flera år inſpektor på bankens pappersbruk, Tumba, hwar⸗ 
eft han förde en ganſka beſynnerlig lefnad, utmärkt af 
ſnälhet och mißtroende. Detta ſträckte ſig till brukets 
tjenſtefolk och arbetare. För att hålla dem i tygeln, in⸗ 
fördes af honom en ganffa ſträng andakts⸗disciplin, bwil⸗ 
ken gick ända derhän, att de för honom, fåfom i Guds 
ſtad och ſtälle, ſtulle på katholſka ſättet ordentligen bikta 
fig, få att hwad förfnillning de troddes begå, måtte der⸗ 
igenom upptäckas. 

Hans girighet gjorde honom ſkygg för alla beſök, 
hwilket mer än en gång gaf anledning till löjliga upp⸗ 
träden. Saͤledes hände, att då han en gång fåg några 
af fina embets⸗kamrater i banken komma från Stock⸗ 
holm för att roa ſig med jagt wid Tumba, blef han 
förtwiflad deröfwer ”att deßa kommo för att alldeles äta 
upp honom.” Han befallde fin hushållerffa ſäga att han 
reſt åt ſtaden, och gömde fig i ett ſtort ffåp. De främ⸗ 


31 


mande, fom wißte att han war hemma och kände orſa⸗ 
ken till detta förebärande, öfwertalade jungfrun att upp⸗ 
täcka hwareſt herrn gömt ſig. 

Sedan de derom fått underrättelſe, började de diss 
putera om fina bößors godbet, och beſlöto att genaſt fe 
hwilken ſom hade den ſäkraſte bößan, och walde det ſkaͤp, 
hwari A. war inneſtängd, till ſkott-⸗tafla. En kritprick 
giordes på dörren, och hwar och en laddade fin bößa, för 
att med ett mäſterſkott bewiſa def godhet. Detta förs 
ſatte den rädde gnidaren i ſädan dödsängeſt, att fruktan 
ſegrade öfwer ſnaͤlheten, och ſom fkaͤpet ej inifrån kunde 
öppnas, började han flå larm och ropa att “hans kära 
bröder för Guds ſkull måtte inſtälla profſkjutningen.“ 
Defa lätſade fig mycket häpna öfwer den olycka de kun⸗ 
nat göra, och herr Fredrik von Aulavill fade ſig blott 
på ffämt hafwa intagit ett få obeqwämt ſtälle. 

En annan gång hade han till middagsmaͤltid bju⸗ 
dit landshöfdingſkan Råfeldt, fom bodde i grannſtapet; 
men det hette wid hennes ankomſt, fåjom wanligt, att 
herr banko⸗bokhaͤllaren i diſtraktion reſt bort och glömt 
att han bjudit främmande. Landshöfdingſkan, fom hade 
fina döttrar med fig, beſlöt, i ſamraͤd med deßa, att haͤm⸗ 
nas på den girige. Den ena af fröknarne, till hwilken 
von A. länge lätſat fria, åtog fig un att agera fru i 
huſet. Hon låt öppna hans fkafferi och kryddſtaͤp, ſamt 
anrättade en måltid, få for, att han kunnat wara bes 
låten dermed en hel månad. Wid hemkomſten kunde 
han för ſkam ſkull ingenting ſäga, utan beklagade fig 
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endaſt öfwer att hufet war fföfladt. Ett annat gifte 
war få wida avanceradt, att fäſtmön war i huſet; men 
då han fann huru hon en dag warit nog tilltagſen att 
uppäta en brödbit, fom han ät fig gömt från middags⸗ 
till aftonmaͤlet, blef han deröfwer få förtörnad, att han 
genaſt ſkickade efter en wagn och lät föra henne till fina 
föräldrar i Stockholm. 

En af de minſt hedrande omſtändigheterna af hans 
lefnad war formynderſkapet för fin ſyſters och proſten Til⸗ 
læi barn, för hwilka han få hushållar, att deras arfwe— 
del och naͤdaͤrs⸗behaͤllning blef ganſka liten, faſtän han 
troddes ej gå lottlös från ſterbhuſets förwaltning. Defa 
hans myndlingar nödgades ſöka inteckning i hans lön, 
för att aͤtminſtone utbekomma hwad dem ej kunde för⸗ 
hållas. Haus efterlemnade penningar, ſom ſades ſtiga 
till 10,000 Ridr, kommo dem emellertid helt och Hållet 
till godo, emedan herr banko⸗kommißarien, oaktadt fina 
ſtändiga förſlag att gifta fig, litwäl dog ogift. Nämn⸗ 
da ſumma, i redbart bankomynt, hade han förwarat dels 
i gamla ſtrumpor, dels i andra traſor, för att dölja än⸗ 
da till utſeendet af wälmaͤga. 


Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 1858. 


Sweriges 


Sjoͤkrigs Hiſtoria. 


De äldſta ſjökrig, fom i mår hiſtoria förekomma, äro 
Wikingafärderna. Friborna ynglingar, d. w. ſ. odal⸗ 
männens ſöner, anfågo under hednatiden ingenting mer 
hedrande, likaſom ock ingenting mer winſtgifwande, än 
att beſegla hafwen för att beſtatta rikare länder och af 
dem winna hwad ſom ej i hemlandet kunde förwärfwas. 
Den, fom då ſjelf egde ſitt fartyg eller fin fnäcka, ſä⸗ 
ſom de ſtundom kallades, hälſades genaſt med namn och 
wärdighet af ſjökonung. Saädana wikingar wiſtades ockſa 
ej blott den wackrare årstiden på fina ſkepp, utan de hade 
ofta ej annan boſtad och anfågo fom en hedersſak att 
aldrig ſofwa under fotad ås, fåfom uttrycket lyder. 
Icke blott Oſterſjöns, Nordſjöns och Medelhafwets ku— 
ſter hemſöktes af ſaͤdana wikingar; äfwen till Afrika 
(Bläland) letade de fig wäg, och Norra Amerikas kuſt 
(Vinland det Goda) blef långt före Columbi tid af dem 
upptäckt. Större och mer omfattande blef naturligtwis 
utruſtningen, då konungaſöner eller ſtundom Üpſalako- 
nungen fjelf ſatte fig i ſpetſen för en dylik härfärd. 
Af ſaͤdan beſkaffenhet war det ſjötaͤg, hwarmed Ragnar 
Lodbrok, redan till åren kommen, ſlutligen hemſökte 
England; med blott twaͤ ſtora drakſkepp hoppades han 
kunna underlägga ſig hela landet; men maͤlet war här 
fatt för hans oroliga och ärelyſtna ſträfwanden, och efter 
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ett fkeppsbrott wid Northumberlands kuſter blef han der 
öfwermannad och dödad. Ragnars ſöner woro äfwen 
ſtora ſjöhjeltar och ſynas hafwa anfört de wikingar, 
ſom under namnet Norrmänner wid denna tid inträngde 
i Carl den Skalliges rike och brandſkattade Paris. Sär⸗ 
deles woro dock Oſterſjöns öſtra och ſydliga kuſter före⸗ 
mål för de Swenſka wikingarnes härfärder och flitiga 
hemſökelſe. Ockſaͤ gjordes redan under en af Ragnars 
närmaſte efterträdare, Erik Emundsſon, Finland, Eſtland, 
och Kurland ffattffyldiga under Swerige. Styrbjörn, 
en brorſon till Erik Segerſäll, förſtörde wikinganäſtet 
Jomsborg på ön Wollin wid Swineflodeus utlopp, men 
blef, da han ſedermera ſeglat åftad att med Danfk till⸗ 
hielp frånryda fin farbroder, af hwilken han anſaͤg fig 
wara förfördelad, thron och rike, af denne öfwerwunnen, 
och ſtupade på Fyriswalls flätt år 984. Ett annat of⸗ 
wer hela norden ryktbart ſjöſlag, hwari äfwen Swen⸗ 
ſkar deltogo, war den ſtora träffningen wid Swoldern år 
1000, hwaruti konung Olof Skötkonung af Swerige, 
Swen Tweſkägg af Danmark, jemte de båda Norrmän⸗ 
nen, Erik och Swen, på Sigrid Storraͤdas anſtiftan 
föreſatt fig att angripa den på allt oförberedde Norſke 
konungen Olof Tryggwaſon, hwari de ock ſä wäl lycka⸗ 
des, att denne blef öfwermannad och maͤſte ſpringa öf⸗ 
wer bord. Följden af detta ſlag blef, att Norrige dela⸗ 
des mellan de ſegrande, och en del af landet blef någon 
tid ffattffyldigt under Swerige. Dock hemſöktes fort 
derefter Swerige ſjelft af en Norff konungaſon, Olof 
Haraldsſon, ſom trängde in i Mälaren och härjade lans 
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det ända upp till Sigtuna, hwarefter han dock endaſt 
genom att gräfwa ett nytt utlopp fran Mälaren, ſom 
tros wara det närwarande Söderſtröm, förmådde rädda 
fig undan mißödet att derſtädes blifwa inneſtängd. Icke 
många är efter konung Olof Skötkonungs död (1024) 
förenade fig hans fon, Anund Jakob, med Olof Har 
raldsſon i Norrige mot Danſte konungen Knut den 
Store, fom hotade den ſednares rike. Under Knuts 
fränwaro i England underlade ſig de båda förenade nor— 
diſka konungarne Seland och Skäne och beſegrade ſedan 
genom ett krigsputs (medelſt anlagda och i hemlighet 
åter nedbrutna fördämningar) den Danſka konungen wid 
Helge, hwarefter de ſtridande ä ömſe ſidor begaͤfwo fig 
hem. — Till beſtridande af desſa och dylika fjöråg, fom 
af Upſalakonungen ſjelf anfördes, war redan tidigt på 
det ſättet ſörjdt, att alla närmaſt ſjön belägna landſkap, 
få långt in i landet fom laren i ſtrömmarne kunde gå, 
woro indelta i wisſa ſkepps- och hamnelag, hwilka mora 
pligtige att underhålla ett beſtämdt antal fartyg till lans 
dets tjenſt. Paͤbjöds då ej härtaͤg, eller wille nagen 
undandraga fig att deri deltaga, få maͤſte han i def 
ſtälle betala ſkatt, hwilken kallades Ledungslama. Ett 
ordentligt ſjöͤruſtningsſyſtem fanns fåledes redan under 
hednaaͤldern, faſtän det efter Sigurdſka ättens utgång 
till följe af de näſtan oupphörliga thronſtridigheterna och 
den undfallenhet för de andlige, ſom deraf till en del 
föranleddes, ofta i hög grad torde hafwa förſummats 
eller alldeles lemnats ä ſido. Sͤ inbröto Eſterne år 
1188 utan motſtaͤnd i Mälaren och förſtörde Sigtuna 
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hwilket nu gaf förſta anledningen till Stockholms grund⸗ 
läggande, fom af Birger Jarl fullbordades. Dock före⸗ 
togos äfwen under den katholſka tiden, ſedan omwän⸗ 
delſenitet trädt i den fordna wikingaluſtens ſtälle, åts 
ſtilliga med framgång krönta fiöerpeditioner af Swenſkar⸗ 
ne: fädana woro Erik IX:s tåg mot Finland 1156, Bir⸗ 
ger Jarls 1249 och Torkel Knutsſons 1293. Den ſiſt⸗ 
nämndes ſeger öfwer Karelerne fullbordade Finlands, uns 
dergifwenhet under Swerige; men denna Torkel, fom till 
Finlands ſtydd mot Rysſarne äfwen anlade fäſtningen 
Landskrona wid Newaſtrömmen, blef ock ända till Stu⸗ 
rarnes tid den ſiſta, fom förmådde upprätthålla Swen⸗ 
ffa ſjömaktens anſeende. Ett förſök, fom af konung 
Magnus Eriksſon är 1347 företogs mot Ryßland, ſlu⸗ 
tades med förluſt. Likaſä denne konungs, i förening med 
Norrige och Hanſeſtäderna, företagna anfall mot Dans 
mark 1361, hwilket gaf anledning till Wisbys förhärj⸗ 
ning af konung Waldemar, hwarigenom denna ſtad jams 
ma år förlorade fin fordna wälmaͤga och upphörde att 
wara medlem af Hanſeförbundet. Swenfka ſjömaktens 
klena belägenhet wid konung Albrekts tid wiſar fig bäſt 
af Stockholms belägring efter denne konungs tillfaͤnga⸗ 
tagande, då hans Tyffa wänner och anhängare med 
några få kaparefartyg i flera ärs tid (1389 — 1395) 
förmädde afwiſa alla drottning Margarethas af det öf⸗ 
riga landet underſtödda anſträngningar till ſtadens eröf⸗ 
ring. Erik XIII af Pommern begagnade den Smwenffa 
flottan till ſitt ſtydd i fejden mot Hanſeaterna, men förs 
ſummade få alldeles: att ſörja för bef nödiga prowian⸗ 
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tering, att efter ett lidet fkeppsbrott och ſtrandning wid 
Saltholmen, de af befättningen, fom lyckats rädda fina : 
lif ur wägorna, woro nära att omkomma af hunger 
och elände. Sedermera, då upproret utbruſtit i Swerige, 
företog han flere ſjberpeditioner dit, plundrade derwid, 
vaktadt ſkedd förlikning, fin egen kuſt och idkade ſlutli⸗ 
gen, fördrifwen från fina riken, i 10 års tid, från 1438 
till 1448, ett nesligt ſjöröfweri från Gottland, fom han 
orättmätigt behöll under ſitt wälde. Ett fiötåg, fom 
Carl Knutsſon år 1447 mot ön utruſtade, ſlutade med 
Eriks fördrifwande derifraͤn; men ön blef dock lagd uns 
der Danmark. Likwäl lyckades det Earl Knutsſon år 
1452 att wid Windaſtröm i Stockholms fkärgaͤrd beſe— 
gra en Danfk eſkader, fom gjort anfall på Stockholm, 
hwarefter Danſkarne ändock på aͤterwägen brände We⸗ 
ſterwik. Ar 1495 inbröto Rysſarne, 80,000 man ſtarka, 
i Finland, men blefwo få wäl detta fom följande året 
tillbakaſlagna af riksföreſtaͤndaren Sten Sture d. ä., 
fom med en flotta af 130 ffepp kom öfwer till Finland 
och med tillhjelp af Swante Sture ſatte landet i för⸗ 
ſwarsſtänd. Ar 1511 föreföll träffningen wid Born⸗ 
holm, hwaruti en Swvenff flotta af 9 ffepp i förening 
men 26 Lybeckſka beſegrade Danmarks och Hollands förs 
enade flottor. Men ſedan Chriſtian Tyran bekommit ri⸗ 
ket i ſina händer, hade han för ſin egen ſäkerhet genaſt 
den omtänkſamheteu att förſtöra eller bortföra äterſtoden 
af Swenffa flottan. — Konung Guſtaf I war ock får 
fom riksföreſtändare och i början af fin regering få all⸗ 
deles i ſaknad af alla hjelpmedel för ett ſjökrig, att han 
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ar 1522 af Lybeckarne mot dryg lega maͤſte hyra några 
ſtepp för att förmå det belägrade Stockholm till att 
gifwa ſig; men genom nit och omtanka för ſjöwapnet 
bragte han det ſnart derhän, att han år 1524 kunde 
hielpa Lybeckarne att från Gottland fördrifwa den då i 
OÖfterfiön berrffande Sewerin Norrby, hwilken likwäl 
wid detta tillfälle ſpelade ön i Danffarnes händer; bes 
ſegrade ſedan ännn en gång, nu i förening med Dans 
ffarne, famme Norrby utanför Blekingſka wallen (1526); 
tuktade, i förening med Danſta flottan, Lybeckarne under 
Bornholm 1535, och fkickade 20 år derefter mot Nyss 
ſarne en betydlig flotta för att förſwara rikets öſtra 
gräns, hwilket ock lyckades, få att freden med Ryßland 
redan år 1557 åter kom till ſtaͤnd. Swenſka ſjömak⸗ 
ten, fom fåluuda redan under Guſtaf I wann betydlig 
foͤrkofran och förſt genom honom kan ſägas ha kommit i 
reguliert ſtick, med aflöning af ſtaten, uppnådde ſedan 
under hans äldſte fon, Erik XIV, fin rätta glanspunkt. 
Erik begagnade den förſt till att med twenne kryßnings⸗ 
eſtadrar ſtydda Rewel och de orter i Lifland, fom under⸗ 
kaſtat ſig Sweriges wälde (1562), men "förde ſedan uns 
der hela fin regering ett i det hela Iycligt fiöfrig mot 
Danmark och Lybeck, fom på flerahanda fätt anſaͤgo fig 
af honom förfördelade. De utmärktaſte bland anförarne 
i detta krig woro Jakob Bagge, och efter det han i en 
träffning wid Olands norra udde mot de förenade Danz 
ffa och Lobeckſka flottorna år 1564 maͤſt gifwa fig faͤn⸗ 
gen, Claes Chriſtersſon Horn, fom år 1566 mellan 
Bornholm och Rügen efter en blodig ſtrid wann en be⸗ 
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tydlig ſeger öfwer ſamma ſiender. Ar 1567 dog denne 
tappre anförare af peſten, och konungens olyckliga förs 
bållanden till fina bröder hindrade honom ifrån att efter 
benna tid egna fin förra uppmärkſamhet åt flottans förs 
kofran. Sedan efter Johan II:S anträde till regerin⸗ 
gen Claes Fleming fått högſta befälet till ſjös och jem⸗ 
wäl öfwer Danſtarne wunnit nägra fördelar, afflöts dock 
1570 en fred med Danmark, till följe hwaraf Eſtland 
åt Danſta kronan afſtods, och alla de från Danffarne 
eröfrade ffeppen återlemnades; Lybeckarne deremot fkulle 
få ffadeftånd i penningar. Ett nytt krig uppwäxte der⸗ 
emot ſamma år med Roßland, fom anfallit Rewel; äf⸗ 
wen nu war Claes Fleming anförare för flottan, och 
lyckades att i förening med den tappre Pontus De la 
Gardie, fom agerade från landſidan, är 1581 fraͤntaga 
Rysſarne Narwa och hela Ingermanland. Detta krig, 
fom efter några års ftilleftånd ånyo började och för öf⸗ 
rigt ej företedde naͤgot märkwärdigt från ſjöſidan, fortfor 
till konung Johans död, upplägade på nytt är 1607 
och ſlutades ej waraktigt förrän 1617 genom freden i Stol⸗ 
bowa, ſom fullkomligt ſtängde Rysſarna från Oſterſjön. 
Under de efter Johans död mellan hertig Carl och konung 
Sigismund uppkomna mißhälligheterna, Höll Fleming, fom 
innehade Finland, ſtändigt flottan konungen tillhanda, till⸗ 
deß efter Flemmings död (1597) och ſtändernes afſägelſe⸗ 
förklaring mot Sigismund (1599), äfwen Finland af her⸗ 
tigen med wald intogs. För att befäſta fin matt, förde 
hertig Carl äfwen fina wapen till Eſtland och Lifland och 
belägrade Riga 1605; men detta med omſkiftande lycka 
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förda krig öfwerlefde konung Carl och ſlöts förſt genom förs 
dragen i Stumsdorff 1629 och 1635. J Carl IXIs ſiſta 
regeringsaͤr utbraſt nytt krig med Danmark, fom deri lyc⸗ 
kades att få Kalmar i ſitt wald och jemwäl förſtörde 
det då nyanlagda Götheborg. Följande året lyckades Dans 
ffarne att äfwen i fina händer få Elfsborg, fom år 
1613, då fred flöts i Knäröd, med en million maͤſte 
äterköpas af Swerige. Dock erhöll Swerige genom den⸗ 
na fred tullfrihet i Sundet. Guſtaf Adolfs ärofulla 
fälttäg i Tyſtland war wäl i det hela ett landtkrig; 
men då efter ſkedd krigsfoͤrklaring mot Danmark år 1644 
Torſtensſon uppbrutit ifrån Mähren mot denna matt, 
blef flottans biſtaͤnd i ſtriden åter för Swenſkarne af 
ſtörſta wigt. Twenne blodiga ſjödrabbningar föreföllo 
nu: den ena under Claes Flemings befäl, wid Femern, 
hwarwid konung Chriſtian IV blef illa ſaͤrad, och den 
andra, ännu mer afgörande, under Carl Guſtaf Wran⸗ 
gels befäl, ſom nu efterträdt den i ſtriden fallne Fleming, 
mellan Langeland och Laaland. En Holländſk, af en 
enſtild man, Louis De Geer, utruſtad flotta om 30 
ſkepp, biſtod Swenſkarne i det ſenare ſlaget och bidrog 
till den lyckliga utgången af denna ſliöſtrid, fom i före⸗ 
ning med Torſtensſons kraftiga manöwrer till lands föl⸗ 
jande året aftwang Danmark freden i Bröͤmſebro. Carl 
XIs mot Polen foͤretagna krig äſyftade wäl egentligen 
att komma i beſittning af Preusſiſka och Kurländſka ham⸗ 
narna, ett ändamål, fom dock ſlutligen förfelades; men 
den haſtiga framgång, han i början rönte i Polen, wäckte 
grannarnes afund, och få ſnart en mindre gynnſam 
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wändning der åter inträdt, woro Danffarne åter färdiga till 
krigsförklaring. Sedan Carl Guſtaf nu genom Tyſtland inbru⸗ 
tit i Holſtein, föregick i Januari månad 1658 det märkwärdiga 
tåget med 12,000 man öfver Bälterna, hwarwid dock tvenne 
kompanier drunknade. Efter den ſnart brutna freden i Roſkild, 
belägrades Köpenhamn, och Kronoborg blef eröfradt af Swen— 
ſkarne, hwilka tillika, under C. G. Wrangels befäl, höllo Dan: 
fra flottan inneſtuten i Köpenhamn. Endaſt Holländarnes an: 
komſt med 35 örlogsſkepp för att undſatta Köpenhamn räddade 
nu Danmark, ſedan likwäl förut en blodig ſjoſtrid mellan dem 
och Swenſkarne levererats i Sundet. — Ar 1675, till följe af 
förmyndare-regeringens okloka politik, utbraſt åter kriget med 
Danmark och Holland, likaſom ock ſamtidigt äfwen med Bran: 
dendurg, Spanien och Tuffa riket. Owana wid ſjowapnet efter 
en 18⸗ärig fred, jemte den oklokheten att till öfwerbefalhafware 
för flottan förordna perſoner, fom woro alldeles owana wid ſjön, 
waͤllade under de nu följande åren en mängd betydliga förluſter. 
Med en beſättning af 11,988 man utlopp Swenſka flottan un⸗ 
der riksrådet grefwe Creutz' öfwerbefäl mot de förenade Hollän⸗ 
darne och Danſkarne, fom anfördes af Cornelius van Tromp. 
Sedan desſe redan eröfrat Gottland, mötte de Swenſtarne på 
norra ſidan om Bornholm, der en träffning hölls utan afgö⸗ 
rande fördel ä någondera ſidan; men, då Swenſkarne derpä 
åter ſeglade norrut, jagade Danſkarne efter dem, hwarwid den 
olyckan inträffade, att den oerfarne öfperamiralen Creutz's ſkepp 
genom ofkicklig manövrering, mellan Gland och faſta landet ſjönk 
med 63 kanoner och 842 mans beſättning. Vice amiralen Uggla 
blef ock omringad af ſiendtliga ſkepp och kaſtade fig, då hans 
ſtepp blifwit antändt af en Danſt brännare, öſwer bord, heldre 
än att gifva fig fången. Swenſkarnes nederlag war då afgjordt, 
och de återstående freppen räddade fig med flykten undan till Da⸗ 
larön, Fienderna woro nu herrar i ſjön, och Danſkarne började 
landſtiga i Skane och Blekinge. Icke bättre gick det för ami⸗ 
ral Sjöblads eſtader, fom från Göthebrg fule begifwa fig ge⸗ 
nom Bälterna att förena fig med hufwudflottan. J närheten 
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af Roſtock angreps han af Danfta amiralen Juel och maͤſte 
med 1,500 man gifwa fig fängen. Ar 1678 utnämndes till 
öſweramiral friherre Ewert Horn, fom i Kjögebugt med amiral 
Fuel höll en ſjöſtrid, hwilken, vaktade möcken tapperhet fraͤn 
Swenfkarnes ſida, aflopp få olyckligt, att af 28 rangſkepp och 
11 fregatter, fom deltagit i friden, knappt mer än 10 fartyg 
undkommo till Kalmar. Antalet af döda och färade Swenſtar 
uppgiſwes till 4,000. Deßutom hände ſamma år den olyckan, 
att transportſkeppen, fom ſkulle öfwerföra Swenſta trupperna 
hem ifrån Tyſkland, under en ſwär form, alla utom twenne, 
ſtötte på grund wid Bornholm, få att flera turen man drunk⸗ 
nade, och 3,000 man, fom bergades, giordes till krigsfaͤngar. 
J freden, fom följande år (1679) ſlöts i Lund, aͤterfingo dock 
Swenſtarne alla af Danmark gjorda territoriala eröfningar. 
Efter äterwunnen fred arbetade Carl XI ifrigt på flottans 
iſtändſattande, och Carlskrona utſägs, på amiralen greſwe Wacht⸗ 
meiſers förſlag, till deß nya hufwudſtation. Afwen tillämpades 
nu ett ſlags indelningswerk för flottan. Blekinge och Söder: 
möre indeltes i 2,300 baͤtsmansnummer, och andra landſkaper 
roterades efter ſamma grunder. Oaktadt alla lidna förluſter 
war derföre flottan wid konung Carl XI:s död i ett mer aft: 
ningswärdt ſkick an den nägonſin förut warit. Ockſaͤ blef den 
nu endaſt alltför mycket anlitad. — Efter af Danmark ſtedd 
krigsförklaring, landſtego år 1699 15,000 Swenſtar på Seland 
för att belägra Köpenhamns men freden Möts i Trawenthal 
ſamma år. Ar 1700 och 1701 öſwerfördes trupper till Eſtland 
och Lifland for att undſätta Narwa och Rewel, fom af Ros⸗ 
arne belägrades. Pa Peipus⸗ſjön ſökte Swenſkarne under kom⸗ 
mendör Löschern, bibehaͤlla herrawäldet; men, öfwermannad 
af mängden, widtog ſlutligen denne den förtwiflade utwägen att 
ſpränga fig i luften med fin beſättning. Under de följande 
krigsaͤren intill Carl XII:s bemkomſt (1715) förekommo flera 
ſaͤdana ſmärre ſidſtrider i Finfta Wiken och Oſterſjön, hwarwid 
Swenſtarne, fåfom wanligen underlägsna till antal, oaktadt all 
tapperhet ledo mycken förluſt. Sedan Danſtarne 1710 aͤter 
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btutit freden, tilämnade de ett anfall på Carlskrona, fom dock 
af amiral H. Wachtmeiſter kraftfullt afwiſades. Då Rysſarne 
år 1714 ſokte intränga i Abo⸗ſtärgärden, oaktadt en Swenſt 
flottas derwaro, uppkom wid Hangö udd en ſwär fiöträfning, 
hwarwid Swenſte ſchoutbynachten Ehrenſköld uthöll friden mot 
en mångdubbelt ſtarkare fiende, tilldeß han ſlutligen, ſwaͤrt få: 
rad, blef öfwermannad och fången. Af 20,000 Rysſar ſtupade 
der 3,000 och af 900 Swenſkar 700 man. Efter Carls hem⸗ 
komſt 17158 blef åter mer lif i ſiofsretagen; eſtadrar ſtickades 
få wäl till Finſka Wiken fom emot Danſkarne i Sſterſjön; en 
af desſa ſednare, under befäl af C. H. Wachtmeiſter, förlo: 
rade efter myten tapperhet fina 4 fkepp i närheten af Fe⸗ 
mern mot en i antal öfwerlägſen Danſt flotta, och 1,850 man 
blefwo derwid gjorda till krigsfängar. En häftig ſtrid föreföll 
äfven ſamma år wid Pſedom, hwarwid mycket blod flöt ä ömſe 
ſidor, men Danſkarne dock ſtutligen tillſkrefwo fig ſegern, ovat: 
tadt deras: amiral, Fuel, derwid ſtupade. Stora anſträngnin— 
gar gjordes mot höften för att rädda Stralſund, men förgäfwes; 
konungen maſte i December månad flokta undan till Skaͤne. 

April månad 1716 gaf fig äfwen Wismar. Daͤ konungen 
detta är beſlutit flytta kriget till Norrige, fick flottan ordres att 
lägga fig i Hamn wid Dynökihl, 3 mil från Fredrikshall, i än⸗ 
damaͤl att derifraͤn underſtödja konung Carls operationer mot 
denna ſtad. Här angreps den af den ryktbare Danſte ſchout⸗ 
bynachten Tordenſkjöld med ſaͤdan kraft, att förre delen af fars 
tygen måtte antingen af Swenſkarne ſjelfwe förſtöras eller och 
blifwa fiendens rof. Deremot afſlogs lyckligen ett förſök, fom 
Danſkarne, med hwilka nu äfven Engelsmännen förenat fig, 
följande året företogo mot Götheborg. Afwen från Strömſtad, 
dit Swenſtarne efter olyckan wid Dyndkihl förlagt fin flotta, 
lockades det dem att ſia Danſkarne med for förluſt tillbaka. 
Efter konung Carls död fortſatte Tordenfkföld fina fiendtliga ope⸗ 
rationer på rikets weſtra kuſt, hwarwid Götheborg flera gånger 
hotades och Marſtrand intogs (1719). Andtligen i början af är 
1720 ingicks fred med Danmark, da Swerige miſte tullfriheten i 
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Sundet och maͤſte betala 600,000 RN:dri krigsomkoſtnader, men 
deremot aͤterfick Marſtrand och Bohuslän. Afwen med Preus⸗ 
fen ſlöts ſamma år fred, hwari det ſick behaͤlla Stettin och den 
del af Pommern, fom det redau innehade. Annu aterſtod dock 
att wärja landet mot den farligaſte och ſkadligaſte af deß fiender, 
ty på rikets öſtra kuſt gjorde Rysſarne med ſina galexeſkadrar 
täta landſtigningar, från Weſterbotten ända ned till Sſtgoötha⸗ 
ſtären, ſamt ſtöflade och brände: Sſthammar, Sddertelje, Ny⸗ 
koping och Norrköping tillika med en mängd bvar, herrgårdar 
och bruk blefwo derwid lagda i aſka. Afwen landſtego 6,000 
man wid Stäke, för att ockſaͤ upp¾Hränng hufwudſtaden; men 
desſa trupper blefwo lyckligtwis ſlagna och förſöket ſaͤlunda af: 
böjdt. Anda till höften 1721 fortforo dock härjningarne, emedan 
Swenſkarne, i fortröſtan på Engelsmännens biſtänd, ſom lik⸗ 
wäl föga kraftigt lemnades, hoppades kunna tilltwinga fig bättre 
willkor än dem, bwarpä de ſlutligen genom freden i Nyſtad 
måfte ingå. De Ryſta galerernas härjningar på kuſten hade 
emellertid lärt Swenſtarne inſe nödwändigheten af mindre djup: 
gående fartyg för att funna ſkodda ſkärgärden; men briſten på 
penningar tillät förſt efter hand att funna bygga något ſtörre 
antal deraf. — Ar 1735 uppkom wid Porto Nowa vå kuſten af 
Coromandel, dit det 1731 inrättade Swenſta Oſtindifka kompa⸗ 
niet årligen affände ſteop, någon mißhällighet med der wiſtande 
Fransmän och Engelsmän, hwilka ſkoflade och förförde det 
Swenſta faktoriet och bortdrefwo det antända ſkeppet; denna af: 
fär ſlutades med en mängd widlyftiga underhandlingar mellan 
Swerige och de reſpektiwe hofwen. — Då år 1741 krig emot 
Rößland ånyo beſlöts, utgick åter en flotta af 18 ſkeop, under 
vice amiralen Raijalins befäl; men denna flotta maͤſte i 11 
weckor ligga wid Aspö i Finſka ſkaren för att inwänta förhaͤll⸗ 
ningsordres, hwarunder genom wattenbriſt, ſalt och knapo föda 
ſtörre delen af beſättningen inſjuknade, Raijalin ſjelf dog, och, 
ſedan förhällningsorderng ändtligen kommit, ingenting kunde 
med flottan foretagas. Afwen de följande åren intill 1743, då 
detta illa beräknade krig ſlutades, föreföllo blott: kryßningar och 
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ſmärre fäktninaar med de Ryſka eſkadrarna. — Kort efter freds: 
ſlutet ankom på Swenſka regeringens begäran en Ryſt galer—⸗ 
flotta med 10,000 man till Swenſta ſkären, i ändamål att 
hielpa Swerige mot Danmark, fom hotade med fredsbrott i 
anledning af det da nyß giorda thronſöljarewalet; detta krig 
uteblef dock, och Ryſka hjelptrupperue hemförſändes 1744. — Ar 
1751, under det eljeſt onyttiga och för landet onddigtwis koſt⸗ 
ſamma krig med Preusſen, fom da paͤgick, eller det ſ. k. Pom: 
merſta kriget, lyckades dock Swenſta flottan under Ruthenſpar⸗ 
res befäl, att i närheten af Frische Haff eröfra en liten nybil— 
dad Preusſiſk eſtader af 4 gallioter och 4 8 hwarwid dock 
äfven en Swenſt barkaß flög i luften. — Aren 17791787 ut: 
ſtickades flere ſmärre Swenſka eſkadrar i Nordſjön och till 
Medelhafwet, ja äfwen till Marocco och Sit Barthelemy, för 
att enligt det då mellan de nordiſka makterna ingångna förbund, 
fom fått namn af den bewäpnade neutraliteten, fkydda 
handeln mot kapare under da i Atlantiſka oceanen pågående ſjö⸗ 
krig; men ſtörſta winſten för riket, fom af desſa erpeditioner 
wanns, war utan twifwel den öfning i ſibwapnet, fom derige⸗ 
nom bereddes. — Ur 1788 utbraſt åter ett allwarſamt krig med 
Ryßland. Den då wälruſtade flottan undfick i Juni månad ko⸗ 
nungens befallning att under prins Carls öfwerbefäl afgå till 
Finſta wiken. En Ryſk mindre eſkader, under amiral van Des: 
fen, anträffades förſt; men fom kriget ännu icke war formligt 
förklaradt tilläts den pasſera. Wid Hogland föreföll d. 17 Juli 
ett blodigt ſjöſlag, fom dock ej blef afgörande. Skeppet Wla⸗ 
dislaw med 783 mans beſättning maͤſte der gifwa fig vå Ryſta 
ſidan, och ſkeppet Prins Guſtaf, aufördt af grefwe Wachtmeiſter, 
med 550 mans beſättning, på den Swenſka. Under tiden hade 
van Desſens eſkader, ſom afgätt till Sundet landſatt trupper 
wid Raa i Skäne, för att härja och bränna, dock borttogs ſeder⸗ 
mera af en från Götheborg utgången Swenfk eſkader en till 
van Desſeus eſkader hörande fregatt. Sedan i September må: 
nad ett nytt krig börjat med Danſkarne, föreföllo på rikets we⸗ 
ſtra kuſt nägra fiendtliga rörelſer baͤde till lands och watten, 
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hwarwid en Norff transportflotta om 25 ſtorbätar af Swenſkarne er⸗ 
öfrades. Genom konung Guſtafs kraftfulla förſwarsätgärder och 17 
lands och Preusſens bemedling förmaͤddes dock Danmark att ſamma ar 
äter inſtälla fiendtligheterna. Dere mot fortſattes nu det Ryſta kriget med 
få mycken ſtörre ifwer. J Auguſti maͤnad år 1789 kom det i Swenfkſund, 
der Ehrenſwird anförde Swenſta flottan, till en blodig träffning, hwari 
Rysſarne, oaktadt all Swenſkarnes tapperhet och fticktighet, dock ge⸗ 
nom ſitt öfwerlägsna antal behöllo öfwerhanden J Maj månad 1790 
företog Swenſka örlogsflottan under prins Carl och amiral Norden⸗ 
ſtjold mot den Ryſka wid Rewel ett häftigt anfall, fom dock äfwen 
ſtutades med mycken förluſt för Swenſkarne. Wid ſamma tid giorde 
ſtärgärdsflottan under konungens eget anförande ett förſök mot den 
Ryſta wid Fredrikshamn, hwarwid Rysſarne ledo betydlig ſkada, men 
utan att dock Fredritshamns uppfordrade fäſtning wille gifva fig. Ko⸗ 
nungens plan war nu att med båda flottorna avancera mot Peters⸗ 
burg, for att der aftwinga fienden en fördelaktig fred. En ny batalj 
hölls derföre wid Cronſtadt; men då denna ite heller blef afgörande, 
inlopp flottan på konungens befallning i Wiborgſka wiken. Som fien⸗ 
den der ſnart afſtar all tillförſel till flottorna både vå ſſö⸗ och land⸗ 
ſidan, blef ſtällningen högſt bekymmerſam, helſt man icke utan farligaſte 
ſtrid kunde åter utkomma. En reträtt befanns likwil wara nödwindig, 
då Ryſta ſkärgardsflottan under prinſens af Nasſau befäl allt mer 
drog till fig förſtärkningar, och, ehuru förföljd af fienden, beflöt man 
ändtligen att bryta fig igenom oc återfegla weſterut ſamma wäg man 
kommit. Genom en illa förd och i otid antänd Swenſtk brännare 
ſtedde under detta återtåg en förſträcklig olycka, på ſä ſätt, att en fre⸗ 
gatt och ett ftepy af wär örlogsflotta blefwo deraf antända och ſprungo 
båda i luften med ſtörre delen af beſättningarna. Den oordning, fom 
häraf uppkom, war få ſtor, att flere Swenſka baͤde ſtepp och fregatter 
vå ömſe ſidor om farwattnet ſtötte vå grund och blefwo qwarſittande. 
Några af dem kantrade ſedan, hwarwid mycket folk förgicks; men de 
öfriga blefwo tagna af fienden. Afwen hertigenzſtoramiralen ſick un⸗ 
der denna reträtt en ſträkula i wenſtra armen. Aterſtoden af örlogs⸗ 
flottan lyckades ändtligen att inkomma till Sweaborg; men ſtärgärds⸗ 
flottan ſamlade fig i Swenſkſund. Hela Swenſka förluſten wid denna 
reträtt, fom plägar kallas det Wiborgſka g tloppet, war 7 linieſtepp, 2fre⸗ 
gatter, 11 fartyg af ſtärgaͤrdsflottan, 35 transportfartyg och 5,000 man. 
Rysſarne giorde fig nu de bäſta förhoppningar att med ens förſtöra 
bela Swenſta ſjöſtyrkanz men då det den 9 Juli under amiral Cron⸗ 
ſtedts befäl och konungens eget öfwerkommando kom till en batalj mellan 
båda rikenas fkärgaͤrdsflottor, wunno Swenſkarne en afgörande ſeger. 
Omkring 300 Swenſkar och ſannolikt öfwer 3,000 Rysſar blefwo död⸗ 
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ſejutne eller fårade, och öfwer 6,000 Rysſar togos till fånga. Efter 
detta flag Möts i Auguſti månad freden i Werelä, då Swerige fit bes 
hålla fin hittills warande riksgräns, och alla fordna förhällanden båda 
ſtaterna emellan aͤterſtälldes. Blott en tredjedel aterſtod dock af den 
wackra flotta, fom fanns wid krigets början, 50,000 Swenſkar hade 
ſtupat under det 3⸗aͤriga kriget, och krigsomkoſtnaderna anſes hafwa 
uppgätt till nära 4,400 tunnor guld. — Ar 1801 woro fiendtligheter 
nära att utbryta mellan Swerige och England. Under det enwiſa krig, 
fom dä fördes mellan England och Frankrike, wille England tillwälla 
ſig rättighet att underſöka innehället af alla handelsfartyg, ſom woro 
ute i ſiön och lägga beſtag På dem, om de woro laſtade med krigsför⸗ 
nödenheter och beſtämda till Frankrike eller des allierade. Då de nor- 
difka makterna förenade fig att hindra detta, lades haſtigt beſlag på 
alla i Englands hamnar dem tillhöriga handelsfartyg, hwaribland mora 
200 Swenfka, och en flotta ſtickades till Oſterſſön. Dock war det nu 
egentligen Danmark, fom fick röna Englands öſwermakt, och fom den 
Swenſke konungen Guſtaf Adolf kort derefter fattade en outplänlig 
motwilja mot den i Mars månad 1803 till kejſare upphöjde Napoleon, 
blef England ſnart ifrån fiende förwandlad till bundsförwandt, och 
Smwerise förband fig att emot Engelſta ſubſidier öfwerföra 12,000 man 
till Swenſka Pommern, för att biftå Ryßland och Sſterrike i feiden 
mot Napoleon. Sedan dock få wäl Oſterrike fom Preusſen bliſwit 
be egrade af Napoleons wapen och Ryßland öfwertaladt att med Na⸗ 
voleon ingå fred och förbund (Juli 1807), förjagades ock ſnart Swenſkar⸗ 
ne få wäl från Pommern fom från Rügen, hwarigenom desſa Swenſka 
prowinſer nu woro förlorade. Nyßland ſtulle nu twinga Swerige att 
ingå på kejſar Napoleons kontinentalſyſtem, hwarigenom ett krig med 
denna matt blef oundwikligt. Detta krig, hwarunder äfven Danſkarne 
få wäl ifrån Skäne fom från Norſka ſidan hotade landet, war egent⸗ 
ligen ett landtkrig. Sedan efter: Sweaborgs öfwergäng genom förs 
räderi hela Finland efter hand fallit i Rysſarnes händer war nu ſjelfwa 
moderlandet i ſtor fara, dä li Mars månad 1709 ändtligen regementsför⸗ 
ändringen ſtedde och Guſtaf Adolf blef arreſterad. För att aftwinga 
Rysſarne en någorlunda dräglig fred, giorde dock den nya regeringen 
ännu ett förſök: under amiralerne Pukes och Cederſtröms befäl utruſta⸗ 
des i haſt en betydlig flotta, ſom i det af Rysſarne redan intagna 
Weſterbotten landfatte 10,000 man landttrupper, hwilka likwäl wid Si⸗ 
war och Ratan ledo några motgångar och mäſte äterinſteppa ſig. Dock 
utrymde Rysſarne efter denna händelſe ſtörre delen af Weſterbotten 
och fred Möts d. 17 Sept. 1809. — Under åren 18131814 deltog 
flottan föga uti krigshändelſerna. 


Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 1859. 


8 


Carl XII 
Ungdomsaͤfwentyr 
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6 öre Rmit. 


Carl XII:s ungdomsäfwentyr⸗ 


Cart XII üknade fin fader i mocket och oförwä⸗ 
get ridande. Flere gånger ſtörtade han och häſt 
öfver hwarandra, få att konungen fick blänader i ſidan 
och ſkrämor i anſigtet. En gång hade han föreſatt 
fig att, oaktadt ett nyß föregående ymnigt ſnöfall, 
tillryggalägga inom kort tid ett längre ſtycke wäg. In⸗ 
ga föreſtällningar hielpte, utan tåget ſatte fig i rös 
relſe. Snart war konungen langt framom ſällſkapet. 
Men när han ridit en eller annan mil, ſtörtade hä 
ſten i en djup ſnoͤdrifwa nedanför wägen. Konungen 
blef liggande under halfſwimmad, och häften ofwanpaͤ, 
få både utmattad och i mö fördjupad, att han icke förs 
mådde reſa fig. Lyckligtwis hade en bland hofherrarne 
wid nanm Sparre mäktat följa tämtigen nära efter, 
få att han i rätt tid kom till ſtället och hielpte baͤda 
upp igen. Konungen fortſatte da genaſt ridten på 
ſamma häſt; boch,“ tillägger berättaren, war han 
mycket glad öfwer att funna genom fådana bragder 
åragalägga wighet, fyrfa och mandom”. — En annan 
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gång, det war i medlet af April 1698, red han ut 
en morgon klockan fyra, åtföljd af blott en page och 
en gardeskapten och kom få till en bland wikarna kring 
Stockholm. J följe af långt framſkriden ärstid, war 
iſen på många ſtällen landlös och i allmänhet få fiwag, 
att ingen gerna wille färdas till fots deröfwer. Ko— 
nungen beſlöt dock göra det till häſt. Kaptenen fö— 
reſtällde faran, men Carl afbröt honom ſägande: »är 
du rädd?” — Nei,“ ſwarade kaptenen, vicke om mig, 
men om ers maßts helgade perſon.“ Det hielpte ej; 
konungen red ut på fjärden och de andra maͤſte följa. 
Iſen bar dem werkligen; men när de kommo till an— 
dra ſtranden, war der en öppning, femton fot bred, 
Konungen wille med en djerf ſats ſpränga deröfwer; 
men det war för långt. Han ſporrade då fin häſt 
ut i wattnet. Det ſteg honom till bältet; men han 
och hans följeſlagare kommo dock lyckligt i land. — 
Stundom ſatte han i wäg uppför branta och kala 
klippor, få att han och häſt baklänges ſtörtade kuller— 
bytta öfwer hvarandra ned igen; och det få häftigt 
och waͤdligt, att konungen tycktes blott genom ett un— 
derwerk hafwa blifwit räddad. Efter flere fådana äf— 
wentyr, grep fig gamle ſtallmäſtaren Guſtaf Hård an 
och förnyade med ſtörſta allwar de warningar, han 
förut ofta gifwit. »Gud,v fade han, 'har nu två gaͤn⸗ 
ger i ſädana faror ſkyddat eders mast. Men fommer 
man tredje gången igen på ſamma ſätt, da är den 
högſte Guden excuſerad, om det aflöper illa; ty jag 
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bar ſannerligen aldrig fett någon rida få oförwäget. 
Gud har ſkapat kreaturen of menniſkor till tienft, men 
icke att wi medelſt dem ſkola bryta halſen af of.” 
De woͤdliga ſlädfarterna utgöra ett eget kapitel. 
De anſtälldes ſtundom på det ſätt, att alla häſtarne 
ſpändes framför hwarandra i en lång rad och der bat: 
om på ſamma ſätt alla ſlädarne. Sedermera ſatte 
fig tåget i rörelſe och ilade framåt under de meſt äf⸗ 
wentyrliga ſlängningar. — J Februari 1699 lät ko⸗ 
nungen ute wid Kungsör, på ett kalt och ſluttande berg, 
gång på gång öſa watten öfwer drifwor och hällar, 
få att man fick en owanligt både lång och brant kälk⸗ 
backe. J ſällſkap med några raffa berrar roade han 
fig der med halsbrytande kälkaͤkningar, bwarunder dock 
en och annan fick med ſtötar och blaͤnader betala det 
owanliga hofnöjet. En gång, när banan war ſärdeles 
glatt, förde man upp på hoͤgſta ſpetſen en ſtor wed⸗ 
fliv. Främſt ſatte fig grefwe Lillie, för att med föt⸗ 
terna utanför ſtyra farten; bakom honom konungen 
och der bakom öfwerſtallmäſtaren Guſtaf Hård. På 
ena bakmeden ſtod grefwe Wrangel och på den andra 
Axel Hard. Man ſatte ſläden i gång. Snart bar 
det i wäg med få braͤdſtörtande fart, att Lillie ej län⸗ 
gre kunde ſtpra, utan drog in fötterna, för att ej få 
dem afbrutna. Wid landswägen nedanom berget ſtod 
en tjock ſtolpe med fattigbösſa på. Mot denna ſtötte 
man få häftigt, att ſlipen ſlets itu, Lillie fick ſina ben 
ſoͤnderrifna och Axel Haͤrd ſwaͤra blodwiten för bröft 
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och mun, Dagen derpå war biörnjagt, hwarwid ett 
bland wilddjuren bet båda armarne af en bonde. 


upp igen. 

Efter hwart och ett af desſa äfwentyr, brukade 
ban ät det oroligt tillſpringande hoffolket blott ſäga: 
”lappri!” eller bbagatell!“ eller Es ſchadet nichtsd, 
hwilka uttryck, och i ſynnerhet det ſiſta, blef ett efter 
honom länge upprepadt ordſpräk. 

Lika, och om möjligt än mer waͤdliga, woro hans 
krigiſfka öfningar. Saͤſom under fadrens tid, roade 
man ſig ockſaͤ nu med handgranater af papp, och de 
få kallade luſtlägren koſtade ej ſällan menniſkolif. J 
Mars 1698 ſtormades en ſnöſkans, hwarwid konun⸗ 
gens Fläder blefwo rifna i traſor, och flere perſoner 
mer eller windre ſkadade. Stundom anſtälldes ſjöſtri⸗ 
der på ett ganſka eget ſätt. Konungen lät bewära 
några Mälarejakter med ſtadsſprutorna och beſättnin— 
garna med bandſprutor. Genom anwändandet af ſaͤda⸗ 
na wapen ſökte man nu beſegra och undanjaga hwar⸗ 
andra. Wid ett dpylikt tillfälle klädde fig Arwid Horn 
i bara ſtjortan och rodde med en liten julle till konun⸗ 
gens jakt och började öfwerſpruta def beſättning. Den⸗ 
na ſwarade få ymnigt och farkt, att den lida farkoſten 
fylldes och kantrade. Horn ſprang i wattnet och ſim⸗ 


7 


made ett hwarf rundt kring jakten. Carl fåg vå och 
frågade ſlutligen, om det war fwårt att ſimma?“ — 
»Nej, ſwarade Horn, ”endaft man icke är rädd.“ 
Knappt hörde Carl desſa ord, förr än han hoppade 
bums i wattnet; men hade med allt ſitt mod drunk⸗ 
nat, om ei Horn, fom måhända förutſett och beräknat 
alltſammans, fattat i kläderna och dragit honom till 
den några alnar derifraͤn warande ſtranden. — En 
annan gång tillſtälldes en annan lek. Drabanterna 
delades i twa hopar, af hwilka Carl anförde den ena 
och Horn den andra. Sadel fick ej nyttjas, utan alla 
ſutto barbaka på bäftarne och hade i händerna intet 
annot wapen än hasſelkäppar. Derpä angrepp de 
hwarandra på fullt allwar, ſkonande ingen. Leken war 
för Horn få mwcket waͤdligare, fom han hade på ena 
kindbenet en ſtor, omogen och högft ömtålig böld. Men 
midt under handgemänget ſtörtade Carl rakt mot hor 
nom. Kraftiga ſlängar wexlades; men när de, fom 
Horn utdelade, kändes allt för tunga, förifrade fig 
konungen och rigtade päken mot Horns anſigte ſamt 
träffade ofwannämnde böld. Wid den förfärliga 
ſmärtan ſjonk Horn afdaͤnad från häſten. Slaget och 
den ſtarka ſommarhettan förorſakade en feber och får: 
brand, fom war nära att koſta Horn lifwet. Konungen 
erkände uppriktigt fitt fel, beföfte eſomoftaſt den fiufe 
och gaf bonom till läkare⸗arvode och för får och ſweda 
twå tuſen dukater jeinte löfte att ſedermera betala fält⸗ 
ſtärslön hwarje gång, Horn blefwe fårad. 


Med desſa krigslekar aͤſpftade Carl icke blott tids⸗ 
fördrif för tillfället, utan ock härdande och öfning för 
framtida werkliga krig; ty pa fådana lekte hans håg 
oupphörligt. Man märkte, att han ſtundom om” nät— 
terna hade ſtigit upp och lagt ſig näſtan utan kläder 
på bara golfwet. J December 1698 låg han en gång, 
tre nätter & rad oafklädd på en bland hofſtallets hoͤ— 
ſkullar. På tillfraͤgan fwarades, datt han wille få- 
lunda öfwa och härda fin kropp till framtida fålttåg 
och mödor? 

Waͤldſamheten och modet gjorde fig äfwen i hwar— 
dagslifwet gällande. Likſom fadren plägade han bland 
förtrogna gunſtlingar brottas, ſkuffas, afrycka peru— 
kerna; lifafå att under måltiderna ſprätta körsbärs— 
ſtenar i anſigtet på än den ena, än den andre, till 
och med på den gamle ſtätlige öfwerſtemarſkalken Johan 
Gabriel Stenbock. Stundom framſtack en betänklig 
hejdlöshet i lynnet. J ſällſkap med likſinnade kamra— 
ter bröt han då ſönder ſtolar, ljushaͤllane m. m. En 
annan gång roade han fig med att i ſlottsſalarne 
ſtjuta till måls på derwarande marmorbilder, och en 
fådan ſtall hafwa på dylift fätt blifwit alldeles för- 
derfwad. Carl hade i rummen gående en tam björn. 
En gång wid middagsbordet lät han denne utdrida en 
hel kanna win famt uppäta den på bordet flående 
ſockerpyramiden. Under hofwets löje ſprang björnen 
ſedermera prande omkring; men tog ſlutligen wägen 
uppåt ſlottswinden, der han genom en af gluggarne 
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ramlade ned och krosſade ryggen, få att han dog efter 
några dagars plågor. 


Om waͤren 1698 anlände hertig Fredrik af Hol⸗ 
ſtein, Carl XII:s fwåger, till Stockholm. Carls re: 
dan förut djerfwa ridter och ſjelfswaͤldiga yrhet antog 
nu i hertigens ſällſkap ett mycket betänkligare ſkap⸗ 
lynne. De fordna jagtäfwentyren fortforo, ſtundom 
på mer ſtötande ſätt än förut; t. ex. da man en gång 
företog fig att i ſielfwa riksſalen hetſa en bare. En 
afton redo konungen och hertigen utåt Carlberg i kapp 
med den ſednares begge löpare. — En annan gång 
foro konungen och hertigen i kapp från Stockholm till 
Kungsör; konungen till häſt, men hertigen i wagn 
och med twaͤ mils förſpraͤng; och det ſäges, att Carl 
på hela wägen ei anwände mer än fem timmar (22). 
— En gång bände, att han och hertigen med deras 
ſällſtap kommo wid fula dagsljuſet inridande i Stock— 
holm, konungen wisſerligen klädd, men bakom honom 
på häſtländen hertigen i bara ffiortan, och ſedermera 
de andra herrarne i ſamma urſtyrſel, och med blottade 
wärjor i händerna. Så git det i fyrfprång genom 
gatorna under ſtoj och ſkrik, hwarwid alla rutor, fom 
kunde någ, blefwo ſönderſlagna. — En annan gång 
narrade man konungen att rida på en wild, nyß fån: 
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gad biort, och det anfågå wara en ſärdeles lyda, att 
äfwentyret ſlutades wäl. — Stundom om aftnarne 
gingo konungen och hertigen ned i ſtaden och ſlogo ut 
fönſterna, än för den ene, än för den andre; bland 
annat för Johan Gabriel Stenbock. Denne herre, ſom 
werkligen hade konungens både aktning och tillgifwen⸗ 
het, ſlet dock med ſitt ſtolta och prydliga wäſende rätt 
ondt under desſa få kallade ungdomslekar. En gång 
ryckte konungen och hertigen peruken af hans hufwud; 
en annan gång ſökte de bryta af hans wärja; en tredje 
gång utkaſtade de hans hatt genom fönſtret, och när 
den uppbars, höggo de denſamma i ſtycken, — allt, 
fom det ſkulle heta, i wänſkap och för rolighets ſkull. 
— En annan gång ſlogo de matfaten ur pagernas 
händer. — Eſomoftaſt bröto de ſoͤnder ſtolar, bord och 
andra husgeräͤdsſaker och kaſtade dem ſedermera ut ge— 
nom de krosſade ſlottsfönſtren. — En gaͤng nedrefwo 
de alla bänkarne i ſlottskapellet, få att ſtörſta delen 
af förſamlingen maͤſte bewiſta näſta Gudstjienſt ſtaͤen⸗ 
de. På Kungsör tillſtälldes en flags djurfäktning. 
Man ſläppte emot hwarandra en tiur och några her— 
tigens hundar. När den ena bland desſa kom i fara, 
ſprang egaren fram för att hielpa fin fyrbenta gunſt⸗ 
ling. Tiuren wände ſig da mot hertigen, få att folk 
maͤſte ila till för att afwärja faran, — En dag frame 
wiſade hertigen en ſabel, med hwilken han ſade ſig 
hafwa i ett enda hugg afflagit hufwudet på en kalf. 
Detta lockade konungens nyfikenhet och wapenluſt. Han 
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lät flere dagar i rad till ſlottet upphemta getter, får 
och kalfwar, då han och hertigen roade ſig med att 
ſöka i ett enda flag halshugga dem, hwarefter hufwu⸗ 
dena utkaſtades genom ſlottsfönſtren till förwäͤning för 
det nedanföre wandrande folket. Det ſäges till och 
med, att ſlika öfningar förehades i konungens eget 
rum och att dettas golf och wäggar woro derföre af 
blod öfwerſudlade och beſtänkta. Nagra dagar deref⸗ 
ter reſte hofwet till Kungsör. Der uppköptes en hop 
bondhäſtar, mot hwilkas halſar ſamma ſlags wapen⸗ 
öfningar och krafthugg anſtälldes. 

Nägra månader ſednare war det, ſom Carls ena 
motſtändare, tſar Peter, med egen hand halshögg, ſom 
man ſäger, öfwer 80 upproriſka ſtrelitzer. Andra mot⸗ 
ſtaͤndaren Auguſt tillät fig ock ſtundom att dels af 
dåligt lynne, dels för att föryta med fin armſtyrka 
bugga halſen af en och annan häſt. Sådan war den 
få kallade gamla goda tiden! 

Under ofwanbeſkrifna waͤldſamma yrfel kunde man 
näſtan aldrig förmå den ſextonaͤrige konungen til naͤ⸗ 
gon allwarlig ſysſelſättning med regeringsärenderna. 
Det bände till och med, att han i wildt öfwer mod ja⸗ 
gade på dörren de embetsmän, fom fig i fådan afſigt 
infunnit. 

Allmänheten trodde, att hertigen narrade konun⸗ 
gapilten till desſa öfwerdaͤdiga och tadelwärdg ſys ſel⸗ 
ſättningar, i afſigt att göra honom hatad och föraktad, 
och om möjligt föranleda någon olpcka, fom kunde fos 
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ſta Carls lif och bereda bertigen wäg til thronen. 
Man pållod ock, att han ſökte med lättſinniga gwin⸗ 
nor locka konungen till utſwäfningar; faſt det miß⸗ 
lyckades. Så mycket lättare war Carl alt locka i lifs⸗ 
faror. En gång redo de förbi en djup grop. Herti⸗ 
gen undrade, om någon ſkulle funna i ett enda fprång 
ſätta deröfwer. Carl war genaft färdig och drog hä⸗ 
ſten baklänges för att komma i full fart. Att afråda 
honom war förgäfwes. Men en page, måhända Klin— 
kowſtröm, höll honom tillbaka och begärde att få göra 
förfta förſöket. Det tilläts, hwarwid häften krosſades 
till döds och pagen bröt af ſin arm, dock med glädjen 
att hafwa räddat fin konung. — En annan gång, 
det war nere wid Carlshamn, wille hertigen locka Carl 
att rida öfwer en hög, men lutande brädſtapel. Hans 
Wachtmeiſter, fom war tillſtädes, wände fig i wredes⸗ 
mod till hertigen och fade: ät bli ſñdant! Man fer 
wäl afſigten; men wi hafwa ingen konung att låta 
bryta halſen af för eder ſkull.“ Hertigen tog eld och 
wärjorna hade fnart kommit fram, om ej konungen 
lagt fig emellan, ſägande till Wachtmeiſter: »tyſt, 
tpſt, fära Hans! Jag ſkall icke rida dit upp. Gif 
dig till freds, min gubbe!” En annan gång woro ko— 
nungen, hertigen och ſamme Wachtmeiſter ute och rodde 
i en mindre ſtup. För ro ſkull fom det hette, började 
nu hertigen wagga ſlupen upp och ned, få att den 
höll pa att kantra. Wachtmeiſter, hwilken ockſaͤ nu 
mißtänkte afſigter mot konungens lif, flog handen på 
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wärjfäftet och hotade att genomborra hertigen, få framt 
denna ei upphörde med den wådliga leken. 

En gang, det war i Skaͤne, anſtälldes följande 
blodiga lek. Man upprättade ett ſlags galgar, i bwilka 
hängdes lefwande gäß med halſarne nedaͤt och ſmorda 
med fett, få att de woro mycket ſwaͤra att faſthaͤlla. 
Derpå lät man bönder och drängar rida i fyrſpräng 
genom galgen och förföfa att i farten faſttaga och 
rycka hufwudet af gäsſen, gifwande en dukat ät hwar 
och en, fom lockades. Dagen derpå fingo en bop bond⸗ 
pigor anſtälla ſamma förſök, blott med den ſkilnad, 
att de erhöllo twaͤ dukater för hwart afflitet gasbuf⸗ 
wud. — På den få kallade Langedam wid Chri⸗ 
ſtianſtad hade Carl hunnit ett ſtycke framför ſitt fälls 
ſkap och mötte der en ko, fom ſtängde wägen. För: 
törnad framdrog han ſin piſtol och ſköt kreaturet för 
bufwudet. Egarinnan, fom ej kände perſonen, begynte 
på fin halfdanſka ſkria och ropa: »Ei! du ſkal få en 
Utyffe!” hwarjemte hon hotade, att tala om det före 
konungen. Carl blef förlägen och började gifwa pen: 
ningar och goda ord, men fåfängt. Nu kom det öf⸗ 
riga ſällſfkapet efter. Qwinnan wände ſig till den 
grannaſte i tanka, att denne war konungen. Hon 
pekade på Carl och klagade öfwer waͤldsbragden; men 
blidkades nu genom upplysning om mißtaget och erhaͤl⸗ 
lande af kons dubbla wärde. 

Mißtaget borde förlaͤtas, ty högſt egen war den 
drägt, fom Carl ätminſtone då och då begagnade un⸗ 
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der denna fin Eriksgata genom Skåne, Den beſtod 
nemligen af mösſa och gul peruk på hufwudet; och 
för öfrigt en ſwart enkel klädesrock, ſamt wäſt och 
byxor af bockſkinn och med läderknappar, allt ſlitet och, 
likſom lädergehänget, tämligen ſmutſigt; och tillhopa 
wärderadt till ej mer än 12 riksdaler. J denna ut: 
ſtyrſel och på dåliga bondhäſtar och i ſällfkap med den 
lägre hofbetjeningen, kom han ofta före de andra till 
de fläder, fom beſoͤktes. Wid tullen anſaͤgs han ſtun⸗ 
dom wara en uppasfare; och man frågade: kommer 
kungen ſnart?“ Ja, på ögonblicket,“ ſwarade Carl och 
ſprängde få in i fladen. J Malmö kom han inri⸗ 
dande, ſittande bakom Barnekou på dennes häſt; Hel 
dre än att enligt anbud begagna den enſam. Men i 
öfrigt war han god, nådig och mild, lemnade företräde 
åt enhwar, och mottog ſjelf alla bref. Han tillät hwar⸗ 
ken då eller eljeſt några knäfall för fin perſon; men 
wid truppernas böneſtunder föll han alltid ſielf på knä, 
och det på bara marken och med hufwudet lutadt mot 
en ſtol. Krigsöfningar woro ockſä här förnämſta nö⸗ 
jet. Gäng på gång höll han mönſtringar och lät mi⸗ 
nor ſpringa. Wid Engelholm anſtälldes en ſtor ſken⸗ 
drabbning. Den blef wild och blodig, koſtande flere 
perſoners lif. Bland de tappraſte busſarne utdelade 
Carl 2 dukater ät hwardera. Sjelf hade han den da— 
gen tröttridit 5 häſtar. Mot qwällen alldeles utmat— 
tad, wände han fig till Rehnfkiöld, fattade denne om 
halſen, och lutade ſitt hufwud mot krigaregunſtlingens 
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ſtuldra. Näſtan hwarje natt ſof den fextonårige ko⸗ 
nungen i den då fyrtioätta⸗Arige generalmajorens ar: 
mar. 

Sedan hertigen reſt och konungen återkommit till 
Stockholm, war han en helt annan menniſta; ſtilla, 
fredlig och i hög grad arbetſam och trägen wid upp: 
fyllandet af fina regentpligter. Man bad honom ta— 
ga någon hwila. »Nej,“ ſwarade han, 'det wore orätt 
att låta mina ſtackars underſaͤter länge wänta på den 
rättwiſa, de af mig hafwa att fordra.” Dä fråga 
blef om det förra milda lefwernet, ſökte han urſäkta 
det, ſaſom ett bemödande att å den främmande ber: 
tigen förſkaffa de nöjen och tidsfördrif, denne meſt äl⸗ 
ſkade. Han tycktes till och med ſtundom göra narr 
af desſa fina pojkbragder. Magnus Stenbock hade 
en liten ſon, wid namn Bengt, hwilken war utmärkt 
för ſnille och liflighet. Ett år efteråt bad man en 
gång på hofwet gosſen wiſa, huru der git till, att 
rida grasſatim genom gatorna. Han ſattes på en 
ſtor hund. Konungen tog denne i nacken och drog bo: 
nom framåt, under det hertigen gick wid ſidan. Bar: 
net härmade nu, hwad man berättat om hofwets gras— 
ſatimsridter, och gjorde det under ord och åtbörder få 
4 m att alla, äfwen konungen ſielf, kiknade af 

ratt. 


SS — 


alla Boflådor i Riket ſäljas följande: 
Swenſka Hiſtorier. 5 


Den namnkunniga Bonden Pehr Hörberg . 
Den blodiga ſtriden om Calmar flott 
Slaget wid 5 och Guſtaf II Adolfs död 
Carl Carlßon Gyllenhjelm i fängelſe 
Muntra upptåg af Kadetter wid Carlberg . 
Carl XII:s död wid Fredriks hall 
Guſtaf Adolfs och Ebba Brahes kärlekshandel . 
Guſtaf Waſa uppmanar Dalkarlarne att rädda fä 
IJ oe 9 AR RA 
Ljungby horn och pipa + . . , , 4 4 
Et aß 4 ala RER + 
Spökhiſtorier och Blåkullafärder. > . 4 
Guſtaf Adolfs frieri till Maria Eleonora 
Forntida dryckeslag, gäſtabud och fällffapånöjen 
S 06 + NSU 
Wiborgſta Smällen + + ss ss s « + 4 
%%%%/ͤ . W 
r Sa 4 Fe ca se SARA 
Prinſeßan Cecilias färlefd-äfmentyr . . . 7 
Drottning Philivpad, Chriſtina Gyllenſtjernas och 
Catharina Mänsdotters olycksbden + A 
Erik Stenbock bortröfwar Malin Sture från Kung 
%%% Vcc 
Guſtaf Waſas ungdomsäfwent ny 
Hwem war Guſtaf IV Adolfs far: 
Spöket på Widtſtöfle Mott i Skää ne 
Guſtaf IV Adolfs märkwärdiga frieri till Storfur⸗ 
ſtinnez UUUU—U—U—gg 
Gu åf Is , Jä Ae blskela dimen a Pelle 
Swenſta Sjöhjeltarne Eſcholins, Stjernſtölds, Hö⸗ 
keflychts, Wrangels, Bagges och Pſfilanders 
mannabrag der 
Birger Ja,, s0r värde 
Nils Stures neſtiga intåg i Stockhom 
Konung Carl XIV Johanns 


e 


+ 
* 
* 


n 
25 *Z— 25 7 ** 


—— 


—— 


„ 


Stockholm, trockt hos P. G. Berg, 1359. 


Rimt. 


12 
6 
12 
6 
12 
6 
6 


6 
3 
3 
12 
12 


12 

6 
12 
12 


12 
6 
6 


6 


öre. 
öre, 
öre. 
dre, 
öre, 
öre. 
öre. 


öre. 
öre. 
öre. 
öre, 
öre, 


öre. 
öre. 
öre, 
öre, 


6 öre, 


öre. 


öre, 
öre. 
öre. 
öre, 


öre, 
öre, 


öre, 
öre, 
ore. 
öre, 


Lapparnes 


Lapptrumman. 


Sw. Hiſt. N:o 60 12 öre Rmt. 


e 2 | 
ag as 


st MD 


004648. AQ: e ; 


| 


TN aſtän numera alla ſwenſka lappmarker bekänna fig 
till Kriſtna läran och def innebyggare jemwäl till en 
ſtor del äro ganſka bekanta med kriſtendomens läror, 
finner man dock på många orter få mycket mörker och 
willfarelſe, att man föga kriſtligt kan märka hos dem, 
om man undantager att de äro döpte och med mun: 
nen bekänna fig för kriſtne. På de ſtällen, hwareſt 
funnits ett mindre antal af nitälſkande preſter, eller 
der man för orternas aflägſenhet hwarken haft till⸗ 
fälle att något oftare få dem till Guds hus, eller ſſelf⸗ 
we hunnit med art få ofta, fom kunnat behöfwas, be⸗ 
föfa dem, finner man många hedniſka qwarlefwor och 
widſtepelſer, ja till och med uppenbart afguderi och 
belätens tillbedjande, ſäſom af det följande i denna 
lila ſtrift ſkall wiſas. 

Dolika hedniſka ſeder och bruk är det få mocket 
ſwaͤrare att få dem att aflägga, fom de hyſa ganſka 
ſtor wördnad för och höga tankar om fina gamla för⸗ 
fäder, anſeende allt hwad desſe gjort och brukat för 
godt och lofligt. De äldre tider, innan kriſtendomen 
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blef hos dem införd, hålla de gemenligen för bättre 
och lyckligare än de närwarande och fina förfäder för 
rikare och mera wälmäende än de ſjelfwe; derför fin: 
nas ockſaͤ de, fom klaga öfwer att deras konſter och 
widſkepelſer nu förfallit, emedan de hafwa för ögonen 
frukten deraf, nemligen fattigdom och en ſtundande all— 
män olpycka. 


Hwad nu förſt Lapparnes afguderi beträffar, likna 
de andra hedniſta folkſlag deruti att, ehuru de erfänna 
en öfwer⸗herre och Gud öfwer allt, bwilken de falla 
Jubmel, de äfwen hafwa en hop andra naturer, ſom 
de dyrka och tillbedja, en del fåfom onda, hwilka funna 
tillfoga dem ondt, en del fåfom goda, hwilka funna 
göra dem godt. De anſe ſig twungne att med lika 
dyrkan tiena begge flags wäſenden, de onde, för att 
blidka dem och förmå dem att icke fkada, de gode, för 
att komma i nådig åtanfa och ſtändigt blifwa delak⸗ 
tige af deras wälgerningar. 

Likſom Jubmel är hufwudman för de goda na— 
turerne, helſa de Perkel för hufwudman för det onda. 
Då Perkel icke är något nytt namn, utan begagnadt 
redan innan kriſtendomen blef införd i Lappland, haf— 
wa icke alla Lappar ſamma betydelfe med detfamma. 
De fom ega någon kunſtap om kriſtendomen, fäſta wid 
Perkel ſamma begrepp, ſom wi wid den onde anden, 
men de öfrige anſe den för lika ewig med Gud. Här⸗ 
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til kan man fluta af följande: Verkel war ifamråd med 
Gud eller Jubmel när werlden ſkulle ſkapas, äfwen⸗ 
fom han war orſaken till att icke allt blef få godt fom 
Jubmel wille hafwa det. Perkel täflar äfwen med 
Gud om allmakten. J uräldſta tider hände fig en 
gång att Perkel giorde fig kedjor af jern, hwarmed 
han band Jubmel och kaſtade öfwer honom ett ſtort 
berg, under hwilket han blef liggande, utan att kunna 
komma derifraͤn. Sedan band Jubmel Perkel och ka— 
ſtade ett berg öfwer honom, men det Onda ſlet ſig 
löſt få att ſtenar och dam foro himmelshögt. 


En del Lappar haͤlla före att Gud omedelbarli⸗ 
gen later höra fig när åffan går. Andra anſe den, 
fom ͤſtadkommer bullret, för en ſärſkildt natur och 
ett lefwande ting. Denna natur är både god och ond, 
emedan den, efter deras tro, hemligen blifwit ſkapad 
af Perkel inuti ett berg, utan att Jubmel ſkulle få 
weta deraf; men ſedan Jubmel eller Gud fick reda 
härpå, git han dit, bemtade ut och uppfödde Perkels 
ſkapelſe. Emedan ſaͤlunda denne Thorgubbe, eller Aijcke 
ſäſom han kallas, är det Ondas barn, men Guds fo⸗ 
ſterſon (efter Lapparnes eget ordaſätt), är han baͤde 
god och ond. Hans foͤrnämſta och egentliga göromål 
är att döda och förgöra alla troll och ſpöken, och detta 
är orſaken hwarföre trollens bak få ofta träffas af 
äſtan; han ſkjuter dem nemligen med fin båge, regn: 
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bågen, ſom kallas Ajanokſa eller Storfadrens båge. 
— J andra orter af Lappland berättas om ſamme 
Aijcke följande; Dä en flicka fatt fig wid ett träd i 
ſkogen, kom den Onde och bad henne lägga torrtjäre— 
med i fin mudd, fom bon hade under hufwudet; när 
den Onde ſedan itändt weden och flickan blef warſe 
ott han hade horn, blef hon förſkräckt och wille flo, 
men ſlapp ej undan hans wäldſambet; härefter blef 
hon hafwande och födde en fon, fom oupphörligt grät 
och wiſade fig orolig. Gud kom och tog barnet med 
ſig upp i ſtyn och frågade hwilket det wille wara till 
bielp, antingen fin far eller mor. Barnet ſwarade 
fig wilja hielpa modren och förfölja fadren med all 
deß ſlägt, hwilket det nu ockſä gör, far omkring ü luf— 
ten, klpfwer berg och flår eld i träd, få ſnart ett troll 
gömt ſig i eller under dem. 


Utom desſa och dplika gudar, fom de ej hafwa 
några bilder utaf eller tillbedig fåfom beläten, hafwa 
de äfwen en hop andra genier eller halfgudar, hwilka 
de hålla i wördnad och ära. Lapparne föreſtälla fig 
ſaͤdana genier, regerande dels i luften, dels på jorden, 
dels under jorden och alla desſa anſe de fig pligtige 
att på wißt ſätt hedra och wörda. Afwen anſe de få 
dana finnas, fom regera wid hwart och ett ſtaͤnd och 
lef nadsſätt, likſom wid alla tider och månader i året. 


7 


So hafwa de t. er. en under Februari månad, fom de 
falla Kuowa-manno, en under Julhögtiden, fom Heter 
Jauloherra (Julherren), ſamt på julaftonen en, fom 
benämnes Ruotta eller Druetta (Drott). 


Att Lapparne äfwen jemte desſa, likſom hednin⸗ 
gar, tillbedja afgudabeläten, är beklagligen en ſanning. 
Man ſkulle hafwa ſwärt för att tro att i wåra tider 
och waͤrt eget land funnes ett folk, ſom tillbaͤde afgu⸗ 
dabeläten, om man icke härom erhällit fullkomlig wiß⸗ 
het genom berättelſer af trowärdiga reſande i Sweri⸗ 
ges Lappmarker. J Jockmocks preftgård förwaras tren⸗ 
ne ſädane beläten, föreſtällande menniſtor och med yra 
uthuggne af trädrötter. Desſa blefwo år 1738 tagne 
ifrån en Kaitom Lapp, fom inför häradsrätten ſeder⸗ 
mera bekände buru han med bugande och tillbedjande 
fallit dem till fota. Den ſtörſta af desſa bilder kal⸗ 
lade han Storfunkare; om de andra fkulle föreſtälla 
Storjunkarens huſtru och barn eller någon annan är 
ej bekant. Wid reſor i Lappland finner man äfwen 
flereſtädes dulifa beläten på Lapparnes offerlafwar; 
desſa bilder äro ei annat än rötter af björk eller an: 
nat träd, dem de wändt upp och med yra format till 
hufwuden, under det ſtammen eller ſtubben af trädet 
utwiſar det öfriga af en kropp med fötter. Bilderna 
ſtä antingen beſtändigt på fina wisſa ſtällen och blif⸗ 
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wa då årligen, när Lappen ligger dem nära, befökta 
med offer, eller uppſättas de hwart år höſtetiden på 
de ſtällen der renarne ſlagtas, eller ock äro de upp⸗ 
reſte på höga berg, der de af en förre mockenhet Lap— 
par blifwa beſökte och hedrade. Häraf finner man att 
det finnes flere flag af dylika afgudar, af hwilka en 
del anſes för landtgudar, dem wisſa Lappar wid nå: 
got tillfälle uppreſt åt fig ſielfwe. Underſtundom göra 
Lapparne äfwen wäldswerkan på hwarandras helge⸗ 
domar, fåfom kyrkoherden Högſtröm berättar fig haf— 
wa fett år 1742, då en häftig fiendſkap uppkom mellan 
twenne Lappar, emedan den ene hade huggit fönder 
hornen och benen, fom den andre hade åt fina gudar 
uppreft på en lafwa wid ſitt kojeſtalle. Desſa träbil⸗ 
der, likſom Lapparnes ſtengudar, kallas wanligen Pasſe, 
äro på olika ſätt förfärdigade och näſtan öfwerallt 
korſade och öfwerſtrukne med blod. J Kemi Lappmark 
och Trinnäs berättas Lapparne hafwa på fiellen dyr: 
kat en afgudinna, förfärdigad af en ſtubbe, ſom de 
kallat Wiros⸗Acka och anſett för ett ſkogsraͤ, åt hwil⸗ 
ket de offrat. 


J Lulea Lappmark äro i ſynnerhet ſtengudar myc: 
fet gängfe och allmänna. Ställena bwareſt desſa ſten⸗ 
gudar finnas, kallas af Lapparne Pasſe, men ſſelf— 
wa ſtenarne Säite. Desſa ſtenar hafwa wanligen 
icke ſkepnad af menniſka eller djur; utan äro ſädana 
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fom naturen ſjelf bildat dem, men hafwa dock merän⸗ 
dels en ſällſynt ſkapnad, ſaͤſom petrificater, kruſiga och 
knottriga. En del Lappar tro att desſa ſtenar hafwa 
lif och funna gå, och underſtundom finner man flere 
ſtycken upprefte på ett ſtälle. Wanligen ligga de wid 
ändar af berg, wid uddar af träff, på holmar, wid 
forſar eller andra helgade orter; ingen wet hwem ſom 
lagt dit dem eller när de kommit dit; utan man har 
welat tro att desſa ſtällen blifwit dem inrymde redan 
wid förſta ſkapelſen. J en del Lappmarker förefinnes 
en ſtor mängd dylika, inen man har ſwaͤrt för att få 
fe dem, emedan den Lapp, fom wiſar till ſtenen, fruk⸗ 
tar något ondt af honom; de hafmwa ocfå att aͤberopa 
flere exempel på, buru de, fom welat ohelga eller för⸗ 
ſtöra desſa ſtällen, blifwit angripne till lif och helſa. 
En nybyggare, fom driſtat angripa och förſtöra en 
hop fådane ſtenar, berättar fig hafwa derigenom mi⸗ 
ſtat fin helſa och fina krafter. 

Desſa ſtenars makt plägar man wärdera efter 
myckenheten och antalet af dem, fom dyrka dem och 
offra wid dem. Om få händer att man öfwergifwer 
offra pa dem, få miſta de ock fin makt, och funna ſe⸗ 
dan icke göra någon hwarken godt eller ondt. Och 
ſaͤdana maktlöſa och afſigkomna gudar har man ei 
ſwaͤrt för att få fe, emedan ingen fruktar widare 
för dem. 

Hwaruti deras makt egentligen beftår är obekant; 
men att Lapparne wänta ſig baͤde ondt och godt af 
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dem, kan man fluta af deras berättelſer. En trowär— 
dig nybyggare, fom ſaͤg huru en Lapp, på en bekant 
ſten wid Sagga⸗guoika ej långt från Gelliware, off: 
rade hufwudet, fötterna och wingarne af en tjäder, 
frågade honom hwarföre han få giorde; härtill fal 
Lappen hafwa ſwarat, att utaf alt detta ſkulle upp: 
wäxa andra och nya fåglar, dem han ſkulle fa ſtiu— 
ta. Emedan de göra löften ät desſa, då antingen 
folk eller kreatur fiufna, kan man fluta att de tro 
dem hafwa makt öfwer helſa och ſjukdom, lif och död. 
Att de äfwen förmoda fig ondt utaf dem, kan man 
ſluta af följande berättelſe af en Lapp: Han hade 
wid fin flyttning oförwarandes kommit att gå for nära 
en fådan ſäite wid Käppowoma (ett nybygge 3 mil 
norr om Gelliware) och trädde öfwer udden der ſtenen 
låg, få nära intill honom att han kom på ſielfwa den 
wäg, fom ſtenen bade längs efter landet till en udde 
midtemot; när han blef detta warſe, lofwade han of: 
fer af ox⸗renar, wajor, får, getter m. m.; men kun⸗ 
de dermed ej blidka ſtenen, emedan wargar kommo 
ſamma natt ihop med hans renar och gjorde honom 
en anſenlig ſkada. 


Wid en ſten (ej långt föder ifrån Gelliware), fom 
förr warit Nederby-Lappars allra ſtörſta helgedom, lik⸗ 
fom ſtenen på Aran⸗oiwe warit Kaitoms⸗Lappars, lig: 
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ger en ſtor jernyra, fom ingen roſt ſkall funna bita 
uppå. Denna pra har kommit dit på följande ſatt: 
Då i äldre tider en Lapp, wid namn Patt⸗-frodrie, hade 
fin koja bredwid en myra, öfwer hwilken hans dotter 
dagligen gick, märkte han att dottrens fötter aldrig 
blefwo wåra och förſtod deraf att en Stallo eller Bergs⸗ 
troll hade umgänge med henne och bar henne öfwer 
myran. Förtörnad häröfwer drabbade han tillſammans 
med Stallon, men dä han ej kunde blifwa honom öf— 
wermaäktig, anropade han denna ſtenen om hjelp. DÅ 
nu jätten giorde det famma, kunde ingen få öfwer⸗ 
handen; ty allt bwad Lappen lofwade att gifwa fin 
bielpare, det lofwade äfwen jätten. Omſider fade fig 
Lappen wilja gifwa åt ſtenen den yra, fom jätten hade 
i fin hand, och i det famma blef han bonom öfwer⸗ 
lägſen, få att jätten maͤſte ſätta til lifwet. Ifrän 
den tiden har pran beſtändigt qwarblifwit wid ſamma 
ſten. Wid offrandet brukar man hänga yran wid öf⸗ 
werſta hornſpetſen, hwarigenom afgudatjenſten wid den: 
na ſten ſtiljer fig från den wid de öfrige. Om Hör 
ſten 1745 borttog en Kaitom-⸗lapp denna pra, efter att 
förut hafwa lofwat ſtenen offer af hornen och benen 
af en renoxe. 


Hwad en del Lappar, jemwäl i de bättre förſig⸗ 
komne foͤrſamlingar, hafwa för tankar om en hop eng: 
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lar, fom pläga uppenbara fig för dem, är ide befant; 
men de hafwa mpcket att tala om fina änglafyner, 
bwarigenom de förmena fig wara ett bättre och heligare 
folk en det ſwenſka, fom ej fer ſaͤdant. En Lapp be: 
rättade för fin preſt, att han en gång fett twenne 
änglar, ſom wiſade honom en wacker grön äng ſamt 
wid def ända en ſkön boggning. När han af desſa 
twå blef anmodad att följa dem dit, men af en an: 
nan warnad derför, gaͤfwo de honom hwardera en 
örfil, få att halfwa hufwudet ſwullnade och han deraf 
en lång tid hade ſwär wärk. Denna gång kom han 
på den tro att det warit onda änglar, i det han ſa— 
de: 'Nu kan jag fe, att de icke äro gode.” Utan 
twifwel hade han ock tillförne fett dylika, men anſett 
dem för goda, emedan de ei förr lärt honom känna 
ſig. Dylika uppenbarelſer blifwa af dem, ſom hafwa 
någon kunſkap om kriſtendomen och änglarnes natur, 
anſedde för änglauppenbarelſer; men af andra, ſom 
knappaſt hört talas om änglar, anſes de för Gudar, 
Storjunkare eller andra, ſom de tro underſtundom 
uppenbara ſig för dem. 


Huru och på hwad ſätt hwar och en ſärfkildt af 
desſa gudar blifwa hos Lapparne tjenade och dyrkade, 
är ſwaͤrt att ſäga. Troligen hafwa de inga beſtämda 
reglor för ſin dyrkan, och huru de dyrka de gudar, 
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fom ei hafwa några beläten, är obekant, med undanz 
tag af det lilla man wet om Kuowa-manno, Jaulo⸗ 
herra och Ruotta. 

Om Kuowa⸗manno har en gammal huſtru berättat 
att hennes föräldrar plägade en wiß tid i Februari 
månad binda fådant hö och gräs, fom de hafwa i fina 
ſkor och wantar, wid hornen pa fina renar, hwaref⸗ 
ter man med ringar och annat ſkrammel ſamt bul⸗ 
tande mot ackjorna bad Kuowa-manno äta. Häraf 
ſynes att de höllo denna gud för ett lefwande krea— 
tur, fom kunde lefwa af hö och behöfde genom alle⸗ 
banda buller och gny paͤkallas. 


At den få kallade Julherren plägar man offra 
fmå ſkepp eller båtar, fom äro med pror förfärdigade 
af furuträd, 3 qwarter eller en aln i längd och för: 
ſedda med maſter ſamt här och der korſade och be 
ſtrukna med renblod. Saͤdane båtar hafwa de man: 
ligen färdiga, då de jultiden ſlagta fina renar, ty de 
ſkola beſtrykas med renarnes blod. De uppſättas högt 
i flora granar, dock ej hängande, utan liggande på 
några af famma granar hopwikne qwiſtar. Afwen 
granarne äro här och der korſade famt långt upp på 
ſtammen beſtrukne med renblod. Desſa båtar finner 
man icke på andra ſtällen, än der Lapparne mid Jul⸗ 
tiden haft fina kojor och tillhåll. Till hwilkens ära de 


14 


omtalade offer⸗renarne ſlagtas, är owißt, men wid Lap⸗ 
parnes Julkojor finnas alltid offerlafwar, på hwilka 
man finner liggande icke allenaſt hornen af de flag: 
tade renarne, utan äfwen alla ben i det fött, fom de 
då äta och fom är taget af ſamma renar. 


Uti träd, fom på twenne fidor äro täljde och kor— 
fade, bruka de äfwen wid ſamma tid åt Ruotta upp: 
hänga näfwertrattar eller näfwerſtrutar. Uti desſa 
ſtrutar lägga de ett ſtycke af all den mat, ſom de äta 
om Julafton och Julmorgon; denna mat är ej kött, 
utan wanligen oſt och mjölk eller fiſt. Hafwa de mjöl, 
få göra de en kaka af en riksdalers ſtorlek, men en 
god tum tjock, och denna fylla de med mjölk och oft 
ſamt ſteka på glöderna. Samma kaka lägga de i en 
af de nyßnämnde ſtrutarne, ſedan de i kakans brädd 
inſtuckit twenne träſpjelkor, till formen liknande ſpa⸗ 
dar af z aln i längd. Desſa upphängas och få qwar— 
fitta bredwid kojan; desſa tillika med andra ſtrutar, i 
hwilka deras öfwerlefwor förwaras, äro beſtämda för 
Ruotta på det han, efter deras föregifwande, ej må 
på ett wißt ſätt ſkada deras qwinnor. 
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Lapparnes flere gånger omnämnde offerlafwar 
tiena dem till offeraltare; de äro giorda af trä och 
få på 3 eller 4 ſtolpar, 2 till 4 alnar högt från 
marken. Då någonting offras på dem, lägges ris af 
gran eller björf ofwannå och omkring dem och träden 
på alla ſidor omkring gwiftag nedtill. Desſa lafwar 
bafwa Lapparne antingen på något beſtämdt ſtälle 
bakom fin koja, eller ock äro de upphyggde på andra 
ſtällen, hwareſt trägudar finnas, och får daͤ träguden 
antingen ofwanpä, eller, bwilfet är wanligare, bredwid 
lafwen, likſom ſtödjande fig på den. På desſa lafwar 
lägga de renhorn och fina öfriga offer. På de lafwar 
deremot, fom få wid ſtengudarne, lägga de meſt de 
offer, fom wilddjuren eljeſt kunde draga bort. De förs 
nämſta offer, fom de lägga va eller bredwid desſa 
lafwar och tillegna ſina gudar, äro wanligen hornen 
och benen af fina renar, helſt de renar, ſom ſlagtas 
om höſten, Mattsmesſotiden. Desſa offra de både åt 
ſten⸗ och trägudar. Utan twifwel hafwa de olika of⸗ 
fer, då de offra ät olika gudar; fina ſtengudar tjena 
de, när de äro dem nog nära, annars dem af trä, 
fom de antingen göra nya eller beſöka på de ſtällen, 
der de förr uppreſt dem. De fom hafwa trumma, 
ſägas rådfråga fig med den, då de ſkola offra åt 
åsffiliga gudar. 
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Utom de offer till hwilka Lapparne årligen finna fig 
förpligtade, finnas äfwen fådana fom göras för nöds 
ſtull och under något löfte, och desſa äro oftaft koſt⸗ 
ſammare. Om folk eller kreatur blifwa fiufa och wan— 
trifwas, eller om eljeſt nägot widrigt möter, göra de 
löfte ät en wiß gud (den de antingen ſielfwa hafwa 
bäſta förtroende till, eller den deras trumma pekar 
på), eller ock ät flere på en gång att offra det eller 
det, om de winna fin önſkan och undwika det onda. 
Det fom de lofwa wid mindre tillfällen, om t. ex. en 
ren ſjuknar eller wantrifwes, plägar ej gerna ſträcka 
ſig längre än till horn och ben af renar. När t. ex. 
en ren ſjuknar gör Lappen löfte, att, om hon fommer 
fig för och blir wid lif, om en wiß tid ſlagta henne 
och då ei hugga ſönder eller låta förkomma något ben, 
utan förwara alltſammans ät den gud, fom han gör 
löftet och fom han förmodar funna hjelpa. Hwad 
Lappen på få ſätt lofwar, haller han, och da han 
ſlagtar en ſaͤdan ren, hugger han icke ſönder ett enda 
ben, utan delar henne led från led och förwarar be— 
nen. Om en hund raͤkar draga bort något deraf, 
maͤſte han ſätta till lifwet och ett af hans ben mäaͤſte 
offras i ſtället för det förkomna. Man plägar äf⸗ 
wen underſtundom, få wäl wid desſa fom andra till— 
fällen, ſmörja desſa gudar med blodet och fettet af 
den ren fom flagtas, ſamt äfwen låta ett ſtycke af 
biertat och lungorna medfölja offret, fom upphänges 
i träds; äfwen binda de röda, hwita eller ſwarta traͤ— 
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dar om hornen på den ren fom ſlagtas, för att der: 
med utmärka åt hwilken gud hon blir förärad. Med 
en hwit tråd beteckna de Solen, med en röd Stor⸗ 
junkaren, med en ſwart de döde o. ſ. w. 


Ar det åter i något wigtigare ärende, fom Lap⸗ 
pen finner fig föranlåten att göra löfte, lofwar han 
underſtundom äfwen andra djur, fåfom bockar, getter, 
får, kattor och hönstuppar, dem han köper och ſkaf⸗ 
far fig från landsbygden, utan att, ſedan han en 
gång lofwat dem, fäſta fig wid koſtnaden. 

Hwad ſtengudarne, eller de få kallade Säite i 
funnerbet widkommer, få tyckas de af Lapparne blif⸗ 
wa haͤllne i långt ſtörre helighet, än de af trä. Man 
plägar omkring ſomliga flänga gärdesgårdar, ibland 
temligen widt omkring. Om någon ſkjuter ekorrar, 
fåglar eller andra djur inom ſamma gårdar, det är 
inom ſtenens rå, få måfte han taga fötterna, hufwu⸗ 
det med wingarna och offra på ſtenen, men det öfri⸗ 
ga behaͤller han ſjelf. Man brukar på ſomliga ſtäl⸗ 
len hwart år lyfta upp ſtenarne och lägga friſkt gran: 
ris under och omkring dem, hwilket Lappen gör med 
blottadt hufwud och krypande på fyra fötter, äfwen⸗ 
fom daͤ han eljeſt går att offra, da han jemwäl af 
ſtenens tyngd eller lätthet kan ſluta om han är ogun⸗ 
ſtig eller gunſtig. 
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Utom renhorn och ben, hwaraf på ſomliga offer: 
ſtällen finnes en ſädan mängd att de bilda riktiga ät— 
tehögar, finner man äfwen underſtundom på ſädana 
ſtällen en anſenlig mängd näfwerſtrutar, fyllda med 
matſaker och ſmörjelſe. To likſom Fiell⸗lapparne och 
de fom hafwa renar, wanligen offra horn och ben ſamt 
öfwerſtryka fina gudar med renblod, få hafwa äfwen 
Fiſkar⸗lapparne fina heliga ſtenar, dem de falla Sai— 
wo och hwilka de, utom andra föräringar, ſom oftaſt 
inſmörja med fiſkflott, hwaraf, efter deras tro, orſa— 
kas att uti dplika fiöar merändels är fetare fiſkſlag 
än uti andra. Sju tidigare de ſmörja fina ſtenar, de: 
ſto mera och fetare fiff tro de fig få. Ehuru fålunda 
Fiſkarelappar ofta hafwa fina egna ſtenar, finner man 
dock fällan någon ſten eller Säite, fom ej blir tie: 
nad af båda ſlagen Lappar, få frawt han annars lig: 
ger få att båda nå honom. De Lappar, fom både 
fiſta och hafmwa renar, offra ocfå både horn och ben 
och inſmörja ſtenarne med fiſtfett. 


Hwad beträffar ceremonierna före, under och efter 
offringen, äro de wäl till en del olika hos Fiſk- och 
Fiell⸗la pparne, men olikheterna äro föga wäſendtliga. 
Begge gå de till offringen icke genom kojans wanliga 
dörr, utan genom en belig dörr, nemligen en liten 
öppning på kojans bakſida, hwarigenom ockſäͤ Fjell-lap⸗ 
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pen näſtan alltid inbär ſitt fött, åtminftone af offer⸗ 
renarne, och fiſkaren fin fiſt, iſonnerhet da han fiſkar 
i de heliga ſibarne. Någon qwinna får aldrig gå 
genom denna dörr, likſom ej beller öfwer dens fiät, 
fom går att offra eller fiſka. Fiſkarlappen får aldrig 
bafwa någon qwinna med fig till hielp, utan måtte, 
om han fielf ej har tillräckligt manſkap, förfe fig med 
karlar annorſtädes ifrån, då han will draga not i he⸗ 
liga ſidar. Någon qwinna får aldrig komma vå längt 
hall nära de ſtällen, hwareſt heliga ſtenar äro upp: 
reſte ej heller gå omkring dem, utan maͤſte, om de wid 
fin nedflyttning från fiellen gått till höger om dem, 
äfwen wid tilbafa-flyttningen gå på ſamma ſida, äf⸗ 
wen om det ſkulle wara flere mils krokwäg, ty an: 
nars gäller det icke blott hleſan, utan äfwen lifwet. 
Så tillſtädja de ei heller en del andra ſaker komma 
att färdas omkring desſa orter, ſaͤſom kyrkoberden Högs 
ſtröm berättar om fig ſjelf: 'Häraf ſäg jag år 1733 
ett ögonſkenligt prof, då en wiß Lapp wägrade mig 
en takhud till lång på min bagage⸗ackia, föregifwande 
att hon, efter den koſa jag föreſatt mig, ſkulle komma 
att färdas omkring ett pasſe, hwaraf han fig en ſtor 
olycka förmodade. Lade ock till, att der hon warit nv, 
hade det ei haft ſtort på fig; men emedan han henne 
länge brukat, wore det fara wid.“ 
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Da Fiell⸗Lappen går bort att offra, få målte hans 
hundar ſättas i band. Slipper någon hund lös och 
kommer att gå öfwer hans fjät, få ſkola odjuren ſtraxt 
komma ihop med hans renar; och om inga odjur äro 
à färde, ſkola hans hundar i deras ſtälle bita, ſarga 
och döda boſkapen. Fiſkare⸗Lappen ſätter ock ſamma— 
ledes fina hundar i band, då han går att offra eller 
fiffa i de helgade fiöarna. Då desſa draga not i ſam— 
ma ſjöar, få de aldrig nämna gud. Den fiff de få, 
måfte de antingen wid ſamma fjö renfa och ſkära upp 
eller, om de bära honom hem ouppffuren, låta honom 
komma in genom bakdörren. Benen gifwa de icke ſi— 
na hundar, innan de förut lagt dem i kallt watten 
o. ſ. w. 


Det ömkligaſte är att fe, då Lappen (både field: 
och fiſkarelapp) går att offra. Dä han kommer få 
nära att han fer rummet, der guden bor, tager han 
af ſig mösſan och begynner buga och bocka ſig, och 
då ban kommer närmare intill börjar han krypa på 
bänder och fötter tilldeß han kommer intill ſtenen, hwar— 
eft han lemnar fina offer. En beſynnerlig offring är 
äfwen, att man underſtundom gör afgudabeläten, dem 
man ſtraxt efter offrandet tillika med offren nedgräfwer 
i jorden, Man har funnit allehanda beläten och bil⸗ 
der (äfwen under liknelſe af renar) jemte ätſkilliga 
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flags offer i marken nedgräfda och öfwerhöljda. Man 
finner dem någon gång nedgräfda under fnön, ſamt 
öfwerhöljda med träd och rig, förmodligen emedan lap⸗ 
pen antingen för ſten eller is ej kommit ned i mar⸗ 
ken. Det ſynes fom ſkulle dylika offer wara beſtämda 
åt naturer, fom äro rådande under jorden, likſom de 
i träd upphängda och på marten lagda åt dem, fom 
herrſka i luften och på jorden, Daͤ Lappen går till 
och från offrandet får han icke tala, om någon hän⸗ 
delſewis Mulle möta eller raͤka honom. En del Fiſtar⸗ 
lappar wilja ej tala, dä de äro ute på fiſke, och kom⸗ 
mer man oförmodadt öfwer dem, fly de undan ſom 
wilda diur, på det de må ſlippa att öppna munnen, 

Dä en gång peſten bland rendjuren bortryckte 
ſtora hopar, hände fig i Lulea ⸗lappmark att en lappman 
flera gånger om dagen infann fig med offer hos fin 
och grannarnes gud, under hopp att han ſtulle hielpa 
honom. Då ſjukdomen bland renarne icke deß mindre 
fortgick, förelade Lappen fin gud en wiß tid med till⸗ 
ſägelſe, att om han wille blifwa dyrkad och ärad få 
fom gud, borde han åtminftone inom denna tid ſtilla ſjuk⸗ 
domen; i annat fall ſkulle han blifwa förbränd och 
alldeles utrotad fåfom en bedragare. Den utſatta tis 
den gick till ända och renarne ſiuknade lika fullt. Nu 
uppgjorde Lappen, enligt fin hotelſe, en ſtor ſtockeld 
omkring och ofwanva guden, bwiken få mycket ſnarare 
blef förtärd, fom hela bylaget en lång tid ſmort ho⸗ 
nom med feta ſaker, och derför hade elden ſtörre kraft 
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på honom, än på annan oſmord ſten. Juſt d& elden 
flammade fom ſtarkaſt, blef Lappens bymän underrät— 
rade om förhållandet och de begäfwo fig derföre man— 
grant till platſen i fullt uppfät att dräpa gudsförne⸗ 
karen och till ett förſoningsoffer ät gudarne låta för: 
bränna honom. Men han tillkännagaf för dem huru 
ofta och träget han med bart hufwud och böjda knän 
tillbedt denna gud och anropat honom om hjelp ſamt 
ſlutligen förelagt honom en wiß dag, till hwilken han 
borde ſtilla boſkapsſjukdomen eller undergå ſitt nuwa⸗ 
rande öde. Då han nu ingen hjelp kunnat äſtadkom— 
ma, hade Lappen honom med all rätt förbränt fåfom 
en bedragare, och menade, att om han warit den rätte 
guden, fom ſkapat himmel och jord med allt hwad der— 
uti är, få hade han wäl kunnat borttaga ſjukdomen 
och altid friat fig från att förtäras genom eld; bärs 
med läto de i wrede foͤrſamlade Lappmännen ſig nöja 
och gillade det fom ſkett. 


Att Lapparne, utom ſitt afguderi, hafwa namn 
för att wara ſtora trollkarlar, är en få känd fat, att 
hwar och en ſom hört namnet Lapp, anſett det likty⸗ 
digt med trollkarl. Lapparne bruka i allmänhet myc: 
fet ſtrock och widſkepelſe, men de fom af dem ſſelfwe 
anſes för trollkarlar äro icke många och de hafwa 
ſtort anſeende. Då någon inſjuknar, efterſkickas desſa 
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för att ”läfa bort ſiukdomend och genom hwarjehanda 
andra medel återföra den ſiuke till helſa; de beſokas 
flitigt af dem fom äro i nöd och anlitas ofta för att 
ſkaffa igen hwad fom blifwit någon fränſtulet; de brus 
ka äfwen en hop läsningar för att fördrifwa ſpöken; 
men desſa måtte de lärt af fina grannar, ty man får 
derwid ofta böra tiyden ur Dawids pfalmer och an⸗ 
dra böcker. Detta är det wanligaſte goda en troll⸗ 
karl förmår. 

Hwad den trolldom beträffar, med hwilken man 
plägar tillfoga någon ondt, beftår den hufwudſakligen 
uti att ſända ſkott pa menniſkor och djur. Ar 1741 
om höſten hände i Gelliware förſamling, att daͤ en 
Lapphuſtru, ſom af ſin far begärde ſin aflidna moders 
fläder, men ej fick dem, hotade göra honom ſkada, 
blefwo dagen derpaͤ några och 30 renar för honom 
förſtingrade. 


Lapparnes näſtan kring hela werlden bekanta fpå: 
trummor äro ei ännu komna ur bruf eller bortglömda, 
oafradt de ſtränga förbud och efterſpaningar, fom göras 
från ſtatens ſida. De fom begagna nämnde trummor 
göra det i fådan tylihet, att knappaſt deras eget folk 
får weta derutaf, emedan de weta att det gäller lif⸗ 
wet och att de lätt funna angifwas af andra, ſom 
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icke begagna trummor. Detta är orſaken, hwarföre 
ingen driftar ordentligt beſkrifwa de ceremonier fom 
derwid anwändas. De begagna Fogde-trummor till ora⸗ 
kel, i det de, genom de figurer, fom äro målade på 
dem, tro fig få weta hwad fom händer på fjerran 
orter, om deras bjoörn- och djurjagter ſkola wäl lyckas, 
hwaraf wisſa ſjukdomar orſakats, och huru de kunna 
botas, på hwad ſätt och med hwilka offer de funna 
bäſt behaga fina gudar o. ſ. w.; få t. ex. föll en Lapp 
i en mocket ſwär ſiukdom och räͤdfraͤgade fig förden⸗ 
ſtull med fin trumma. Dä under operationen lotten 
föll på en af hans bälta renar, lät han ſtraxt ſlagta den, 
foͤrmenande att fålunda ſjelf få behålla lifwet. Det 
hjelpte dock ej, han dog ſjelf ſtraxt derefter. 

De hafwa på fina trummor teten och märken 
för allt, och derigenom tro de fig få ſäkra underrät— 
telſer, ſedan deras ringknippa, under wisſa fånger och 
flag på trumman med en hammare af renhorn, ftan: 
nat på ett wißt märke eller figur. Detta ffulle man 
funna anſe för ett gyckelſpel eller widſkepelſe utan effect 
och werkan, om icke Lappens afſwimning, fom genom 
ſa manga ſäkra wittnen blifwit beſtyrkt, hade något 
befynnerligt med fig; det ſäges nemligen att han un⸗ 
der ſitt ſſungande och flående faller ned ſaͤſom död och 
wid uppwaknandet wet berätta hwad fom frett på fjer— 
ran orter och annat, fom han begärt få weta. Detta 
händer dock ej andra än de fom hafwa namn för att 
wara trollkarlar; ty andra, ſom bruka desſa inſtru— 
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menter, hafwa dem blott fåfom medel. att få weta nå 
gonting hemligt. 

Wid en uppbördsſtämma i Lule⸗Lappmark hände 
fig en gång, att en Lapp en afton kom till Lappfog⸗ 
den och beklagade ſig öfwer att en granne, ſom han 
namngaf, ſtulit från honom något ſilfwer, men han 
hade icke något laga bewis. Fogden lär fördenſkull 
följande dagen ſammankalla de Lappar af bylaget, fom 
woro wid marknadsplatſen; desſe word 10 eller 12, 
med bwilfa han anſtällde ranſakning på följande ſätt: 

Fogden lät fälla ett bord ut på marken och lät 
Lapparne ſätta fig deromkring; derpå fade han, att 
han ſkulle ranſaka om den angifna ſtölden, och ſatte 
en kompaß midt på bordet; kompasſen kallade han fin 
ſpätrumma och gaf de närwarande tillkänna, att ſe⸗ 
dan han ſwängt kompaßſkifwan omfring, ſkulle det der⸗ 
på utſatta tecknet, fom beſtod af en fogelfjader, ſtanna 
midt emot tjufwen. Så fnart ſkifwan ſtannade, och 
tecknet, efter fogdens tillſtällning, wiſade på den an: 
gifne Lappen, begärde ban fjelf få ſwänga om ſkifwan 
bäde en och twä gånger; båda gångerna wiſade teck⸗ 
net på ſamma perſon och det med den påföljd, att 
han icke allenaſt bekände brottet, utan äfwen natten 
derpä infann fig bos fogden med begäran att få köpa 
hans trumma, fom han förmärkt wara mycket ſäkrare 
än hans egen. För kompasſen bjöd han ockſa en ans 
ſenlig betalning. 
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J ſomliga Lappmarker wet man berätta om kon⸗ 
ſten att låta en annan löpa warg. En gång berät: 
tade en Lapp för fin ſjälaſörjare, att då han ſkulle 
taga ſtinnet af en warg, fann han under huden ett 
tennbälte ſamt pung och kniffſlidor. En annan be— 
rättade för häradshöfdingen i orten, att en man kom— 
mit och bedt honom om förlåtelfe för att han året förut 
ſäſom warg dödat tre renar för honom; Lappen pä⸗ 
minde fig äfwen hafwa förlorar 3 renar föregående år. 


Af gammalt hafwa Lapparne brukat aͤtſkilliga wid⸗ 
ſtepelſer med ſing döda. Ibland offra de några år 
à rad renar till deras äminnelſe: äfwen anſe de på 
wisſa orter de döde för gudar. När de ſwepa dem, 
fe de noga efter att ſwepningen wäl betäcker hela krop— 
ven, af orſak, att ſjälen, om kroppen icke wore wäl 
oniſwept, ſkulle ſlippa bort. Pa ſomliga ſtällen lägga 
de tobak, yra, några torra ſtickor ſamt elddon uti lik— 
kiſtan. J Aſele lappmark blef man warſe ſaͤdana fa 
ker, d& man wid kyrkan af en händelſe kom att byta 
om likkiſta. J Kaitom har det warit brukligt att när 
den dödes ſlägtingar och wänner farit förbi det ſtälle 
der de haft fina lik obegrafna, de kaſtat åt dem ett 
ſtycke tobak. Pä ſomliga ſtällen nedgräfwa de med 
liket de kläder, i hwilka det aflidit, ſamt merendels wid 
grafölet förtära den ren, fom dragit liket till grafwen; 
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renens ben blifwa ſedan begrafne. Aldrig ſättes en 
ren, ſom dragit en död till grafwen, mera för oket. 
Hurudan tanke de för öfrigt hafwa om fina döde kan 
man fluta till af följande yttrande af en Lappman 
angående en nyligen död anhörig: 'Gud hade ei,“ fade 
han, ”få ſnart tagit en ſädan man till fig, om ban 
honom ej behöft och haft arbete, att ſätta honom 
göra.” 


Afwen wid djur: och fiſkafängen hafwa Lapparne 
mwcket ſkrock och widſkevelſe för fig. En trowärdig 
bonde på landsbygden har berättat, att då han en 
gång bade en Lapp i ſauſkap med fig, daͤ han ſkulle 
frjuta en biörn, blef han, ſedan de dödat biörnen, 
tillika med fina följeſlagare af Lappen warnad att ei 
ſmörja fina ſkor med denna bjorns iſter, emedan om 
han det giorde, ſkulle en biörn taga lifwet af honom. 
Desſe, fom ei wille tro Lappen, giorde twärt emot 
hans warning. Året derefter, under det ſamme Lapp 
gick wall, blef han af en björn ide allenaſt ihjälrifwen 
utan hel och hallen uppäten. 


Iſpnnerbet wid björnjagter brukar detta folk mån: 
ga ceremonier och widſkepelſer. Ofta rådfråga de ſpaͤ⸗ 
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trumman om deras jagt ſkall lyckas eller ej. De haf— 
wa äfwen wisſa jodlingar och fänger, dem de bruka, dels 
då de dödat björnen och under det de föra honom hem, 
dels då de komma fram och då de äta upp honom. 
Da de draga björnen ur ſitt bo eller ide, pläga de 
piſka honom med rig, och den fom är baneman flår 
wanligen en nagel af mesſing uti fin bösſa eller hän— 
ger han någor mesſingsmärke kring fin hals; och detta 
märke bär han ſedan en lång tid, antingen fåfom ett 
hederstecken att han gjort en få berömlig gerning, eller 
kanſke af någon ſlags widſkepelſe. Uti fina wiſor af— 
lägga de fin tackſamhet hos björnen, för det han lä⸗ 
tit dem dräpa fig och ej gjort dem ſkada. Wid hem⸗ 
komſten mäſte deras huſtrur tugga albark och ſpotta 
dem i anſigtet, ſjunga ſegerſänger ſamt ſtynda fig ut 
genom den rätta dörren, under det männen gå in ges 
nom heligdörren. Björnen koka de wanligen på en 
gång och byta ſedan köttet; hufwudet koka de helt och 
förwara wäl hufwudſkaͤlen och benen, hwilka ſkola be— 
grafwas; fkulle en hund draga bort något ben, måfte 
han ſätta ſitt ben i ſtället, ſäſom är nämndt wid off: 
ren. En del tillåta ej fina huſtrur och barn att äta 
af köttet. Somlige tilläta wäl ſina huſtrur att äta 
deraf, ätminſtone wisſa delar, men det ſkall ſke genom 
en mesſingsring, den de ſätta för munnen. På ſom⸗ 
liga ſtällen brukar man gräfwa ner icke allenaſt huf— 
wudſkälen och benen, utan äfwen ett par ſtidor, hyfs 
wel, knif, ett ſtycke mesſing m. m., hwarmed björnen 
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utan twifwel ſkall hielpa fig fram i den andra werl⸗ 
den. Märkwärdig är deras tro att biörnen ſkall upp: 
ſtä och lefwa ett lif efter detta, oaftadt de ſſelfwe äro 
twifwelaktiga om fin egen uppftåndelfe, om man ock få 
hör dem fäga fig tro, att de ſkola lefwa efter döden, el: 
ler, efter deras ordaſätt, wandra i den andra werlden. 


Afwen med fyrfan och Guds ord hafwa Lapparne 
drifwit mycken widſkepelſe. S t. ex. äro trollkarlar⸗ 
nes läsningar öfwer de fjufa ofta långa ſtycken orda⸗ 
grant ur den Heliga Skrift. J Jockmocks kyrka war 
en tid mocket i bruk, att man hemligen bar in en hop 
byltor och ſlarfwor af allehanda flag, dem man ſtop⸗ 
pade under wäggarne och i hålen wid kyrkogolfwet. 
Men ſedan ſtällets preſt lät ſöka upp alla desſa byl- 
tor och för Lapparnes ögon offentligen uppbränna dem, 
har denna widſkepelſe afſtadnat. i; 


Slutligen ſkola wi ſäga några ord om Lapparnes 
botemedel mot ſjukdomar och de underliga plägſeder, 
de derwid jakttaga. Ehuru Lapparne i allmänhet äro 
mpcket friſka och fällan hemſökas af ſwaͤrare, hos of 
gängſe, ſiukdomar, fåfom frosſa m. mz hafwa de dock 
få mycket i deras förmåga ſtätt, beflitat fig om läke⸗ 
konſten. Sgonſjuka är hos Lapparne mycket gängſe, 


30 


dels derföre att de myctet wiſtas i röken i fina kojor, 
dels emedan ſolen om waren ſwaͤrt angriper deras 
ögon. Emot denna äkomma plägar man i ſomliga 
Lappmarker antingen ſtryka enbärsolja utanpå ögon: 
locket, eller indryva i ögat galla, fom tagits af 
en örn och en ſwan, eller ock läta de någon god 
wän wända ut och in på ögonlocket och ſkrapa bort 
med en knif det, ſom enligt deras tro förorſakar ögo— 
nens ſwaghet. Wid denna operation faͤr man ofta 
fe bloden ſtrömma ur ögat; häraf päſtär Lappen fig 
blifwa bättre. 

Flottet eller det feta, fom rinner ur renoſt när 
man ſteker honom, bruka de anwända till läkemedel 
ej allenaſt mot förkylningar, utan äfwen mot hoſta, 
får i munnen med flera äkommor. Då de hugga eller 
ſtära fig, anwända de käda ſäſom plaͤſter på fåret. 
Tjäderfett är dock det förnämſta af alla ſmörjelſer; 
det anwändes mot fårnader och benbrott. Den ſed— 
nare åfomman bota de dock äfwen på ett annat högſt 
egendomligt ſätt. Så ſnart ett ben blir brutet, dra: 
ges genaft huden af en hund; denna hud lägges warm 
på brottet och ſkall ligga der tills den böriar ſurna, 
då en annan hund ſlagtas och def hud omlindas, och 
härmed fortfares tills benbrottet är läkt. 

Sina barn pläga de ſtraxt efter födelſen bada uti 
ſpadet af fotad albark, på det de ej må blifwa beſwä⸗ 
rade af flaͤda. Spadet af kokad widebark begagna de 
deremot emot flåda fåmäl hos gammal fom ung. 
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Hwad dock iſonnerhet förtjenar en närmare bes 
ſtrifning, är ett hufwudmedel, fom allmänt och i alla 
Lappmarker begagnas emot wärk i hufwud, bröſt, rygg, 
eller annat ſtälle. Detta allmänna och, fom de tro, 
ſäkra och oſwikliga medel är — bränning med eld. 
De göra af tunder eller fnöſke fmå käglor af en bör 
nas ſtorlek. Uti desſa tändes eld, hwarefter de läg⸗ 
gas på det ſtälle, der wärken kännes häftigaſt. Då 
en brunnit ut, lägges en ny på ſamma ſtaälle, tills 
kolet af fig ſjelf ſpritter bort. Under ſjelfwa brän⸗ 
ningen tager man nemligen noga i akt, om kolen af 
fia ſielfwa ligga få ſtilla, att man med knifsudden eller 
någon ting annat ei behöfwer haͤlla dem qwar. J få 
fall är kuren fåfäng och förgäfwes anwänd, och få 
länge har man icke att wänta någon locklig förän: 
dring. Då eldkolet deremot ſpritter bort haſtigt och lik⸗ 
fom af fig ſielf, hwilket underſtundom inträffar, få 
behöfwer man ej widare fortfara med bränningen, 
emedan man nu är ſäker på en lycklig utgång; och detta 
emedan kolets ſpritning berodde derpa att det mötte ſiuk⸗ 
domen, fom nu tog ſitt afſked. Afwen är det ett godt 
märke när fåret icke ſwartnar, utan hwitnar efteråt, 
ſamt när det under ſielfwa bränningen gniſtrar och 
efteråt mycket ſwullnar. 


— — 
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Det wäcker ens förundran att höra en del af detta 
folk utläta fig få förnuftigt om allt annat, men i fin 
afgudatjenſt bete fig få oförnuftigt. Häraf kan man fe 
buru djupa rötter en wedertagen widſkepelſe och wana 
funna flå hos en menniſtka. Då man fer nybyggare, 
fom äro få wäl förfigfomne, att de läſa både bibel och 
andra böcker, genom umgänget med Lapparne blifwa 
böjde för en hop af de uppräknade widſkepelſerna, dem 
de bruka utan eftertanka ſamt blott af wana och fruk⸗ 
tan för landets helgedomar, kan man om detta folk 
hyſa den tanken, att det lär blifwa ſwaͤrt och gå lång: 
ſamt att få bort all widſkepelſe ifrån det. Emellertid 
är på de fleſta ſtällen en god begynnelſe giord, och i 
anſeende till Guds ords dagliga tillwäxt och förökelſe 
i denna wraͤ af werlden, kan man tröſta fig dermed, 
att ändock ſädant för menniſtom är omzjeligt, få äro 
för Gudi allting möjelig. 


S — 


Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 1859. 
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Carl XI i Carſten Rönnows fkorſten. 


) Under kriget med Danmark, i flutet af 1670-talet, 
hände att konung Carl XI wid en rekognoſcering in⸗ 
reſte till daͤbarande kyrkoherden i Åhus, Carſten Rön: 
now, utan att medhafwa naͤgot krigsfolk eller lifwakt. 
Härmed kommo Danſkarne fnart underfund, kring⸗ 
rände preſtgaͤrden med fina ſoldater ſamt fordrade af 
kyrkoherden att genaſt blifwa inſläppte. Rönnow, för: 
ſkräckt af den fara ſom hotade monarken, öfwertalte 
konungen att uppſtiga i ſkorſtenen, hwarefter ſpjellet 
tillfkpöts. Danſkarne, inkomne, ranſakade förgäfwes 
öfwerallt i huſet och nödgades flutligen harmſne draga 
fin wäg. Konungen mwågade fig likwäl ſamma nakt, 
blott åtföljd af en dräng, tillbaka; dock war han twun⸗ 
gen att dels pasſera genom och förbi Danſka lägret, 
men kom lyckligen till Swenſka armeen. Genaſt blef 
kawalleri utſändt att bortjaga och ſkingra det Danſka 
partiet, fom warit wid Abus preſtgärd. — For att 
belöna kyrkoherden Rönnows trohet, lade konungen 
Wibhy jemte Rinkabp ſocknar, ſom förut haft ſärſkilt 
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paſtor, till Ahus; lemnade äfwen privilegium excluſi⸗ 
vum åt def familj, att altid af denſamma ſedermera 
kyrkoherdar ſkulle till detta paſtorat antagas, hwilket 
ännu gällde 1752, då en diſputation i Lund, kallad 
de Villandia, utgafs, fom innehaͤller ord från ord 
denna berättelſe. — Wart titelblad wiſar en frame 
ſtällning af denna händelſe. 


Carl XI och Nubdbeck. 


När konungen 1687 war uti Upſala, talade han 
der en gång med Olof Rudbeck och frågade honom 
bland annat, hwarföre han git med fådana wida by: 
ror, och icke tog fig andra? Rudbeck ſwarade härtill: 
»Wi hafwe förr warit twå ärlige karlar här i ſtaden, 
men nu ſedan Nordenhjelm (eller Norcopenſis) kom 
hädan, är jag allena worden ärlig.” Konungen fade 
då: Tag er fådana ſkinnbyror fom jag har.“ Rud⸗ 
beck ſwarade: Jag har ſtöna ſkinnbyxor under desſa; 
bättre kan ej ers majeſtät gifwa mig.“ Och i detſam⸗ 
ma tog han upp de wida byxorna och klappade fig 
på bara låret. 


Carl XI i Dalarne. 


Atföljd af fin fon, kronprinſen Carl, företog For 
nungen en refa genom Dalarne. Konungen akte förut 
i ett aͤkdon och prinſen efter i ett annat, begge utan 


5 


all ſtät. På wägen ſtötte de på en lång rad af for⸗ 
bönder med deras laß, hwilka, i anſeende till konun⸗ 
gens ſimpla ekipering, ei kunde ana att det war han. 
Sjelf kom han wäl förbi dem, men då han ſedan fåg 
ſig om, ſaknade han prinſen. J ögonblicket wände 
han tillbaka för att få reda på honom, och fann fin 
fon ftående i flädan, omgifwen af en mängd Dalkar⸗ 
lar, hwilka ſtängt wägen för honom, och mot hwilka 
han dragit fin lida plit. 'Hwad betyder detta?“ ro: 
pade konungen, »wet ni ej att det är er kronprins ni 
ban för er?“ Dalkarlarne drogo fig då litet undan 
och tittade på konungen. Jaſaͤ, daͤ är du wälan 
kung 2» fade en af demz ”befall då fon din att ſticka 
in knifwen, och klä' upp pojken, få att man må fe 
att det är waͤr kronprins.“ 


Tummagäs och knifwagaͤs. 


Konungen red mpcket gerna och langt. Man one 
talar hans ridt till Kungsör, med en af fina favo 
rithäſtar, på några timmar. En berättelſe om hans 
utflykt till Kungsör är ännu bibehållen i allmogens 
minne der i trakten. Atföljd af några hofherrar, red 
konungen en morgon at Södermanlandsſidan. Han 
anlände till en enſtaka fluga, icke långt ifrån Lunds 
gäſtgifwaregaͤrd. En gammal gumma, fom bebodde 
itugan, blef utkallad till de ridande herrarne, fom woro 
hungriga efter ridten. Konungen frågade henne, om 
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hon kunde gifwa dem hwar ſin fmörgås. Hon ſade, 
att hon wille göra det rätt gerna, iſonnerhet fom hon 
hade alldeles nykärnadt ſmör. De bungriga hofher— 
rarne waltnades redan i munnen, da gumman bar 
ut ett ſtort fat med färſkt ſmör och några brödkakor 
vå förſtugugwiſten. Hon frågade derefter, om Hera 
rarne bebhagade tummagaͤs eller knifwag äs. Kos 
nungen ſwarade förſt och begärde tummagas. Gum⸗ 
man lade genaſt en klimp ſmör på en haka, och ute 
bredde ſkickligt med tunnnen den betydliga portionen 
öfwer hela kakan. Herrarne ſmaͤlogo, emedan konun⸗— 
gen ſielf ſäg litet förlägen ut, men han emottog helt 
wänligt fmörgåfen af gumman. Den följande af ber⸗ 
rarne begärte knifwagaäs. Gumman utbredde då ſind⸗ 
ret ordentligt med knif. Sa ſnart alla erhållit. fina, 
fmörgåfar, kaſtade konungen ett par caroline åt gum: 
man, och befallte herrarne följa ſig. Han ſatte af i 
fullt ſträck en half mil. Det war ſtarkt blaͤswäder, 
och konungen red emot wädret. Samtliga herrarne 
höllo fina ſmörgäſar i den ena handen och tyglarne i 
den andra. Slutligen ſtadnade konungen wid en löf⸗ 
backe, der han uppmanade alla att ſpiſa fina ſmör⸗ 
gåfar, Konungen befanns da wara den enda fom 
hade fimöret qwar på ſitt bröd. Alla de andra her⸗ 
rarnes bade blåft bort under den häftiga ridten, få 
att de nu fingo äta bara brödet. Nu war det konun⸗ 
gen ſom i ſin ordning fmålog åt dem. 
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Konungen ſtämd till häradsrätten. 


En bonde i Kungsbarkarß foten af Weſtmanland 
ſtämde konungen till häradstinget för det att ſtallbe⸗ 
tjeningen wid Kungsör afhändt bonom en äng, under 
föregifwande att det ſkett på konungens befallning. 
Carl ſkall ſjelf emottagit ſtämningen, ſamt infunnit 
fig med fin fullmäktige wid tinget och fåfom part un⸗ 
der hela tiden warit ſtaͤende, afhörande fin fullmäk⸗ 
tiges ſtäl mot och med, hwilken derunder anwände all 
fin lagklokhet och wältalighet till konungens förmån. 
Carl afhörde äfwen domſlutet, fom utföll till bondens 
foͤrdel. Da konungen fann detſamma grundadt på 
rättwiſa, blef häradshöfdingen på ſtället befordrad till 
lagman, Konungens advokat erhöll deremot en årlig 
penfion; men wid förbud att aldrig mera få advocera, 
emedan fonungen förmärkt att denne fielf inſett, det 
han förſwarade en orättwis ſak. 


MBttrande under en ſiukdom. 


J bwilken ſinnesförfattning den ädle konungen 
tillbragte fina ſiſta funder, kan flutas af hans fins 
nesförfattning, da han 1679 lag i en ſwaͤr ſiukdom. 
Jag wet,“ fade han, datt af mig fal mycket fordras 
fter mig warit mycket anförtrodt; men Gud, fom haf⸗ 
wer lagt bördan på mig, har ſett att jag haft en 
or ſam wilja; kraften gifwer han efter behag, Klok⸗ 
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het och wishet hafwer jag icke ſwurit mina under: 
fåter, men trohet och rättraͤdighet.“ 


Carl XI och Rabenius. 


Ar 1676 blef R. komminiſter i Munktorp; men 
efter 13 år8 tjenſtgöring tyckte han wäl, att en far 
pellanstjenſt war allt för inſkränkt för hans ſnille 
och då han förmodligen ej war få alldeles wäl anſtrif⸗ 
wen hos det högwördiga domkapitlet i Weſteräͤs, f 
beſlöt han att ſjelf blifwa fin tydas ſmed. Hufwud 
knuten war att blifwa känd af konungen. Den all⸗ 
männa berättelſen, huru det tillgick, tyder ſälunda: 
Konungen wiſtades ſom bekant är, ofta på Kungs 
örs flott och gjorde under tiden flera beſök på Ströms 
bolm. Wägen dit går förbi Munktorps kyrka. En 
lördagsafton wäntades konungen denna wäg; Rabe 
nius lagade då fin häſt och plog i ordning, och bega 
ſig dit att plöja ſin åfer. Han blef ſnart warſe de 
kongl. ſwiten och pasſade få, att han wid konungens 
förbifart war närmaſt wägen. Klädd i preſtkläde 
plöjde han flitigt, med ſitt predikokoncept och tömmarn 
i ena handen, och ſtyrde plogen med den andra, uta 
att [åta förmärka att han blef någon warſe. Konun 
gen märkte honom genaſt, kallade honom till ſig o 
frägade om hans lägenhet wore ſa knapp, att ha 
ſielf behöfde arbeta fom dräng. Rabenius ſwarade 
Eders Mat! för mig är ingen annan utwäg til 
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nödtorftigt uppehälle, än att ſielf arbeta min åter; 
jag mäktar ej hålla mig legohjon, icke ens en tienſte⸗ 
piga. Sjelf är jag dräng och min huſtru piga” Ko⸗ 
nungen gjorde honom flera frågor om hwarjehanda, 
på bhwilfa han ſwarade få muntert och fintligt, att 
konungen utbraſt i ſtort löje. Efter ett litet fortfa⸗ 
rande ſamtal befalltes han att påföljande föndagen 
predika för hofwet på Strömsholms flott ſamma pre⸗ 
dikan, hwilken han nu öfwerläſte. Det ſkedde. Ra⸗ 
benii predikan wann konungens wälbehag, men ännu 
mera hans munterhet och qwickhet, hwarfoͤre konungen 
befallte, att preſten ſkulle nu wäl undfägnas och alt 
han före hemreſan maͤſte infinna fig. När R. nu 
åter inſtällde fig, fann Hans Ma:jt honom wara gan⸗ 
ffa paltigt klädd, och frågade honom, om han icke hade 
bättre fläder, hwarpaͤ han i underdaͤnighet ſwarade: 
att hans egne woro ännu ſämre, men att desſa wo⸗ 
ro laͤnta. Konungen fkall då hafwa befallt, att en 
ny preſthabit ifrån hufwud till fot genaſt för Rabe⸗ 
nius ſkulle förfärdigas och honom tillſändas, ſamt att 
ban i denna nya drägt näſta ſöndag Mulle predika 
wid Kungsör. Wid ſamma tillfälle fick han ock af 
konungens egen hand fullmakt att blifwa gaͤrdspredi⸗ 
kant derſtädes. Söndagen derefter infann fig R. ef⸗ 
ter nådig befallning, förrättade predikan, och war nu 
i fina nya fläder ganſka grann. Under predikan förs 
märkte konungen att Rabenii ben fågo mycket beſyn⸗ 
nerliga ut. Han kallade honom derföre efter predi⸗ 
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kans ſlut in, da, ſedan R. underdånigaft tackat för 
fin nya klädning, konungen beſaͤg hans fläder, men 
fann honom wara barbent och benen öfwerſtrukne med 
ſwärtad tjära. Konungen med öfrige närwarande roa: 
de fig öfwer detta påfund ganſka mycket och frågade 
orſaken härtill, hwarpä han ſwarade: »Cders Majit, 
jag maͤſte ſwärta mina ben, ty jag har inga ſtrum⸗ 
por. Med den nya klädningen, hwarmed E. Majt 
mig nädigaſt begäfwade, woro inga ſtrumpor.“ Bris 
ſten blef ſnart afhulpen, och R. rikeligen förſedd äf⸗ 
wen med ſtrumpor. : 


Konungen utdelar ſäterifrihet. 


Då konung Carl XI wiſtades på Kungsör, brus 
fade han om aftnarne läta ro fig Arboga⸗aͤn uppföre 
och ga upp på Swarthäll, hwareſt bodde en löjtnant 
wid lifregementet, ſamt hos honom dricka ſwagdrickg 
och röka en pipa tobak. En dag då konungen fådant 
werkſtällt och war wid godt. lynne, yttrade han till 
löjtnanten; Jag gör dig ofta beſwär och koſtnad, 
derföre har du af mig att begära en nädz men denne 
förſtod icke begagna tillfället af konungens ſinnesſtäm⸗ 
ning, utan började kruſa och tala om den höga. naͤden, 
fom genom konungens beſök wederfors hans ringa hus, 
ſamt da konungen ytterligare erinrade om ſitt nådiga 
anbud, begärde, att Swarthäll ſkulle få blifwa ſäteri, 
hwarigenom han ſtötte på patrull, enär konungen der⸗ 
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igenom ſtulle miſta ett nummer af lifregementet, hwar⸗ 
före konungen ſwarade: »Ja, det fal du fås men icke 
mera af Swarthäll, än wi gått öfwer.” Och är Swart⸗ 
Häll det minſta ſäteri fom finnes i riket, fåfom beftå- 
ende endaſt af hustomten med trädgärd och gardspla⸗ 
nen, reſten fortfar i denna ſtund att wara kronoſkatte⸗ 
ruſthäll wid lifregementet. 


„Intet will jag ha'n“ 


war benämningen på en lek, fom uppfördes af de un: 
ga hofherrarne under Carl den XI:s tid, ſynnerligaſt 
da konungen i fina yngre ar wiſtades på Strömsholm 
eller Kungsör: Denna lek widtog, när någon mindre 
byffad och utan ärende kom för nära konungens per: 
fon. Då fruffade en hwar af hofherrarne en fådan 
perſon ifrån fig, under beſtändigt rop: 'Intet will 
jag ba ni” ända till def ban kom ut fran rummet; 
men leken war för äldre perſoner ibland nog haͤrd. 
Det hände wäl äfwen, att konungen godtgiorde några, 
bwilka bärigenom blefwo oſkyldigt förorättade. Sa be⸗ 
rättas det, att ſkolmäſtaren wid Strömsholms ſlotts⸗ 
ſtat, Möllner, hwilken ſäg enfaldig ut, och kanhända 
ej heller war nog wäl klädd, en gång kom oförwa⸗ 
randes och oſkyldigt med uti leken. Daͤ gamle ſtall⸗ 
mäſtaren Reutercrantz fåg att Möllner ſkuffades hit och 
dit, började han bedja för honom och fader Nei, ers 
majeſtät! nei, ers majeſtät! inte få der, det är en få bra 


12 


karl. Han läſer få wäl för barn, han har liten lön 
och är trogen!” — Ar han trogen?” ſwarade Carl; 
vja, ers majeftät!” fade R. — Tig och gif dig till 
freds gubbe,“ fortfor konungen; 'wet du intet, att han 
är utnämnd till wår egen hofpredikant wid Kungsör!” 


Rik⸗Jonas, 


en på fin tid mycket känd, förmögen Lapp, under Carl 
XI:3 regering, fom upptäckte den ſ. k. Blixgrufwan, 
tillhörande Liusnedals bergwerk i Herjedalen. Han 
war mycket ſtolt öfwer fin rikedom och begärde af ko— 
nungen ”att få blifwa konung i det fjellet,“ hwartill 
Carl leende ſwarade: »Det går icke an, att twå ko⸗ 
nungar finnas i Swerige; men du ſkall få bli genes 
ral i fjellet.“ 


Carl XI dömer i ſkuldfordringsmäͤl. 


Det berättas att Loviſin fra hafwa lånat kongl. 
rådet Lindſkiöld 5,000 Ridr, för hwilka denne lofwat 
förſkaffa honom wärdighet af grefwe och kongl. raͤd. 
Dä Lindſkiöld dog, utan att kunnat uppfylla ſitt löfte, 
äterfordrade Loviſin penningarne af hans enka. Denna 
wägrade att betala dem, emedan ingen ſkuldſedel fanns, 
utan blott ett bref, hwari hennes man tackade för den 
erhållna ſumman, och lofwade att göra efter aftal. 
Längifwaren klagade nu hos Carl XI, hwilken gaf. 
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följande reſolution: "Så länge Lovifin icke är kongl. 
råd, har han intet ſtäl att kräfwa Lindſkiölds enka, 
och när han blifwer det, äro penningarna betalta.“ 


En lurad kurtiſör. 


J fina unga är war konungen mycket för att 
ſtämta och roa fig med bondflickorna, iſynnerbet daͤ 
de woro wackra. På en af fina reſor i Weſtergöth⸗ 
land träffade han wid byn Holmeſtad en ſärdeles mac: 
ker bondflicka, fom war ſysſelſatt att gräfwa i en täppa 
bredwid wägen. Konungen Höll och feg af Häften, 
ty han brukade merändels färdas ridande. Han kal⸗ 
lade henne fram till gärdesgaͤrden, fom ffiljde henne 
från wägen, och ſedan han pratat en ſtund om hwar⸗ 
jehanda utan att yppa hwem han war, hoppade han 
öfwer gärdesgaͤrden in till flickan. Hon började ſpringa 
och ſtrika, men konungen upphann benne ſnart wid 
ett dike. Der tog han henne om lifwet och ſatte henne 
bredwid ſig. Under det han wänligt ſpraͤkade med 
henne tycktes bon bättre gifwa ſig tillfreds. Han 
wille då följa henne in i den lilla, bredwid liggande 
flugan. Hon fade, att han ſkulle få följa henne om 
han afdrog fina tunga ryttareſtöflor, få att hans gång 
icke ſtörde hennes föräldrar, fom lago och ſofwo. Carl 
gick in på förſlaget, och hon ſkulle afdraga honom dem. 
Men den ſluga flickan drog endaſt till hälften af de 
ſtela ſtöflorna, och ſprang fin wäg med ett gapfkratt. 
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Konungen kunde omöjligt, med ſtöflorna till hälften 
afdragna, ſpringa efter henne, och då han åter faͤtt 
Må pådragna, war flickan redan förſwunnen ur hans 
ſyn. 


Daldanſen. 


J Dalarne är minnet bibehållet deraf; att for 
nungen i Mora preſtgaͤrd 1672 danſade Daldanſen 
med dalkullorna, ehuru ſällſtkap med fruntimmer ej roa— 
de honom ſärdeles; hwarföre ock franſka ambasſadö— 
ren Courtin yttrade det beſynnerliga infallet: »Ko— 
nung Carl XI finner mera nöje i ſamtal med en ge: 
neralmajor, än med den wackraſte flicka i Stockholm.“ 


Krigsliſt. 


Konungen blottſtällde i krig fin perſon nog myc 
fet. J Lunda flag raͤkade han under anfallet alldeles 
enſam ibland fienden; men anſtällde fig oförtöfwadt 
ſaͤſom en af fiendens officerare, uppmuntrande dem att 
rycka fram mot de ſwenſka, hwarigenom han ſick till— 
fälle att i haft ſkilja fig wid ſitt farliga ſällſkap. Ett 
förhällande af en 20 Ars gammal prins, fom ej al⸗ 
lenaſt utmärkte ett oförſkräckt mod, utan ock en rå 
dighet, fom äfwen ſtundom hos de meſt bepröfwade 
krigsmän kunde ſaknas. Straxt efter ſlaget wid Lund, 
år 1676, ſkänkte Carl XI ät daͤwarande öfwerſten, 
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ſedan kongl. rådet grefwe Nils Bielke; en wärja, med 
den utlaͤtelſen: »J dag bar konungens krona ſetat på 
Bjelkens wärjſpets.“ 


Ord och inga wiſor. 


Landsböfdingen .. . C. . . anhöll hos konun⸗ 
gen om reſtitution af förwerkad ſätesfrihet på 2:ne 
gårdar. Konungen ſwarade honom härpå bland an⸗ 
nat: »Men fom wi icke nogſamt kunne oß förundra, 
att J, fom landshöfdinge, bwilken bör föregå andra 
med godt exempel, ſkolen wilja komma för oß med 
en fådan anſökning, hwilken direkte ſtrider emmot wåra 
på riksdagen fattade generale reſolutioner; alltſa låte 
wi eder härigenom weta att wi till en ſaͤdan oanſtän⸗ 
dig begäran uti ingen del kunne eller wilje ſamtycka.“ 
— under detta bref hade konungen egenhändigt ſkrif⸗ 
wit denna ſkrapa: Och kom oß intet flera gånger 
igen med fådan okyſk begäran, eller blifwer det an⸗ 
nat utaf.” 


Kärleken är ett underligt ting. 


Under kriget med Danmark, hwilket ſlöts genom 
freden i Lund 1679, bade konungen tagit gwarter i 
en preſtgaͤrd. Wid afreſan frågade han kyrkoherden, 
hwaruti han kunde fe honom till: godo till erſättning 
för den olägenhet, hwilken han wäl wißte, att krigs⸗ 
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folfet orſakat honom. Paſtorn tackade konungen i uns 
derdaͤnighet för denna tillbudna nåd, men, fom han 
wore barnlös och hade ett godt paſtorat, behöfde han 
ei någon ny nåd af konungen. Fru paſtorſkan ban⸗ 
nade fin man ſedan för ett ſaͤdant ſwar och föreſtällde 
honom att han ſnart kunde dö oh att hon då icke 
torde hafwa något att lefwa af. Hon narrade pas 
ſtorn att ingifwa en böneſkrift till konungen och ans 
hålla, det konungen efter hans död wille göra hans 
enka den nåden, att ej gifwa paſtoratet åt någon ans 
nan, än den hon tyckte om och wille wälja till man. 
Konungen ſkref egenhändigt pa ſupliken denna reſo— 
lution: 'Denna begäran kan icke bifallas efter kärle— 
ken är underlig och kunde falla på en ſtall-pelle. 


Frimodigt tal. 


Wid den tid Carl XI lät werkſtälla reduktionen 
war Johan Carlberg, ſedermera biſkop i Götheborg, 
konungens öfwerhofpredikant. Man känner att re— 
duktionen förſiggick ganſka ſträngt, och att många blef⸗ 
wo lidande derigenom. J en predikan förehöll Carl⸗ 
berg detta nog ſträngt för konungen. Efter flutad 
gudstjenſt fade Carl med ifwer till honom: Ni pre⸗ 
dikar bara uppror i mina underſaͤters hjertan.“ — 
Carlberg ſwarade: »Nej, E. M., ware långt ifrån mig 
något ſädant, utan mitt ändamål har warit att pre 
dika uppror i E. K. Maj:ts hjerta.” Konungen hem⸗ 
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tade fig, tog Carlberg i handen och tackade honom, i 
det han yttrade: »Den preſt, fom predikar uppror i 
ett haͤrdt och fyndigt hjerta, han predikar fom en rätt 
preſt.“ 


En krigares muſik. 


Konungen ſtod en gång i fin förſta ungdom och 
hörde mycket uppmärkſamt på fina muſikanter, hwilka 
icke underläto att göra all ſin flit med ſina fioler och 
andra inſtrumenter, hwarpaͤ hwar och en af dem er: 
cellerade. När han nu en lång ſtund hade hört på 
dem, wände ban fig om till fina trumpetare, då de i 
detſamma började blaͤſa, 'ſä det war luft och glädje 
åt.” Konungen fade då: 'Se här mina rätta mus 
ſikanter!ꝰ 


Inga ägg, inga ungar. 


Konungen tog ſtraxt wid början af def anträde 
till regeringen, 1676, befälet öfwer arméen emot dans 
ſtarne, fom fallit in i Skaͤne. Den unge Carl egde 
ei erfarenhet, och generalerne funnos delte i deras tän⸗ 
keſätt, hwaraf hände att förſigtigbeten tocktes råda till 
återtåg. . Lyckligtwis blef krigsraͤd beſlutit, hwartill 
grefwe Wachtmeiſter äfwen kallades, ehuru han war 
fiöofficer och aldrig kommenderat till lands. Denna 
hielte paͤſtod utan widare betänkande, att nationen 
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aͤdroge fig en ewärdelig fram; om man få plötſligt 
wände ryggen ät fienden, utan att wäga en batalj. 
Ehuru intet i werlden,“ fade han, »bor wara mig 
mera om bjertat, än min konungs perſon, få will jag 
likwäl heldre bära honom död i ſitt tält ſedan han 
ſlagits käckt, än att ſe honom, medelſt en ſkamlig flykt 
wara äterkommen till fin bufmudftad.” Sådana ord 
ſtärkte konungens utom; def: naturliga bjeltemod; ba- 
taljen blef befluten och wunnen. Under ſtriden upp⸗ 
muntrade konungen ſoldaterna att de frimodigt ſkulle 
fäkta mot de danſke, och tillade fſlutligen: »Slä äg: 
gen ſönder ſaͤ blir inga ungar af.“ 


En fann konungawän. 


Pehr Larsſon Hjerta war general-major och öf— 
werſte för Weſtgötha kavalleri-regemente, ſamt kalla⸗ 
des allmänt Herr Pehr på Främmeſtad, af fin ſätes⸗ 
gård Främmeſtad i Weſtergöthland. Han war wäl 
en argſint gubbe, men fin öfwerhet i högſta grad tro— 
gen och tillgifwen, ſamt af konungarne Carl Xl och 
XI ſärdeles älſkad för trohet och tapperhet. Icke deß 
mindre öfwergick honom wid reduktionen det ödet, att 
miſta alla de egendomar familien egde i Weſtergöth⸗ 
land: 14 ſtycken till antalet. Detta kunde likwäl icke 
rubba den gamle manens kärlek för Carl XI; den blef 
ſig lik både före och efter reduktionen. Konungen, in⸗ 
wecklad i krig med Danmark, uppbar i ſlaget wid Lund, 
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i December 1676, ett eremplarifft bewis på Hiertas 
trohet. Afſwuren fiende till danſkarne, fom kallade 
honom Pehr Näbb, hwaremot de ock alltid fingo ſtryk 
hwar han råfade dem, frälſte han konungen, fom war 
midt inne bland fienden, och redan fången, utan att 
den kände hwem monarken war. Konungen hade i 
bataljen en röd öfwerrock, fodrad med pelswerk, men 
för öfrigt ingen lyſande ruſtning; krutröken och wil⸗ 
lerwallan förblindade äfwen fiendens” Hjerta, ſom wid 
78 aͤrs alder war konungens general-adjutant, ſak⸗ 
nade monarken, red in med lif-ſawadronen af Weſt⸗ 
götha kavalleri, ätföljd af ſonen Lars, ſom da war 
kapten⸗löjtnant wid fadrens regemente, och med wär⸗ 
jan i hand återtog han konungen från fienden; och 
under ſtarka förebräelſer, att han tjente illa, fom red 
från fin trupp, dolde Pehr Hierta att det war konun⸗ 
gen. Både far och fon blefwo här fårade, och då re⸗ 
ſten af Weſtgötha kavalleri hann fram, ſamt "fiendens 
ena flygel blef tillbakaſlagen, fick wäl Pehr Hjerta 
mera luft, men äterkom dock från denna bardalek Helt 
blodig af twenne duktiga bugg i bufwudet. Sonen 
fick en karabinkula i axeln och ett dylikt bugg ſom fa⸗ 
dren. En danſt officer, fom äfwen blef fången uti 
detta flag, yttrade: »Der wi hade fundet fornimme, at 
det war den ſwenſke Konge, hade wi, min Salighed, 
wel annorledes ſkicket of,” hwartill Pehr Hjerta gaf 
ett ſaͤdant ſwar att det här maͤſte förbigås. Höflig⸗ 
beten förbjuder äfwen nämna det uttryck fom Pehr 
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Hierta nyttjade, da han återtog konungen, och än mins 
dre kan man tro hwad berättelſen widare förmäler om 
hans hetſighet wid detta tillfälle. Det är emellertid 
helt ſäkert, att konung Carl efter wunnen batalj tac: 
fade Hierta mycket nådigt för hans trohet, men til— 
lade desſa orden: J war onder i middags herr Pehr;“ 
gubben bet ihop tänderna och teg. Hur ſtaͤr till?“ 
fade Carl. Hierta ſwarade bara: Bara J will låta 
bli och ria ifrå of, utan tro gammalt folk, få är det 
lifa godt hur det är med mej” Dagen efter befökte 
konungen åter Hierta, och ſedan konungen helſat ho— 
nom fom generalmajor, föreſlog han att denne nu ſtulle 
ſköta fin bräckliga helſa i lugn och ſtillhet, ſägande: 
»Nu är I få gammal herr Pehr, få att J kan ta af: 
fred, lata er fon få regementet och I bo på Hägge⸗ 
torp, fom jag ſtänker er till fideikommiß.“ Då blef 
gubben åter wred och fade: J ha inte fatt me te, 
J ſätter me inte à eller.“ — ”Nå, nå! ſwarade ko⸗ 
nungen, ”bli inte ond herr Pehr; J har tjent mig 
för wäl, att jag ſkulle ſätta af er, er fon kan få re: 
gementet ändå.” — 'Det har J råd te,” inföll den 
wreſige herr Pehr. Emellertid fick Pehr Hierta ge 
neralmajors⸗fullmakten och egendomen, der han dog 
efter fredsſlutet. Sonen fick genaſt regementet, och 
bewiſtade ſedan med detſamma flaget wid Helſingborg 
d. 28 Febr. 1710. Han gick, ehuru med mindre ſin⸗ 
neshetta, till alla delar i ſin faders fotſpaͤr, war ſin 
konung trogen oc tillgifwen, lefde till hög ålder, oak— 
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tadt elfwa blesſyrer, hwaraf den kulan, fom träffat 
honom i axeln och årligen ſiönk, ſlutligen ſtadnade wid 
hiertat och ändade hans lif. 


Hwarföre konungen tagit ſig gemål. 


Genom kronogodſens indragning hade fonungen 
ſatt en ſtor del af ſina underſaͤter i armod ach fattig⸗ 
dom. Desſa utblottade uppfyllde Stockholm med ſina 
klagorop öfwer ſin nöd, men utan att konungen be⸗ 
wektes deraf. Drottningen underſtödde de anklagade 
få långt bon förmådde; bon gaf dem ſitt ſilfwer, ſina 
juveler och ända till fina fläder; och då hon ei hade 
mera att gifwa, kaſtade hon ſig med tårar till fin ge⸗ 
måls fötter och bad för dem. Konungen ſwarade haͤrdt: 
»Wi hafwa tagit eder för att gifwa oß barn, men 
ej för att wara wår raͤdgifware.“ Drottningen tog 
fig denna och flera haͤrdheter få nära, att hennes helſa 
derigenom mycket aftog. 


Konungen och deß kreditorer . 


Konungen gjorde få litet afſeende på hofceremo⸗ 
nielet, att hwar och en, ſom hos honom hade något att 
andraga, genaſt fick företräde. Han hade under de 
förſta åren af fin regering ännu många ſkulder att 
betala, dem kronan bade gjort. En ſwenſk föpman, 
hwilken, likſom många andra, hade anfenliga fordrin⸗ 
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gar hos kronan, infann fig hos konungen och anhöll 
om betalning. Men konungen war denna gång wid 
få dåligt lynne, att han fattade i den wid kakelugnen 
ſtäende eldgaffeln och körde köpmannen ur rummet. 
En annan, ſom kom i ſamma afſigt, mötte köpman⸗ 
nen på borggården, Min bror,” ropade den förre, 
'du kommer ſäkert från konungen, är han wid godt 
lynne?” — »Du kan icke komma lägligate,» ſwarade 
den andre, hans majeſtät betalar i dag alla fina ſtul⸗ 
der med ſtängjern. “ 

Likſom pilen från bågen ilade wännen till konun⸗ 
gen. 'J den glada förhoppningen,“ fade han, ”att 
eders maßzt äfwen låter mig wederfaras ſamma nåd 
och huldhet, Tom min män fått röna, wägar jag un: 
derdanigaſt anhalla om lika betalning” — »in hwad 
ſätt har jag dä betalt er än?” frågade konungen. — 
»Med ſtängjern, eders maßt,“ blef ſwaret. 

Konungen blef förlägen, lät i ögonblicket falla 
den förra, och betalte dem begge deras fordran. 


Konungen och underſäten. 


DÅ konung Carl XI 1679, På amiralen Hans 
Wachtmeiſters tillſtörkan, beſlöt att i Blekinge anlägga 
Carlskrona ſtad, for ſwenſka flottans begwämlighet, 
och ſedan "hamnen wid Troßö, ſom den da kallades, 
blifwit utfört och pejlad, ſamt ritning öfwer ön, med 
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deromkring liggande holmar och färs affattad af gene⸗ 
ral⸗löſtnanten baron Stuart, ſamt allt befunnet bes 
gwämt och ſwarande emot ändamålet, hindrades likwäl 
företaget genom egaren till Troßön, Wittus Anders: 
fon, fom på intet wilkor wille, ehuru tillbjuden betyd⸗ 
lig köpeſkilling, denſamma till kronan aflaͤta. Da fo: 
nungen erhöll underrättelſe härom, beflöt han att reſa 
till Troßö, för att ſjelf tala, med Wittus härom, hwil⸗ 
ken förut hade afgifwit konſtiga och oböfliga ſwar både 
till general⸗amiralen Wachtmeiſter och flere officerare 
fom föft öfwertala honom till förſäliningen. Da konun⸗ 
gen träffade Wittus, vttrade han: Wi wilje bygga 
en ſtad på din ö, och lägga waͤr flotta der.“ Wittus 
ſwarade twärt: Men wi hafwa icke gifwit lof der⸗ 
till!” — Konungen: Men om jag will föpa ön och 
betala wärdet 2” Wittus fade då: datt ön. ej war fal.“ 
Konungen frågadesnu, 'om han egde några barn”; 
bwartill ſwarades ett fort ”nej.” Sedan Wittus en 
ſtund fortfarit att gifwa konungen flere oartiga far, 
bland andra: Ingen tar ön af mig, om det ock wore 
ſielfwa Gud i himmelen? o. ſ. w., lät konungen ho⸗ 
nom nu förſtaͤ, att han kunde miſta bufwudet för fin 
obeſkedligbet och fina utlaͤtelſerz men Wittus fade der⸗ 
emot med hetta, ”att detta Mulle icke heller få lätt 
aflöpa.“ — Emedlertid blef: Wittus för fin oböflighet 
och treſkhet emot konungen, genom amiral Wachtmei⸗ 
ſters förſorg, inſatt pa Carlshamns ſkans, och arbetet 
till ſtaden börjades. Slutligen bewektes Wittus att 
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ingå handel med konungen, ſamt att göra afbön för 
fitt otillbörliga förhallande, och erhöll förlåtelfe. 


Dubbelt. 


Då konung Carl XI en gång promenerade på 
flottågården i Stockholm, kom en officer och fattade 
honom uti armen ſamt yttrade: Tre ord ers maje⸗ 
ſtät, penningar eller afffed.” — Konungen ſwarade 
härtill: »Dubbelt, min wän; hwarken det ena eller 
det andra.” 


Illa belönad artighet. 


Konungen fra hafwa under en fin kungsgaͤrd 
tillbytt fig några närliggande ſkattehemman och tär 
genheter, emot wäderlag af kronohemman på annan 
ort belägne. Sedan trenne uppbud och laga ſtänd 
kommit, utfärdade häradshöfdingen faſtebref, hwilket 
han latit prydligen texta på pergament och förſe med 
kupor af ſilfwer till ſigillernas intryckande ſamt prydt 
det med bandroſor, hwarefter han öfwerlemnade det i 
konungens händer. Carl befåg det granna dokumen— 
tet, och frågade hwad det koſtade. Häradshöfdingen 
driſtade ej att begära derföre mer än taxan ſtadgade, 
hwilket war en plåt eller 16 ff. Konungen yttrade 
då: Ehuru jag fer det ni gjort er mycken koſtnad på 
detta bref, få har dock ej någon fådan warit af of 
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begärd, utan jag betalar efter taran, och dermed får 
ni wara nöjd.” Häradshöfdingen hade wäntat någon 
anfenlig diferetion, men måfte hålla till godo med den 
plåt fom konungen fielf räckte honom. Kort derefter 
blef han likwäl befordrad till lagman. 


En bondes fintlighet. 


Konungen git en wacker winterdag ut att pros 
menera i trakten af ſitt kära Kungsör. Han ͤtfölj⸗ 
des af en af fina hofherrar. Ett ſtycke från kungs⸗ 
gården träffade herrarne en Södermanlandsbonde, ſom 
kom äkande med tomma kälkarne från Arboga, der 
han fåldt fitt wedlaß. Konungen ropade an bonden, 
och bad att få åfa med honom ett ſtycke utefter Ar⸗ 
boga⸗än. Bondgubben Höll med fina raſta häſtar, och 
konungen ſatte fig på den ptterſta kälken, men hof⸗ 
herren ſtällde fig på medarne. Bonden på främſta 
kälken lät fina häſtar trafwa ut, ſärdeles fom föret 
war få ypperligt man kunde önfra. När herrarne äkt 
en god ſtund, fraͤgade Carl bonden, hwad han tydte 
om konungen? Hä ſwarade denne, uhwad fra man 
tocka om en fådan! får han haͤllas några år till, få 
lär wäl ingen i hela landet ega nägot mera, utom 
han. Det må hin priſa en ſaͤdan ſkinnarekung!“ Ko⸗ 
nungen blef något förlägen, men bofherren utbraſt: 
„Betänk hwad du ſäger, bonde! Du fall akta dig att 
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du icke talar hufwudet af dig. Wet, din näswiſa lym⸗ 
mel, att det juſt är konungen fielf fom ͤker med dig!“ 

Bonden wände helt kallt om ſitt hufwud, och be⸗ 
traktade herrarne ett par ögonblick. Förmodligen fann 
han af min och klädſel att hofherrens uppgift måtte 
wara fann. Men att få oförmodadt tala hufwudet 
af fig, dertill hade han icke ringaſte håg. Han ut⸗ 
ſträckte ſaledes fin hand till ſprinten, fom förenade 
begge kälkarne. Med ens gaf han häſtarne en klatſch, 
ryckte ur ſprinten, och förde hurtigt fina färde utåt 
Mälaren, medan bakkälken med konungen och hofherrn 
ſtadnade i ſnön, och de maͤſte nu, flata och förargade, 
till fots aͤterwända till kungsgaͤrden. 


En kunglig ſkrapa. 


Kammarkollegium erhöll den 22 April 1684 en 
kunglig ſkrapa för en afſatt einbetsmans bibehållande 
i kronans tjenſt. Under det kongl. brefwet hade Carl 
XI ſtrifwit med egen hand följande mening: Jag 
tänker, att J få länge brukar complaiſance der nedre 
uti kammaren, till deß jag blifwer förorſakad att ſätta 
en commisſion öfwer eder, huru J företräden edra 
embeten, och huru J betrakten eder eds pligt. Jag 
warnar eder härmed att J härefter wänden igen med 
edra intriguer, eller jag lärer ſannerligen kla efter 
eder med allware, och lära eder weta hwad J bören 
göra, om J det intet weten.“ 
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Fläſt för 11 daler pundet: 


Konung Carl XI liknade mycket Fredrik IILi Preus⸗ 
fen, deruti att han ofta förklädd ſökte erhålla under⸗ 
rättelſer om folkets ſeder och förhällanden. En gång 
under ſitt wiſtande uti Werinland gick han på detta 
wis ifrån Chriſtinehamn till Philipſtad öfwer iſen, och 
erhöll i fällffap en bergsman wid Aſphyttan. Ko⸗ 
nungen föregaf ſig wara en Jösſehäring (namn på 
dem, ſom den tiden förfålde jernſmiden fom de upp⸗ 
handlade wid bruken), fom uti Bergslagen ſkulle hemta 
orejern. Han gaf äfwen ſin följeſlagare tillkänna, 
att han i tyſthet medhade norrſk tobak, hwilken den 
tiden war ſträngt förbjuden både till införſel och förs 
ſälining, och förſaͤlde äfwen en rule till bonden; hwar⸗ 
emot konungen till erkänſla erhöll ätſtilliga underrät⸗ 
telſer, äfwenſom pris ä waror, både tillåtna och förs 
biudne, ſamt hwareſt de funnos; konungen handlade 
afwen något häraf. Denna händelſe blef ei upptäckt, 
ſäger Fernow uti fin beſkrifning om Wermland, förr 
än år 1695, då gamla Philipſtad blef utdomd, wid hwil⸗ 
fet tillfälle konungens öfwerbofpredikant Johan Inger⸗ 
marsſon Thingwall i underdänighet bönföll om nåd, att 
deß fattiga mor måtte få behållas fin gård och qwarbo i 
gamla ftaden;” bwarpå konungen ſwarade: Er fat⸗ 
tiga mor; är icke bon Thingwalls Margaretha?“ Daͤ 
detta bejakades, fortfor konungen: Hon är icke fat⸗ 
tig, jag mins när hon hade flaſk att ſälja mig för 11 
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daler pundet.” Att fonen mid. detta ſwar blef ganſta 
förſagd inſes lätt, få mydet mer, fom han ganſta 
wäl kände till moderns ockrande handelsſpekulationer. 


Råttan i underkläderna. 


En annan gäng reſte konungen i Norrland, der 
han maͤſte hålla till godo med de beqwämligheter, fom 
bos det enfaldiga folket kunde frå till buds. Han hwi⸗ 
lade en natt hos ett bondfolk i deras ſtora ſtuga. Den 
wänliga bondgumman pyßlade om konungen ſaͤ godt 
hon kunde; och han, fom mera wärderade den okonſt⸗ 
lade wälwiljan än det tillgjorda fjeſket, fann fig der 
rätt wäl. Han låg ännu i fin ſäng om morgonen, 
då gumman inträdde för att ſtäda, och fe till hwar⸗ 
med hon kunde betjena honom. Konungen fpråfade 
muntert med henne, under det hon ſysſelſatte ſig med 
ett och annat i ſtugan. Haſtigt ſtadnade gumman och 
lyßnade några ögonblick. Tyſt!“ winkade hon åt ko⸗ 
nungen, i det hon ſakta upplyfte ett ſtort wedträd. 
Hon ſmög ſig med wedträdet i högſta hugg till bän⸗ 
ken hwarpa konungens kläder lägo, och gaf ett dug⸗ 
tigt flag ät benkläderna. Den beſtörte konungen frä⸗ 
gade hwad fom kom åt gumman. Hon ſade, att hon 
märkte en råtta i konungens byror, der hon hört den 
gnaga, och att hon nu knäckte den med wedträdet. 
När konungen derefter upplyftade plagget, nedföllo 
bitarne af hans bpxſäcksur, hwilket han aftonen förut 
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hade glömt uttaga, och hwars pickande gumman hade 
tagit för en raͤtta. 


Skriftermälet. 


Dä konungen en gång låg öfwer natten nära 
lappſka gränſen hos en enfaldig och fattig kapellan, 
lät Carl om morgonen infalla denne, för att af ho⸗ 
nom låta kommunicera fig. Den ſtackars preſten blef 
högſt bekymrad öfwer en få owäntad tjenſtgöring, men 
han ſamlade allt ſitt mod, och inträdde i ſin torftiga 
ſkrud med handboken och nattwardstygen i handen. 
Carl, fom war af hjertat gudfruktig, uppmanade ka⸗ 
pellanen att begynna ſkriftermaͤlet med allwar och 
ſtränghet. Preſten blef ännu mera betagen af denna 
uppmaning. Han började emellertid med några frå: 
gor om konungens ſynder. 'Hafwer tu ſtulit tino nä⸗ 
ſtas renar?” frågade preſten. — »Nej.“ — »Hafwer 
tu ſkurit titt märke i tino näſtas renhorn?” — Nei.“ 
— »Hafwer tu ſturit märke i tino näſtas öra? — 
»Nej, men Adam Wachtmeiſter war nära att ffära 
märke på mitt öra med fin florett, då wi fäktade för 
någon tid fedan”, ſwarade konungen. Nu blef kapel⸗ 
lanen ännu ängfligare, och ſwettdropparne ſtodo ho⸗ 
nom på pannan. Slutligen fade han: 'Efter tu in⸗ 
tet hafwer ſyndat ſäſom jag och andra menniſtor, få 
höfwes mig icke att aflöſa eder, herr konung.“ Der⸗ 
med wille preſten gå bort med nattwardstygen. Det 
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war endaſt med möda fonungen kunde förmå honom 
att fortſätta ſkriftermaͤlet. Konungen bekände många 
andra ſynder utom de uppräknade, men preſten wille 
att Carl ſkulle erkänna ſig ſtyldig till alla ſynder. 


Det är ändock något. 


Konung Carl war på det högſta ſträng wid in⸗ 
fordrande af ſtatens medel, men han anwände dem 
ock med ſtörſta ſamwetsgrannhet till rikets bäſta. Alla 
löner. blefwo ordentligt utbetalte, men ingen erhöll ett 
öre öfwer hwad ſtaten beſtod, hwarföre konungen ofta 
plägade ſaga: Blifwa icke mina tjenare ſaliga hos 
mig, icke blifwa de rika.“ 


Andra tider, andra ſeder. 


Sina böner och fin gudstjenſt förrättade Carl XI 
med ſtörſta andakt och på fina knän, icke allenaſt of: 
fentligen fåfom ett märkligt efterdöme for andra, utan 
äfwen enſkildt, när ingen annan ſäg det, hwilket man 
i ſynnerhet hade tillfälle iakttaga, när konungen den 
4 December 1677 tackade Gud för den härliga ſeger 
Han förlänat bonom i det fora ſlaget wid Lund i Skaͤne 
aunna dag. Hwilken äminnelſe konungen intet begick, 
fom 'gemenligen af andra frer med bandqueter, ſkju⸗ 
tande, muſicerande, danſande, bungande och harpande, 
utan efter Chriſti helſoſamma råd, i def kamrar, inom 
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flutna dörrar med 2 ſaͤnger, N och hjert⸗ 
rörande böner, ifrån kl. 8 intill kl. 10 om morgonen. 


Sann gudsfruktan. 


Då ſwenſka envoyeen Lejonberg efter nitton års 
bortowaro från Swerige, år 1680 hemkom från Eng: 
land och uppwaktade konungen dagen före bröllopsda⸗ 
gen, för att tacka konungen för all def nåd, fom denne 
bewiſat Lejonberg under def långa fraͤnwaro, och bör: 
jade lyckönſka konungen öfwer all den framgång han 
haft att reda fig och riket utur de olägenheter, fom 
andras olyckliga beſlut hade förſatt honom uti, ſwa⸗ 
rade Carl honom med desſa ord: Nej nej, Lejonberg, 
det war intet mitt utan Guds werk, ſom har welat 
betjena fig af mig, till att ſätta det till rätta fom 
alldeles war förderfwat.“ 


En äkta patriot. 


Fråga uppſtod att ſätta hof-ekonomien på entre: 
prenad; men då det ſades att entreprenören ſkulle 
hafwa frihet att ſjelf införſkrifwa winer och ſpecier, 
ſwarade konungen: Skall bergerſkapet betala kontri⸗ 
butioner, få frall man ej betaga dem deras näring 
och göra ingrepp i deras handel”; och entreprenaden 
afſlogs. 
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Giftermål och Hanrej. 


Då fältmarſkalken grefwe Otto Wilhelm Königs⸗ 
marck hade efter långt betänkande och många under⸗ 
handlingar omſider kommit till ett lyckligt ſlut med ſitt 
giftermål med grefwinnan De la Gardie, tillfraͤgades 
han kort derefter af Carl, om han nu ändtligen hade 
reſolverat att gifta fig. Königsmarck fade da: »„ie 
Heirathen werden im Himmel gemacht“ (Gif⸗ 
termålen göras i himmelen); hwarpa konungen ſkäm⸗ 
tande ſwarade: Aber die Hahnrejen auf Erden“ 
(Men hanrejerne på jorden). 
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Stockholm, tryckt hos P. G. Berg 1859. 
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Komung Ofcar I. 
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Södderns ſommar gaf ät Oſcars wagga roſor, friffa 
af glädjetaͤrar, nordens ſommar lade på fin konungs bär 
liljor, dränkta i ſorgegraͤt. 

Konung Oſcars regering war en ſommar med wän⸗ 
liga windar, ſtilla och waͤlgörande regn, utan ſtorm och 
thordön. Och konung Oſcar ſjelf — war han icke en 
ſommardag klar, mild och warm? 

Wi wilja ſtrifwa ett litet blad att läſas af folket, 
ehuruwäl wi tro att detta folk redan ſtrifwit Oſcars 
hiſtoria i fina trogna och redliga hjertan, de der båjt 
gömma minnet af den älſtade konungens dygder, lyßnande 
hwarken till ſmicker eller förtal. 


Oſcar föddes den 4 Juli 1799 och anlände, ſedan 
haus fader Bernadotte blifwit wald till Sweriges thron⸗ 
följare, åtföljd af fin moder till det nya faͤderneslandet 
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1811. Oſcar blef wälkommen och landet emottog med 
kärlek den unge och älſklige prinſen. Skicklige och aktade 
män utſägos till hans lärare och underwiſade honom 
icke blott i de nyttiga wetenſkaperna utan äfwen och med 
lika mycken framgång i de fföna konſterna. Hjertats 
bäſta bildning egde han af naturen. 

J den inſtruktion, fom Carl Johan till ledning för 
prinſens uppfoſtrare ſjelf uppſatt, beter det: (Den faſt⸗ 
het i beſlut, fom bör utgöra hufwuddraget i en furſtes 
lynne, är aldrig en dygd, om den ej behörigt anwändes. 
Det blir er lätt att för honom göra begripligt, det hans 
hjertas böjelſe alltid bör öfwerensſtämma med hans pligt, 
da fråga är att biſpringa de olycklige, ſamt att hans 
wälgerningar alltid maͤſte bära ſtämpeln af ädelmod, men 
aldrig af ſlöſeri eller ſkryt. — En furſte bör alltid wara 
otillgänglig för fruktan och mißtroende. — Han bör dö⸗ 
ma utan pasſioner och med 17 5 wördnadsbjudande lugn, 
ſom utmärker goda regenter.” 

J denna inſtruktion beſtämdes, att prinſen fule ſtiga 
upp kl. 1 till 8, anwända 7 timmar för fina ſtudier 
och gå till ſängs kl. 10. Oſcar wande ſig fåledes ti— 
digt wid ordning och arbete och han öͤfwergaf aldrig den⸗ 
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Prinſen började deltaga i åtffiliga allmänna warf. 
Han war öfwerſte för gardesregementerna och ſekundchef 
för lifgardet till häſt. Saͤſom preſes wid landtbruks⸗ 
akademien Höll han ett utmärkt tal och i ſwenſka armés 
ens krigsbefäls ſammankomſter beklädde han vice ordfö⸗ 
randefkapet. a 

Wid ts års ålder förklarades prins Oſcar myndig 
och fick deltaga i ſtatsraͤdets öfwerläggningar. 

Carl XIII dog den 5 Febr. 1818. Carl Johan 
kröͤntes till konung ſamma år i Stockholm och i Trond⸗ 
hiem. Oſcar, numera kronprins, helſades med jubel öfs 
werallt under de reſor han ofta i fin faders ſällffap fick 
föͤretaga och wann allas tillgifwenhet genom ſitt öppna, 
ädla och ſannt furſteliga wäſende. 

Till den deputation, fom Upſala univerſitet affändt för 
att falla kronprinſen till fin kanſler, yttrade han: Jag 
wet att ſanningens ljus är för ſamhällets lif, hwad fos 
lens ſträlar äro för näturens. Och den hugnad J, mi⸗ 
na herrar, njuten för edra mödor af ſanningens egna 
behag, den ſkall jag hemta af def fälla werkningar till 
Sweriges ära och förkofran.“ 

Kronprinſen utnämdes till generalbefälhafware i Står 
ne och 1819 hoͤlls ett utomordentligt ſtorlaͤger på Bo⸗ 
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narps hed. Der rådde glädjen mellan wapenlekarne och 
framtidsförhoppningar hägrade i ffyn. Der ſjöngs ”Det 
gamla götha lejon hwilar“, denna fång, fom mår ſtörſte 
ſtald diktat året förut på Oſcarsdagen. Längre fram 
utnämdes kronprinſen äfwen till generalfälttygmäſtare 
och ſtoramiral. 

Höſten 18 19 bewiſtade kronprinſen de akademifka 
föreläsningarne i Upſala. Aldrig war här ungdomsſin⸗ 
net gladare och lyckligare än nu. Man tjuſades af den 
älfkade furſten, man gjorde föreſatſer att blifwa god och 
ädel och Oſear war ett ideal för en fann ſtudent. På 
namnsdagen den 1 December öfwerlemnade ſtudenterna 
åt honom twänne ſkänker, ett ſwärd och ett dryckeshorn. 
Klockringning, bön i Domkyrkan, facklor om qwällen, 
enthuſiasm, hjertlighet, allt gjorde denna dag till en hög⸗ 
tid, hwaraf minnet ännu ungdomsfriſkt lefwer qwar i 
många gränade hufwuden. J en liten ruſtkammare bland 
konung Oſcars rum på kongliga ſlottet hänga Ännu 
främſt detta horn och detta ſwärd. Pa det ſednares 
flinga frå twänne inſkrifter, tröſtande att läſa. (Ett 
wet jag fom icke dör: domen om den döde. — Lifwet 
ej bättre är än döden.“ 

1822 företog kronprinſen en utländſt reſa till Dan⸗ 
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mark, Tyſkland, Holland, Schweitz och Italien. Ofwer⸗ 
allt rönte han wänfkap och öfwerallt ökade han ſitt mes 
tande med rika fkatter. Men bättre än allt detta — 
han wann ett hjerta och deß kärlek för alltid och ewigt. 
Carl Johans fordne ſtridskamrat, hertigen af Leuchten 
berg, fom egde furſtendömet Eichſtedt i Bayern, hade en 
femtonärig dotter, Joſefina. Alſklig och ſtön fick hon 
Oſcars kärlek och ſnart gaͤfwo de hwarandra ſitt ja till 
borgen på en ömſefidig trohet. Det war icke föräldrar⸗ 
nes önfkan, fom twingade dem härtill. Det war en 
ännu ſtarkare makt — kärlekens. Wid kronprinſens 
hemkomſt ſjöng Tegnér: 

Och ſödern tjuſades och lade 

Sin blomſterduk uppå din fig, 

Af allt der fröna fom hon hade, 

Det ſkoͤnaſte dock gaf hon dig. 


Thors kraft och Frejas ſtönhet wandra 
Twä gyllne bilder i det bla: 
Den ena är för dig, den andra 
För henne, fom du tänker på. ; 
Den 13 Juni 1823 landade den utforade bruden 
wid mår ſtrand och furſteparet wigdes den 19 famma 
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månad. Om den ofkuldsfulla fönbeten hos Joſefina, 
om hennes milda blick, fom enſam war wärd ett konun⸗ 
garike, likſom om den ungdomsfriſte, förhoppningsfulle 
Oſcar och om hela folkets fröjb under desſa dagar bes 
rättar ännu mången med lifligaſte minne. 

Inom familjelifwets ſtilla krets fortlefde de båda 
makarne lyckliga år. 

Säͤſom vice konung i Norge eller fåfom regerin⸗ 
gens, ordförande under Carl Johans ſjukdom eller bor⸗ 
tawaro kallades Oſcar blott under korta tider till det 
allmännas allwar från fin gemaͤls och fina barns kär⸗ 
lek och lek. 

Oſcar war icke blott konſtens och wetenſtapens be⸗ 
ſtyddare, utan äfwen deras idkare. Han gjorde flera 
wackra tonſättningar och bland taflor af hans hand före 
warar en minnet af en lyckligt öfwerſtaͤnden fara. Det 
är ett ſjöſtycke. Ett fkepp ſynes likt ett ſpaͤn kringka⸗ 
ſtadt på det wida hafwet; himmelen är full af moln, 
wattnet öppnar öfwerallt fina afgrunder; här är intet 
annat än Guds förſyn att lita till. Den förde ocfå 
Oſcar och hans fartyg till hamnen. Reſan hade gällt 
till Ryßland, det mar 1830, Med de ſtörſta hedersbe⸗ 
tygelſer hade kronprinſen blifwit emottagen af den ryffe 
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kejſaren och delaktig af wänfkapen, ſom då rådde mellan 
de båda bherrffarne på båda fidor om Oſterſjön. 


Alla waͤrt lands ffalder ſjöngo Oſcars Iof, men de 
ſjöngo icke för det guld, han gaf dem, utan för den rike⸗ 
dom af känſlor för det fköna, han likſom de egde. 

J den bok, ſom kronprinſen författade om „ ſtraff 
och ſtraffanſtalter“ wiſade ſig det goda, kriſtliga ſinnet 
emot olyckliga medmenniſkor och den wäckte till lif i flera 
länder tanken på bättre åtgärder i detta hänſeende. 

Oſcars menſklighet, hans lugna hållning och ſäkra 
omdöme i ſtridiga åfigter hafwa mången gång bewarat 
of från faror och de oroligheter, fom utbruſto i Stock⸗ 
holm 1838, ffulle utan honom blifwit ſwaͤrare. 

Den 8 Mars afled Carl XIV Johan, hjeltekonun⸗ 
gen, grundläggaren af ett nytt och lyckligt ſkifte i waͤrt 
lands hiſtoria. 

Det ſtaͤr att läſa om konung Carl IX att han ofta 
på fin ålderdom yttrade om fin fon Guſtaf Adolf: han 
ffall göra't. Så lär wäl hwarje fader, när han är gam⸗ 
mal och kraftlös, tänka med blicken på en fon, fom fys 
nes lofwa att fortſätta och fullborda många af den gam⸗ 
les vafflutade wärf. Carl Johan hoppades af Oſcar 
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mycket och han hade ſtäl dertill. Folken, ſom Oſcar ſick 
i arf att regera, hoppades mycket af honom, kanſte foͤr 
mycket, ty få är deras fed. 

Oſcar utropades till konung, rikets ſtänder ſam⸗ 
mankallades, kroͤningen ffedde, allt under ſamma år 1844. 
J ſitt throntal yttrade konungen: „jag lofwar eder, gode 
herrar och ſwenſte mån, att rätt och ſanning ſtyrka, att 
befordra upplysningens framſteg och befrämja utwecklin⸗ 
gen af de ädla och redbara egenſkaper, hwilka utmärka 
nordens allwarliga och kraftfulla ſöner.“ Har denne for 
nung icke haͤllit ord, ſitt ord ”rätt och ſanning“? 

Latom of i korthet uppräkna de wigtigaſte regerings⸗ 
åtgärder, fom under konung Oſcars regeringstid och uns 
der hans fridälffande fpira blifwit widtagna. Skraͤord⸗ 
ningarne upphäfdes och en friare lag tillät hwar och en 
att drifwa handel eller att förſörja fig med något Iofs 
ligt yrke. Denna frihet gäller äfwen för qwinnan. Till 
landtbrukets förkofran hafwa otaliga nyttiga och tidsen⸗ 
liga förbättringar blifwit gjorda. De ſtjutsſtyldiges börs 
da har blifwit lättad. Jernwägar äro på mänga ſtäl⸗ 
len i riket redan färdiga eller under anläggning. Elek⸗ 
triſta telegrafen ſammanbinder alla betydligare orter. Från 
tullen i Oreſund hafwa waͤra fartyg blifwit befriade och 
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den fkamliga twångffatten till de afrikanſka ſjöröfware⸗ 


ſtaterna indragen. Ett lika poſtporto, decimalſyſtemet i 
mynt, mått, mål och wigt, karantänernas upphäfwande 
äro att nämna bland många nyttiga åtgärder. Faͤng⸗ 
wärden inrättades menffligare och i näſtan alla rikets län 
finnas nu nybyggda cellfängelſer. Det barbariſta ſpö⸗ 
ſtraffet, husagan och den ſtörande kyrkoplikten affkaffades. 
Lagmans⸗, kämners⸗ och riddareſynerätterna hafwa blif⸗ 
wit indragna. För de tilltagande olgckor, fom bränwi⸗ 
net förorſakade, har blifwit fatt en ſtark dam och är detta 
en bland de wälſignelſerikaſte åtgärderna. Folket har ſlup⸗ 
pit flera gamla gärder och paͤlagor. Till folkets under⸗ 
wisning äro fkolhus i hwarje ſocken uppbyggda och till 
den Högre fkolans förbättrande är en ny fkollag utkom⸗ 
men, hwilken man dock wäntar bättre wid näſta omgör⸗ 
ning. En bättre och förnuftigare repreſentationsordning 
har blifwit föreſlagen; men ifriga bemödanden i denna 
fråga hafwa hittills blott ledt till några få förbättrin⸗ 
gar, de der dock ſynas nödwändigtwis widare leda till 
flera. Syſter har fått rätt att ärfwa lika med broder 
och qwinnan får blifwa myndig wid 25 års ålder. Förs 
budet för all gemenſkap med medlemmarne af den 1809 
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afſatta konungafamiljen upphäfdes genaſt i Början af 
Oſcars regering. 

Allt detta goda och mycket annat har konung Oſcar, 

underſtödd af redlige ſwenſkte mån, uträttat. Om 

hans krafter till ſtörre företag någongång icke räckte till, 
få hade han deremot alltid ett öfwerſkott af god wilja. 
Till medhjelpare tog han aldrig några perſonliga gunſt⸗ 
lingar. Nyß konung kungjorde han med ſkämtande all⸗ 
war, att han efter regenters bruk ockſä rſkaffat fig en fas 
vorit. Min ſon, kronprinſen“, yttrade han, “är den 
gunſtling, med hwilken jag ſamtalar och raͤdgör om alla 
ſtatens angelägenheter.“ 

Konung Oſcar älffade och omhägnade freden, wäl 
wetande att den är få mål det allmännas fom den ens 
ſtiltes lycka. Under det ſ. k. Schleswigholſteinſta kriget 
1848— 49 war han likwäl redo att wiſa det wänfka⸗ 
pen mellan haus rike och Danmark icke blott war en ſtu⸗ 
denthänförelſe. Konungens få wäl fom folkets politik 
tycktes uppgå i ett treenigt, fridſamt Skandinavien. J 
det ſiſta ſtora kriget i Oſtern iakttog konungen en be⸗ 
wäpnad neutralitet. 

Hwarje år wiſtades konungen för regeringsbeſtyr nås 
gon tid i Norge, ſiſta gången 1852, då hans fon, den 
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allmänt ålffade prins Guſtaf der afled. Under föregås 
ende ſommar hade konungen beſökt utländſta bad och hans 
helſa hade flera gånger lidit af öfweranſträngningar. 
Sorgen öfwer den tidigt af döden hänryckte ſonen kom 
nu till och nedlade konungen på ſjukſängen. Daͤ han 
uppſteg från den, war det med för alltid bruten helſa. 
Alt för trägna arbeten för fäderneslandets mål förla⸗ 
made kanſke de ſiſta krafterna och i September 1857 
kunde konungen icke längre fortfara med regeringen, 
hwilken af rikets då förſamlade ſtänder uppdrogs åt 
kronprinſen Carl. Hoppet om förbättring ſlocknade fmår 
ningom, äfwen om det någon gång ſtänkte en ljus⸗ 
glimt åt de kära, fom omgaͤfwo honom, och åt hans för 
hans helſa bedjande folk. Oaktadt den ömmaſte waͤrd 
aftynade konungens lif mer och mer. På fin ſiſta för 
delſedag, tort före fin död, då den lilla prinſesſan Lo⸗ 
viſa räckte några blommor åt fin lidande farfar, tycktes 
dennes flumrande lif likſom återwafna för ett ögonblid 
till några matta ſmekningar och ömhetsblickar. Men 
den 8 Juli 1859, när klockorna ringde till morgonbön, 
ſlog det ädla, milda, ſwenſka konungahjertat ſitt ſiſta 
ſlag. Likſom ſtyarne hade welat dela den allmänna 
ſorgen, klädde de ſig i ſwart och ett ſtilla regn war de⸗ 
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ras tårar. Hela den kungliga familjen omgaf döds⸗ 
bädden och främſt i kärlek och ſaknad ſtod nu drott⸗ 
ning Joſefina — en enka, men efter den bäſta konung. 

Föredömet af en maka — hwar ſtörre än här? En 
kärlek in i döden, hwar finna wi den bättre än hos drott⸗ 
ning Joſefina, ſom dagar och nätter lika träget och tro⸗ 
get wakade öfwer fin lidande gemål, aldrig tröttnande, 
alltid uppoffrande allt för honom. Hon bär äfwen ett 
annat namn, Eugenia, ſom will ſäga god engel. Deß 
betydelſe har hon wäl rättfärdigat. Sedan konungen i 
drottningens armar andats ſin ſiſta ſuck, omfamnade hon 
fina barn, önſtande att den fridſälles ande måtte till en⸗ 
drägt och frid alltid omſwäfwa dem. 

Likſom Oſcars ſkola Joſeſinas dygder aldrig gå bort 
ur mår och waͤra efterkommandes haͤgkomſt. 

Konung Oſcar war en man med ädla och wackra 
anletsdrag. Ur hans ögon ſyntes godheten och förſtän⸗ 
det lyſa. Han war bland Europas meſt bildade regen— 
ter. Hjertat war lika rikt på godhet ſom hufwudet på 
kunfkaper. De ſtilla, milda och fredliga idrotterna äl⸗ 
ſtade konung Oſcar derför att det är detta wi böra äl⸗ 
ffa, han älffade fina folk för det han war deras konung. 
J haͤfderna äro icke på haus blad några hjeltebedrifter 
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tecknade med det röda blodet. Der äro blott fredliga 
handlingar antecknade och några likſom ſkrifna med denna 
ſorts fkrift, fom endaſt ſynes, då den haͤlles för elden, 
de warma och tackſamma ſwenſta hjertans låga. Oſcar 
lefde älſkad och dog ſaknad. Lyckliga folk läſa fin måls 
ſignelſe öfwer honom. Soörjande följde wi fadern till 
den mörka natten i Riddarholmens grafkapell, glada åters 
wände wi dock med ſonen till ljuſa framtidsdagar. Nu 
frid öfver den döde. Tackom himlen! Han war of en 
god konung med Guds nåde — och i waͤrt minne ffall 
han nämnas Oſcar den gode. 


„ 28. Konung Carl XIV Johann 
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